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LATINE REDDENDA:

EXERCISES FROM

THE BEGINNER'S BATIN BOOK.

—————varen g

HE authors of the  Beginner's Latin Book™ are of the

opinion that a separate edition of the exercises for

turning English into Latin will be a great convenience to
teachers.

After the exercises have been done once with the help
of the special vocabularies and under the direction and
criticism of the teacher, it will be found useful to review
them again and again, sometimes orally, sometimes in
writing, with all helps in the way of rules, special vocabu-
laries, and model sentences removed. The pupil is thus
left to depend entirely upon his previous study and faith-
ful attention to his teacher’s instructions.

It is believed also that teachers who use other efemen-
tary Latin books will be glad to have, in cheap and con-
venient form, a set of exercises which they can use as
supplementary to their regular work. For such, an edition
is published with an English-Latin vocabulary.

Both editions have the Glossarium Grammaticum for
the aid of those who wish to conduct recitations in Latin.

INTRODUCTION PRICES.
Edltion with Glossarium Grammaticum (bound in paper), 20 cents.
Edition with Glossarium Grammaticum and English-Latin Vocabulary
{bound {n cloth), 30 cents.
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PRETACE.

HE aim of this book is to serve as a preparation for
1‘eadiﬂg, writing, aud, to a less degree, for speaking
Latin. It is designed primarily for boys aud girls who
are to begin the study of Latin at an early age; buf as
all who would get from Latin the best miental discipline,
or lay a broad and firm foundation for Latin scholarship,
must traverse pretty much the same road, and as Latin is
begun in this country by most learners before any other
foreign language is studied, a beginner’s Latin book for
those who take up the study at the age of ten or twelve
neced not be essentially different from onc designed for
learners of fourteen or fifteen. The most important dif-
ference would lie in thie knowledge of the terminology and
principles of English grammar that might be deemed an in-
dispensable prerequisite. As a matter of fact, children come
to the study of Latin with all degrees of ignorance of Eng-
lish grammar, and the minimum of necessary kunowledge for
thie beginner is unquestionably very small.  'What minimum is
considered essential for those who use this book, is indicated
on page 6. It is hoped, therefore, that the contents of the
boolk will justify its title; that it does not assume too mucl,
and is not too difficult for the least mature who are likely to
use it, and that it will not be found too much simplified,—
too juvenile, for those who begin Latin in high schools and
academies. Simplicity, clearness, and directiess lave been
studied throughout. The system of inflected forms, which
is seldom mastered, but the mastery of which is an indis-
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pensable condition of further pleasant, successful, and profit-
able study, is slowly but very fully developed, with the
addition of abundant and varvied exercises. For conven-
ience, as well as on educational grounds, the paradigm of
the verb is given in one block, instead of in fragments de-
tached and dispersed, and everywhere the active and passive
forms are placed side by side, to be compared, and learned

as they are treated, simultancously.

The idea underlying and controlling the plan is the maxi-
mum of practice with the minimum of theory, on the princi-
ple that the thorough aequisition of the elements of Tatin
must be more of art than science,—more the work of
observation, comparison, and imitation, than the mechanical
tollowing of rules, or the exercise of analysis and conscious
inductive reasoning.

The book containg: —

1. A brief introduction explaining the Roman and Eng-
lish methods of pronunciation, the necessary paradigms, an
outline of the most important principles of syntax, and a
large number of exercises for translation into Itnglish and
into Latin, accompanicd by short explanatory notes.

2. About twenty-five simple Latin dialogues, added to as
many chapters. Some of these are on subjects of the
lessons, and include a good many grammatical terms; some
are on various topies of school and holiday life; and others
on subjects historical and mythological.

3. Lasy selections for translation, consisting besides a
number of fables, of extracts from Viri Romae, Nepos, Ovid,
Catullus, Cwicsar, and Cicero, some interspersed with the
lessons, others added at the end of the book.

Those who seek in a first Latin bhook a complete presenta-
tion of the facts and principles of the Latin language, will
not be satisfled with this volume. But, in the opinion of the
authors, there is no error in elementary instruction in Latin
more common and more deplorable than that of failing to
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discriminate between the relatively important and unimpor-
tant ; between what is suited to the beginning and what to
the more advanced stages of the study. It is not too much
to say that a very great part of the barrenness and futility of
the teaching and study of Latin in schools is due to this lack
of discrimination, and to a false conception of thoroughuess.
It is not intended to imply that a hard and fast line can be
drawn, still less is this book offered as a realization in this
respect of the ideal. The ideal is never realized. DBut
it has been the constant aim to make just this distinction:
to defermine everywhcre, in the light of much observation
and reflection and of long experience, what should be made
the subject of immediate study, and what should be post-
poned ; what is entitled to prominence, and what ought to be
subordinated. Some excellent teachers think that the sub-
junctive mood should have no place in a preparatory Latin
book ; and undoubtedly the syntax of the subjunctive does
involve too many and too great difficulties for such a work,
if anything more than an outline of some commoner uses is
attempted. On the other hand, the learner can hardly read
any Latin without encountering forms of the subjunective.
The best way then seems to be to construct a large number
of very short sentences for practice on the forms, which
shall exhibit, in the briefest compass, some important and
most frequently recurring uses of the mood, more especially
because the ways of translating the subjunctive cannot be
illustrated from the isolated forms in the paradigms, as
in the other moods. This idea has been worked out in
part in Chapter I.IV., the forms having been previously left
untranslated.

The colloguia have heen added, not as an integral and
necessary part of the lessons, but to serve as an incentive to
the moderate use of Latin orally in reeitation, and to afford
convenient exercises for training the ear and for enlarging
the vocabulary of the learner, The grammatical texms have
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been drawn chiefly from the Institutiones of Rudimanu.
The colloguiuwm on page 5 has been borrowed from Dr. H.
Meurer’s Lateinisches Lesebuch, and suggestions and parts
of the materials for a very few others have been derived
from the same source ; also two or three of the pas-
sages for translation, and here and there some sentences
in the exercises. Whoever examines these colloguic with
a critical eye, will find some words which are confined to
the vocabularies of grammarians and commentators, and
a very few others employed in senses for which it would
be embarrassing to be required to cite classical authority.
For example, the word pensum is used often in the sense
of a schoolboy’s task, something to be done or learned,
a lesson. This word doubtless meant strictly a spinner’s
task. But in classical Latin it had already approached the
meaning ¢ask in general, and it is but a very slight extension
of its application to employ it as it is iu the colloguic. Such
a moderate decanting of new wine into old bottles, it is
hoped may be excused. Still if any teacher thinks that the
Latinity of his pupils will be injured by the use of the collo-
quia, it is optional with him to omit them altogether, without
losing the continuity of the lessons.

The complaint is very common, and its justice must
be acknowledged, that first Latin books are often exces-
sively and needlessly arid and wooden. Accordingly an
effort has been made, while following a rigorously scientific
method in the development of the successive subjects, to
impart something of attractiveness, interest, freshness, and
variety to the study of the elements of Latin by means of
the colloguia, the choice of extracts for translation (intro-
duced as early as possible), and the mode of treatment in
every part, extending even to the choice of Latin words,
and to the construction of many of the exercises.

Usage is not fixed in respect to the so-called principal
parts of verbs, a few of the later school manuals giving the
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nominative masculine of the perfect participle, instead of the
supine, except in the case of neuter or intransitive verbs. It
has been thonght better in this boolk to follow the prevailing
practice, only to treat the form that has been called the
supine in this connection, not as the supine,— which in most
cases it is not and cannot be, since, as is well known, only
about 230 verbs can be proved to have a supine,—but as the
neuter of the perfect participle.!  Thus the learner is guarded
against errors and is spared the perplexity of having to
memorize now one, now another form.

It is hoped that this book can be finished and reviewed by
the average learner in a year, and that the transition then
to Viri Romae, Nepos, or Caesar will not prove too difficult.
More than two-thirds of the words used belong to the vocab-
ulary of Ceesar, and only a trifle less than two-thirds to that
of Nepos. In the case of young pupils it may be advisable
to omit the translation of the English exercises into Latin,
beginning with Chapter LV., till after the sclections for
translation at the end of the book have been read.

It remains to acknowledge the generous assistance of
several scholars. Professor Greorge M. Lane, of Harvard
University, Professor George L. Kittredge, of Execter
Academy, N.H., George F. Forbes, A.M., and D. O. S.
Lowell, A.M., both of the Roxbury Latin School, and Mar-
shall W. Davis, A.B., of Thayer Academy, Braintree, read
and criticised the work in manuseript. Mr. Forbes and M.
Lowell also read the proof-sheets and made important sug-
gestions and corrections. The authors feel especially in-
debted to John Tetlow, A.M., Head-Master of the Boston
Girls’ High and Latin Schools, and author of Jnductive Les-
sons in Latin, for eritically reading the proof-sheets, and for
materially contributing to the improvement of the book by

1 This plan has been followed by Dr. R. F. Leighton in his First
Steps in Latin.



viil PRETACE.

the correction of errors, and by the suggestions of his con-
scientions and exact scholarship.

Thanks are due to Mr. J. S. Cushing, under whose per-
sonal direction the book has been printed, for the patience,
care, and skill which he has constantly exercised to make
the work typographically as faultless as possible.

WM. C. COLLAR.
M. GRANT DANIELL.

BosTox, Sept. 1, 1886, .

The authors desire to express their grateful acknowledg-
ments to Miss Caroline E. Stone, of the Roxbury Latin
School, and to Professor E. M. Wallank, of Fort Worth,
Texas, for the correction of errors that had been overlooked
in the first editions.

1889,
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- BEGINNER'S LATIN BOOK.

0O OO

CHAPTER I
INTRODUCTORY.

It is suggested to teachers who are not experienced in teaching Latin
that this chapter may, perhaps, be most profitably used for refevence.
Pupils will catch pronunciation quickly from the lips of the teacher; and
as they make mistakes, they will be interested in being referred to the
rules of pronunciation. It is therefore advised that the teacher begin
with the Colloguium, page 5, pronouncing slowly each sentence, tlie pupils
following successively, and then together. In the same way the teacher
might then construe litevally.

1. ArLpyABET. — The Latin alphabet has no w.
Otherwise it is the same as the English.

2. Vowrrs.—Vowels may be long (marked thus ™),
short (marked thus “), or common? (marked thus *).
The long vowel occupies double the time of the short
In pronouncing.

3. ConsoNANTS. — Of the consonants

The mutes are: Panutes . . . p, b, f
Tomutes . . . t d
Komutes . . . Xk ¢ g q((u)
The liquidsare . ., . . . . L, mmnr
The sibilantis . . . . . . s
The double consonantsare. . . x=0c52 z=ds.

L That is, sometimes long and 2 Also represents the combina
sometimes short. tions hs, qus, gs, vs.
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4. SouxDs oF THE LerTERS, ROMAN METHOD.

Vowels.
d is sounded like the last a in papd’.
-1 “« « the first a in papd’.
8 « «“ e in they.
& “ “ ¢ in met.
1 « “ ¢ in machine.
1 “ “ i in pin.
< “ “ o in holy.
3 “ “« o in whollyt
a? « “ oo in boot.
i “ “ oo in fool.
Diphthongs.
ae is sounded like ai in aisle.
au « “ ou in our.
ei « “ et in eight.
oe « “« ot in boil.
eu « s eu in feud.
ui “« O we.
Consonants.

Cansonants generally have the same sounds as in English. Buf
observe the following : —

¢ is sounded like ¢ in come.

g “ “ g in get.
i “ « y in yes.
s w“ « s in sun.s
t “« “ t in timet
v « “ 2w in wine.
ch “ “ I in kite.

1 That is, as the word is com-
monly pronounced; the sound
heard in holy, shortened.

2 In gu, and also commonly in

gu and su before a vowel, u is a
semi-vowel or consonant, and is
pronounced like w.

3 Never like z. ¢ Never like s,
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5. SYLLABLES.

1. A syllable consists of a vowel or diphthong with
or without one or more consonants. Hence a word
Lias as many syllables as it has vowels and diphthongs:
ac-gri-tit’-do, sickness.

2. When a word is divided into syllables, a single con-
sonant is jomed with the vowel following: a-ma'-bi-lis,
amiable.

3. If there are two or more conscnants between two
vowels, as many are joined with the following vowel
as can be pronounced at the beginning of a word or
syllable : im'-pro-bus, bad ; ho-spes, guest.

4. But in compound words the division must show
the component parts: ab’-est (ab, away; est, he is),
he is away.

5. The last syllable of a word is called the wltima;
the one next to the last, the penwlt; the one before the
penult, the antepenult. '

G. QUANTITY.

1. A vowel is gshoct before a vowel (with few excep-
tions) or 7, also probably before nt and nd: ps-&-ma,
poem; gri-ti-nae, thanks; ni-hil, nothing; a'-maint,
they love; mo-nén’-dus, to be advised.

2. Diphthongs, vowels representing diphthongs, vow-
els resulting from contraction, and vowels followed by
nf, ns, 7, and commonly gn, are long: ini-quus (inae-
quus), unequal ; ¢6'-g6 (coigd), collect ; con'-Lfe-rd, bring
together ; mé&n'sa, table ; hin'-jus, of him ; mi'-gnus, great.
In this book only long vowels are marked, unless for
sonie special reason.



4 PRONUNCIATION.

3. A gyllable is long when it contains a long vowel
or a diphthong: vo'-cés, voices ; ae'-dés, temple.

4. A syllable is long if it has a short vowel followed
by two or more consonants (except a mute followed by
{orr), or by z or 25 but the short vowel is still pro-
nounced short: sunt,! they are; tem'-plum, temple;
dux,! leader. '

5. A syllable is common if it has a short vowel fol-
lowed by a mute with [ or r: te’né-brae, darkness.
The vowel is pronounced short.

The above statements are useful in determining the place of
the accent.

7. ACOENT.

1. Words of two syllables have the accent on the
first: ta'-ba, trumpet.

2. Words of more than two syllables have the accent
on the penunlt when the penult is long, otherwise on the
antepenult: prae-di’-cd, foretell ; prae’-di-co, declare;
ille’-ce-brae, snares; pa-ter’-nus,? paternal.

(1) Several words, called enclitics, of which the commonest are
ne, the sign of a question, and que, and, are appended to other

. words, and such words are then accented on the syllable preceding
the ne or que: amat’-ne, does le love? dona’-que, and gifts.

8. ExarisH METHOD OF PRONUNCIATION. — By this
method the above rules relating to syllables (8) and
accent (7) arve observed, and words are pronounced
substantially as in English; but final es is sounded as
in English ease, and final ds (ace. plur.) as in dose.

1 u pronounced like oo in foot.  the penult is short, the syllable is
? Heve, though the wvowe/ of long by G.4.
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The following colloguium may be used, if the teacher wishes, for
practice, and to illustrate the foregoing statements. See introdue-

tory note, page 1.

9. COLLOQUIUM.

Augustus. Quid tibi vis?

Tilus. Tecum ambulare ve-
[im,

A. Egongld; domi manére
wald.

I. Cir mavis?

A. Ego et frater vesperl
cum patre ambulare malu-
mus.

1. Ctir meécum per silvas
vagarl non vultis ?

A. Quod vesperl amoeni-
tate frui malumus quam sths
ardore,

1. At jam saepe mécum
ambulare nolulsti,

A. Non récté dicis; non
est causa clir téeum ambulare
nolim ; at cum hortus avi satis
amplus sit et lacum silvamgue
contineat, ibi malumus ladere,
81 vis, nohiscum venr,

10. CASEs.

What do you wish ( for your-
self) ?

I should like to take a wallk
with you.

I dow’t want to; I prefer to
stay at home.

Why do you prefer (that)?

My brother and I had rather
take o walk at evening with our
Jather.

Why don’t you want to rowm
with me through the woods?

Because we had rather en-
joy the pleasantness of evening
than the heat of the sun.

But often before now you have
not wanted to wall with me.

What you say is not true;
there is no reason why I should
not want to wall with you; bul
since grandfather’s garden ts
quite large, and has ¢ pond and
« grove, we had rather play
there. If you lilce, come with us.

1. The names of the cases in Latin are: nominative,
vocative, genitive, dative, accusative, ablative.



6 CASE AND GENDER.

2. The vocative is the case of address, but it does
not differ in form from the nominative, except in the
singular of nouns and adjectives in us of the second
declension, and hence is not elsewhere given separately
in the paradigms.

3. Another case, the locative, which denotes the place
of an action, is mostly confined to proper names, and
has the form of the ablative (sometimes dative) singular
or plural, or of the genitive singular.

11. GexpER.— The gender of Latin nouns is deter-
mined partly, as in English, by the meaning, but much
oftener by the termination.

1. Nouns denoting males are masculine: agricola,
Jarmer; Cicevo, (icero.

"2, Nouns denoting females are feminine: régina,
queen ; Tallia, Tullia.

3. Names of rivers, winds, and months are maseuline :
Padus, Po; aquile, north wind ; Januarius, January.

4. Names of countries, towns, islands, and trees, are
Seminine : Africa, Africa; Roma, Rome ; Sicilia, Sicily ;
pirus, pear-tree.

5. Indeclinable nouns are neuter: fas, right.

Other rules of gender will be given under the several declensions.

It is asswed that the learner knows the names and funections
of the parts of speech in English, and the meanings of the common
grammatical terms, such as subject and predicate, case, mood, lense,
voice, declension, conjugation, ete. So mueh knowledge is absolutely
essential for entering upon the study of the following lessons.
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CHAPTER II 1.
FIRST DECLENSION.

12. The stem? ends in a.

18. GENDER.— The gender is feminine; but see
general rules, 11.

14. PARADIGM.

SINGULAR. PLURAL.
N.V. tubd, a trumpet. N.V. tubae, trumpets.
G. tubae, of a trumpel. G. tub&rum, of trumpets.
D.  tubae, o or for a trumpet. D.  tubis, to or for trumpets.
Ac. tubam, a trumpet. Ac. tubas, trumpels.
ADb. tuba2with o trumpet. Ab.  tubis, with trumpets.

1. For the reason why the vocative case is not given separately
in the paradigm see 10. 2.

2. Examples of the locative case (10. 8) in this declension are:
Romae, at Rome; Athénis, at Athens.

15. TerMiNATIONS. — These consist of case-endings,
joined with the final letter of the stem. But sometimes
the final letter of the stem is lost, and sometimes the
case-ending.

SINGULAR. TLURAL.
NvVv.a . . . . . . ae
G. ae. . . . . . arum
D. ae . . . . . . 1s
Ac. am. . . . . . &s
Ab. a . . . . . . 1is

1The stem is the common baseto  dered, according to its connection.
which certain letters are added to It is thercfore recommended that,
express the relation of the word in declining words, no translation
to other words. of the ablative be given till its use
2 The ablative is variously ren-  hasbeen illustrated. Seep.20,1n.1



8 FIRST DECLENSION.

~

16. Observe that the genitive and dative singular and nomina-
tive plural are alike; also the dative and ablative plural.

17. In Latin there is no article: tuba may be translated
@ trumpet, the trumpet, or trumpet.

18. The pupil should commit to memory the table of fermina-
tions.

o 2.
19. VOCABULARY.

NOUNS. ADJECTIVES.S
aquila, 1., cagle. alba, white.
cauda, ¥., fail. bona, good.
columba, v., dove. dtra, hard.
filia, v., daughter. 1ata, wide, broad.
puella, v., girl. longa, long.
régina, r., queen. miagua, large.
r0sa,’ 1., rose. mala, bad.
via, ¥, road, street, way. parva, small, little.

VERDS,
est, (he, she, 1t) is. labet, (e, she, it) has.

sunt, (they) are. habent, (they) have.

20. Observe that in the above yerb-forms the singular ends
in ¢, and the plural in nt.

‘ NOMINATIVE AND ACCUSATIVE.
21, EXERCISES.

I.* 1. Viae latac. 2. Via lita. 3. Viis latas. 4. Viam

latam. 5. Cauda longa. 6. Caudis longds. 7. Caudam
longam. 8. Caudac longae. 9. Columbis parvas. 10. Co-

1 Filia and dea, goddess, have 3 The masculine and neuter of
a dative and ablative plural in  adjectives will be taken up in con-
-abus, but this is mostly confined  nection with nouns of the second

to legal and religious language. declension.
2 Caurion: Do not pronounce 4 Qbserve that the adjective

s like 2, if you use the Roman  takes the case and number of the
method. Sce page 2, note 3. noun to which it belongs.
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lumbae parvae. 11. Columba parva. 12. Columbam par-
vam. 13. Rosam albam. 14. Rosae albae. 15. Rosa alba.
16. Rosds albdas. 17. Régina mala. 18. Reginds malas.

TI. In like manner give the nominative and accusative in both
numbers of the words meaning litle girl, great eagle, good queen,
wide street.  Deeline together rosa alba, via longa, bona puella.

(=)
O

22, EXERCISES.

I. 1. Via est longa. 2. Dira est via. 8. Puellae rosas
habent. 4. Régina columbam habet. 5. Rosae sunt albae.
6. Cauda est alba. 7. Caudae sunt longae. 8. Aquila cau-
dam habet. 0. Puellae tubis habent. 10. Aquilae sunt
magnae.

II. 1. Via dara est longa. 2. Puella bona rosam habet.
3. Columba caudam parvam habet. 4. Réginae albas rosis
habent. 5. Rosa parva est alba. G. Aquila migna est alba.
7. Tubac mignae sunt longae. 8. Tuclla tubam longam
habet. 9. Filiaec bonae columbas habent. 10. Aquila magna
latam candam habet.

23. Notice the order of the words in the above sentences, and
see wherein it differs from the order in English. You will find
that —

1. The adjective is commonly placed after its noun. When
Placed hefore the noun it is {for emphasis.

2. The verb commonly comes at the end of the sentence, but
est and sunt are less frequently so placed.

3. The object commonly comes before the verb.

24. Observe that the subject is in the nominative case, and
that the verb agrees with it in number, as in Inglish.

25. Observe that the verb habet (habent) is transitive, and
has its object in the accusative.

26. RULE or SYNTAX.— The direct object of a
transitive verb is in the accusative case.
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4.

27. EXERGISES.

I. 1. The roads are broad. 2. The streets are long.
3. Queens have doves. 4. The girl has a rose. 5. Eagles
have tails. 6. The dove is white. 7. The girl has a trumpet.
8. The cagle is large. 9. The rose is white. 10. The gitls
are small.

II. 1. The long way is hard. 2. Good girls have roses.
3. Doves have small tails. 4. Great cagles have broad tails.
5. The good gueen has a dove. 6. The little girls have
large trumpets. 7. The little dove is white. 8. The queen
is good. 9. The good queen has a little danghter. 10. A
little gir]l has a white rose.

28, Answer the jollowing in Latin:’—

1. Estue® via lata? 2. Habetne puella rosam? 3. Ha-
bentne aquilae caudas longis? 4. Quid (what) habet régina
bona? 5. Quid habent pnellae bonae? 6. Habentne co-
lumbae caudis?

B.
29, VOCABULARY,
NOUNS.
ala, r., wing. Galba, M., Galba.
Britannia, r., Britain. hora, v, hour.
COrn(_zl‘ia, x., Cornelia. lana, ., moon.
ADJECTIVES. VIRBS.
multa, much (pl. many). amat, (le, she, it) loves.
plena, full. amant, (they) love.
prima, first. dat, (ke, she, it) gives.
secuanda, second. dant, (they) give.
CONJUNGTION, ADVERB.
et, and. 1non, nof.
1 Tivery auswer should form a 2 The particle ne is appended

complete sentence. To the ques-  to some word in a sentence, often

tion est-ne via longa? the answer  the verb, as a sign of a guestion,

should be via est longa. and is not to be translated by any
separate word.
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GENITIVE AND DATIVE.
30. EXERCISES.

I. 1. Lunae plénae. 2. Laparum plénarum. 8. Lanis
plénis. 4. Horarum primarum. 5. Horls prinds. 6. Filia
Galbae.! 7. Filifs Cornéliae. 8. Rosis albis. 9. Columbae
parvae. 10. Aquilaram alarmm.

II. 1. The queen’s daughter. 2. The queens’ daughters.
3. For the girl’s rose. 4. Of the wings of the dove. 5. For
Cornelia’s daughter. 6. Of Britain. 7. For eagles. 8. Of
the long streets. 9. For -the little girls. 10. To the small
trumpet.

6.

31. EXERCISES.

1. 1. Puellae (dative) est rosa. 2. Puella rosam habet.
5. '{cgmis sunt columbae. 4. REgmae columbis -habent.
5. Rosa puellae est alba. 6. Rosac puellivam sunt albae.
7. Galba filiae® columbam dat. 8. Cornélia puellis rosis
dat. 9. Galba Cornéliae aquilam dat. 10. Galba et Cor-
nclia filids habent. ’

1I. 1. Tiliae Cornéliae rosdis albds habeut. 2. Cornélia
puellae parvae rosam magnam dat. «3. 1ist® hora prima Hinac
plénae. 4. Hora est® secunda et 1ana est pléna. 5. Magna
est rosa puellae parvae. 6. Galba puellae tubam parvam
dat. 7. Columbac albae sunt filiae bonae. 8. Multae et
longae sunt Britanniae viac. 9. Britannia régmam bonam
hahet. 10. Galba filils bonae réginae rosiis multas dat.

32. The first sentence in 1. is literally translated o the girl is
a rose. LEvidently the meaning is the girl Tas a rose, the same as
that of the sccond. The dative thus used with est or sunt is called
the Dative of the Possessor, or the Possessive Dative.

1 Galba’s daughter. The geni- 2 Translate, his daughter.
tive is often to De translated Dy 3 It is.
the English possessive.
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33. Examine the seventh sentence in I. The transitive verb
dat has a direct object, columbam ; but it also has a dative limit-
ing it, filiae. This dative is called an Indirect Object. Find
other illustrations of the following :

34. RULE oF SYNTAX.—The indirect onject is put
in the dative.

7.

35. EXERCISES.

1. Before turning the following sentences into Latin, translate
mentally 2, 6, aud 10, in 31, II,, taking the words as they stand.
Observe that the indirect object precedes the direct. :

2. In the following exercises try to cast each sentence into the
Latin form before thinking of the Latin words. Thus, the sixth

sentence will take the form, the girl to the queen a rose gives; and
the eighth, to a girl little is a rose litle, or a girl little a rose liltle Las.

I. 1. It! is the first hour. 2. There? is a full moon.
3. The moon is full. 4. The dove is small. 5. The tail of
the cagle is broad. 6. The girl gives the gqueen?® a rose.
7. The queen’s roses are white. 8.* A little girl has a little
“rose. 9. The fivst hour is a long one:?  10. Galba gives the
oirls some? roses.

1I. 1. The queen’s daughter hag a white rose. 2. The
queen of DBritain gives the gitl a great rose. 3. It is the
second hour of the full moon. ;4. The daughters of Cornelia
are small girls.” 5. The daughters of Cornelia are good
little® girls.® 6. The little dove’s tail is a long one. 7. The
wings of eagles are long and broad. 8. Eagles have long,
broad” wings. 9. The little dove has a white tail. - 10.* Many
doves have white tails.

1 Omit. Compare 31.I1.3 and 4. 4 Translate in two ways, like
2 Omit. 31.1,1and 2, 3 and 4.
3 That is, fo the queen. Compare 5 Nominative.

81.1. 7,8, and 9; and 31. 1L 2, 0 In Latin, good and [itile,
G, and 10. 7 Long and broad.
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CHAPTER III. 4.
SECOND DECLENSION.
26. The stem ends in o.

37. GENDER.-— Nouns ending in wm ave neuter;

most others are masculine; but see general rules for
gender, 11. 4.

38. PARADIGMS.?
Hortus, gurden. Bellum, war.

SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL.
N.V. hortus, 8 horti, N.V. bellum  Della
(x.  horti hort rum G, Dbelli bell 6rum
D. horts Lortis D. Dbelld bellls
Ac. hortum hort 6s- Ac. Dbellum bella
Ab. lhorto hortis Ab. belld bellis

39. The vocative singular of nouns in wus of this
declension ends in ¢.
1. As these are the only Latin nouns having a form for the

vocative different from the nominative, this peculiarity is Dest
regarded and treated as an exception.

40. Ixamples of the locative case (10. 3) in this declension
are: Corinthi, i Corintl; Thurils, at 1 hwrid.

41. TERMINATIONS.
SINGULAR. PLURAL.
Masc. Neut. Musc. Newut,

N.V.us, &% um by a

G. % i orum S1rum
D o o i3 is

Ac. um um 68 a

Ab. © 4] is is

42, Although the stem ends in o, the o does not appear except
in the dat, and abl. singular and in the gen. and acc. plural.

1 For peculiarities of nouns in 7us and tum sce 79,
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2.
43, VOCABULARY.
NOUNS,

Musculine. Neuter.
amicus, friend. bracehiam, arm. (79.)
cibus, jood. donum, gi/t.
discipulus, pupil. ovum, egg.
dominus, lord, master. pilum, javelin.
equus, lorse, poculum, cup.
servus, slave or servant, vinum, wine.

ADJECTIVES. VERES.

defessus, -a, -um, tired. laudat, (ke, she, 1) praises.!

diirus, -a, -um, hard.
gratus, -a, -um, pleasing.
nOvuSs, -a, -uln, new.

laudant, (they) praise.
portat, (e, she, it) carries.
portant, (they) carry.

44. Adjectives of the first and second declensions
have three terminations to mark the different genders:
bonus, masculine; bona, feminine; Donum, neuter.
The feminine of the adjective is declined like tuba, the
“ masculine like hortus, and the neuter like bellum.
The full declension of bonus is given on page 24.2

1. Form the masculine and neuter of all the adjectives in 19
and 29. '

NOMINATIVE AND ACCUSATIVE.
45. EXERCISES.

I. 1. Amicl bonl. 2. Amicus bonus. 8. Amicds honds.
4. Amicum bonum. 5. Pdculum novum. 6. Pocula nova.
7. Equus défessns. 8. Equum défessum. 9. Equds défessos.
10. Equi défessi. 11. Pocula migna. 12. Servos malds.

1 Laudat may be translated 2 In declining adjectives, it will
praises, is praising, or does praise.  be found advantageous to decline
So of the other verb-forms, each gender separately.
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IT. 1. In like manner form the nominative and accusative in
both numbers of the words meaning long' javelin, hard master,
small horse, good wine. Decline together bonus cibus, servus
malus, vinum novum,

46. Examine the following sentences: —

Galba est amicus, Galla is a fiiend.
Galba et Cornélia sunt amici, Galba and Cornelia are firiends.

1. Observe in these examples that the subject and predicate
nouns are in the same case, just as in English.

47. RULE OF SYNTAX.— A noun in the predicate
referring to the same persen or thing as the subject
is in the same case.

3.
48, EXERCISES.

I. 1. Donum est gratum.. 2. Servus bonus est défessus.
3. Amicus pilum portat. 4. Discipulus 6vum darum habet.
5. Equus défessus cibum portat. 6. Dona sunt pocula
parva. 7. Discipulus bracchia’ longa habet. 8. Domini
servos laudant. 9. Dominus servum landat.  10. Servi po-
cula parva portant. 11. Novum equum landat. 12. Equds

novos laudant.

IT. 1. The servant has the cup. 2. The servants have
the cups. 8. The pupil has wine and eggs. 4. The master
has good food. 5. The gifts are long javelins. 6. The
master and the slave are good friends. 7. The little horses
are tired. 8. The new pupil has a big? cup. 9. They praise
the second horse. 10. He is praising the good master.
11. They have some?® good friends. 12. The slave carries
the cups and wine. ’

1 The adjective must be of the 2 See page 19, note 1.
same gender as the noun. 3 Omit.
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4.
GENITIVE AND DATIVE.

49, EXERCISES.

I. 1. Amicis bonis. 2. Amicd bond. 3. Amici boni.
4. Amicorum bonorum. 5. Poculd novo. 6. Poculorum
novorum. 7. Poculls novis. 8. Kqul défessi. 9. Equis
défessis.  10. Equdrum défessoram. 11. Equd deéfesso.
12. Servis bonis.

II. In like manner, form the genitive and dative in both num-
bers of the words meaning long javelin, hard master, small, horse,
good wine. Decline together bonus amicus, discipulus malus,
donum gratum.

5.
50. EXERCISES.

I. 1. Donum amicl bont est gratum. %9, Servi boni domi-
norum malorum sunt défessi. 3. Amicls discipull dat' pila
multa. 4. Amicd bond discipull sunt pila multa. 5. Amicl
bonorum discipulorum pila multa habent. 6. Equus défes-
sus cibum domini portat. 7. Longa sunt bracchia servi
boni. 8. Dona domini servis sunt grata. 9. Puellis parvis
ova alba dan’g.1 10. Servi réginis dva aquilarum dant.

"IT. 1. The gift is pleasing to the good friend. 2.2 The
slave has the master’s cup. 8.2 The servants have the
masters’ cups. 4. The master gives the slave® a hard egg.
5. The food of the master is wine and eggs. 6. The mas-
ter praises the little pupil’s cup. 7. The tired horses are
carrying gifts for the friend. 8. The girl has many new?
_friends. 9. The broad cup is pleasing to the new pupil.
10. The eagle’s eggs are gifts of the good servant.

1 When there is no subjeet ex- 2 Translate in two ways. See 82,
pressed in the sentence, how is the 3 Not accusative.
verb to be rendered? 4 Many and new.
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6.
51. Answer the following in Laiin:'—

1. Quid portat Jacdbus (James)? 2. Portatne domind®
vinum et ova? 3. Nonne® portat ova columbae albac?
4. Landatne caudam longam equi albi? 5. Quid, Jacdhe,
habet domint filia in (4n) poculd?

Form and answer five other questions in Latin,

00 00—

CHAPTER IV. 1.
FIRST AND SECOND DECLENSIONS.

b2, VOCABULARY.
NOUNS. ADJECTIVES,

Masculines
agricola, -ae, furmer.
nauta, -ae, sailor,
pocta, -ae, poet.
carrus, -i, wagon.
remus, -1, oar,
ventus, -1, wind.

clarus, -a, -um, famous,
peritus, -a, -uin, skifful.
quirtus, -a, -um, fourth.
quintus, -a, -am, fijik.
tertiug, -a, -um, third,
validus, -a, -um, strony, sturdy.

Neuter. PRETOSITION.
frimentum, 1, grain. in (with ablative), in, on.
pabulum, -i, jodder. in (with accusative), nto, to.

53. In the preceding exercises an adjective qualifying a noun
has had the same termnination as the noun. Now observe the
following examples: agricola bonus, a good farmer; agricolae
bond, of a good furmer; agricolae bond, lo or for a good farmer,
etec. Iere the adjective has a different termination from the noun.
Since agricola is masculine, the adjective that goes with it must
have the masculine form, as well as the same number and case.

1 See note 1, p. 10. note 2, p. 10. So in English, a
2 for, not to, the master. question asked with not expects
3 'When ne is appended to non,  the answer yes.

the answer zes is expected. See 4 See 11 1.
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54. RULE OF SYNTAX.— Adjectives agrec with their
nouns in gender, number, and case.

55. EXERCISES.

I 1. Agricolae validi. 2. Agricolam validum. 3. Agri-
colas validos. 4. Agricola validus. 5. Agricolae valido.
6. Agricolarum validorum. 7. Agricola valide.

II. 1. A skilful sailor (nom. and acc.). 2. Skilful sailors
(nom. and acc.). 8. Of a skilful sailor. 4. For a skilful
sailor. 5. Skilful sailor (woc.). 6. Yor skilful sailors.
7. Of a famons poet. 8. Of famous pocts. 9. Pleasing
poets. 10. A pleasing poet (nom. and acc.).

2.

56. EXERCISES.

I. 1. Hortus agricolac mignus est. 2. Agricola validus
hovtum magnum habet. 3.' Agricolae (dat.) est hortus mag-
nus. 4. Nautae rémus longus est. 5. Po&ta vinum bonum
agricolae peritl laudat. ;6. Héra est quirta. 7.2 Lina est
pléna. 8. Pabulum equl albl est framentum. 9. Dominus
setvum peritum laudat. 10.% Nautae (dat.) grata sunt ova et
vinum agricolae bonl.

IX. 1. Ot agricola valide, carrus est plénus frimenti.
2. Domine bone, secunda hora est, et discipulus est dé-
fessus. 3. Hortds agricolarnm peritgrum laudant. 4. 1’0-
culum mignum est vinl pléenum. SLQ?&gl'icola bonus equd
validd dat pabulum,

I Sec 32. ) 8 Translate this sentence with-
2 We may translate, there is @ out changing the order of tlhe
Sull moon, it is a full moon, or the  words, and you will feel the em-
moon is full. There is nothing in  phasis finparted to nautae {rom
Latin answering to our ¢ and there  its position.
used in this way at the beginning 4 O sometimes accompanies the

of a sentence. vocative.
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3.
B7. EXERCISES,

I. 1. The poet likes® the farmer’s wine. 2.2 Farmers have
large wagons and strong horses. 3. Skilful sailors like a
good breeze. 4. In the garden there® are many roses. 5. The
poet and his® daughter are in the wagon. ;6,..The horse
carries the farmer’s grain. 7. There is wine in the little
gitl’s cup. 8. There are many* small givls in the street.
9. Galba carries fodder for the horses. 10. The food of
the little dove is grain.

II. 1. My (0) good friend, the master’s cup is fall.
2. The servant gives the queen® a large cup. 3. The strong
sailors are carrying javelins in their® arms. 4. In the strong
wagon is good fodder for the farmer’s horses. 5. In the
poet’s gardens there are many friends. 6. Farmers bave
horses, wagons, doves, eggs, and ® wine.

4.
58. coLLOQUIUM.
Datne® Carolus (Charles) amicod cymbam (boat) ?
Carolus amicd cymbam et rémos dat.
Quid in cymbi habet Carolus?
Carolus rémum et pilum in cymba habet.
Quota (what) hora est?” Hora est quinta.
Quid in carrd habet risticus (countryman) validus?
Quid in pdculd désiderat (wants) rusticus défessus?

1.Occasionally words occur in 3 Omit.
the English exercises which are 4 Many and small.
purposely not given as definitions 6 Not accusative.
in the vocabularies, but by a little ¢ Remember that ne is append-
thought the pupil will uuderstand  ed as the sign of a question.
what Latin word is meant. T What time is it? or, What is

2 Translate in two ways. the time of day ?
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CHAPTER V. 1.
SECOND DECLENSION.

59, PARADIGM.
Puer, boy. TERMINATIONS.
SINGULAR. PLURAL. SING PLUR.
N.V. puer pueri — i
G. puer} puer Srum I orum
D.  puerd pureris o} is
Ac. puerum puer os um Os
Ab. pueré!? pueris ] is
GO. ‘ VOCABULARY.
gener, -eri, M., son-in-law. tener, -era, -erun, tender,
1iberi, -orum, (pl.) m., children. sextus, -a, -uni, sixti,

socer, -eri, M., father-in-law.

a (ab), prep. w. abl., by, away from.
vir, viri, n., man, hero.

amatur, (le, she, it) is loved.
AsPer; -Cra, -eruin, rough. amantur, (they) are loved,
liber, -era, -erum,? fice. laudatur, (he, she, it) is praised.
miser, -era, -erum, poor, wrelched. laudantur, (they) are praised.
pueri, general word for children.
liberi, children of free parents.

61. The farmer is praised by the queen would be
expressed in Latin thus: Agricola & (or ab) régina
lavdatur; and Z%e queen is praised by the farmer, thus:
Régina ab (not 4) agricola laudatur.

Observe that in the first sentence, réging, and in the second,
agricold, denotes the person by whom the thing is done (the
agent) ; also, that these words are in the ablative, and are preceded

by &orab. The ablative thus used, together with the preposition, an-
swers the question by whom ? and is called the ABLATIVE OF AGENT.

1 To translate puero, “with, ‘2 Decline the masculine of
from, by a boy,” as is commonly adjectives iu er in this lesson
done, is wholly wrong. With a boy  like puer. The full declension is
would be cum puerd; from, ordy given on p.24.

a boy, @ puerd. Sece p. 7, note 2.
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RULE OF SYNTAX. — The agent with passive
verbs is expressed Dy the ablative with & or ab, —
ab before vowels or Iy, @ or ab before consonants.

63. Read again 53 and 54, then add the proper terminations
of the adjectives, and translate the following:—

I. 1. Generl bon-, gener bon- (nom. and voc.). 2. Vir
magn-, i vird magn-. 3. Ab agricold défess-, agricolae
[ A vBaTE 4 . E o PrerT .
miser-. 4. A régina tener-. 5. Tuerl asper-.

IL. 1. By the had father-iu-law. 2. By the rough sailor,
3. By the children of the hero. 4. The free men (nom. and
acc.). 5. Of the wretched sons-in-law.

2.
64. EXERCISES.

I. 1. Gener virl servus est. 2. Puer bonus ab amicd
landatur. 8. Libexi 4 nautd asperd amantur. 4. Puella
tenera columbis parvas amat. “L57 Columbae parvae & puella
tenerd amantar. 6. MiserI servi 4 domind bond laudantur.
7.0 Latd in vid sunt puerl multl et asperl. 8. Equi valii
agricolae 4 liberls laudantur. 9. Filia soceri est misera.
10. Virl filids poétae landant.

II. 1. The sous-in-law of the men are farmers. 2. Good
men are praised by their? friends. 3. The boy is loved by
the rough sailors. 4. The sixth bov is a new one 5. The
tired children are in the farmer’s wagon. 5 The tender
dove is loved by the little girl. 7. Poor slaves are not
praised by their rough masters. 8. The strong man is in
the poet’s garden. 9. The heroes are praised by the pupils.
10. They love the daughter of the poor sailor.

L Adjective, preposition, noun, the three are combined. What is
is often the order where, as here, the English order? 2 Omis.



|5
bo

SECOND DECLENSION.

CHAPTER VI. 1.

SECOND DECLENSION.

65, PARADIGM.
Ager, field. TERMINATIONS.
SINGULAR, PLURAL SING. PLUR.
N.V.ager agri —_ it '
G. agri agr Srum i Srum
D. agrd agris o is
Ac. agrum agr 6s um 58
Ab. agré agris o is

Observe that the above terminations are the same as those on
page 20. Wherein does the declension of ager differ from that
of puer? ‘

G6. VOCABULARY,
aper, apri, M., boar, aeger, acgra, aegruny? sick.
culter, cultri, M., knife. niger, nigra, nigrum, black.
faber, -bri, M., smith. pulcher, pulchra, pulchrum,
liber;! -bri, M., book.” beautiful, handsome.
magister, -tri, M., master. ruber, rubra, rubrum, red.
minister, -tri, M., servant. septimus, -a, -um, sevenll.

magister, a superior, director ; hence, master of a school, etc.
dowminus (43), master of a household, slaves, etc.

minister, an inferior, attendant, servant.

servus (43), a serving man, slave.

67. Most nouns in er are declined like ager, and most adjec-
tives in er like aeger. The most important nouns and adjectives
that keep the ¢ before r in all the cases were given in the vocabu-
lary, 60, and should now be committed to memory.

68. Decline together equus niger, bonus faber, aper asper,
vir aeger.

1 Distinguish Iiber, jfiee, from liber, book. 2 See p. 24.
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2.
69. EXERCISES.

1. 1. Socer est faher. 2. Magister est discipull amicus.
3. Generl vii1 sunt ministri. 4. Culter puerd est gratus.
5. Libil magistrl discipulis sunt grati. 6. Vinum rubrom
i fabro défesso amatur. 7. Libii poétac 4 magistré aman-
tur. 8. Puellae pulchrae virls rosas rubras dant. 9. Nauta
cultrum longum habet. 10.1Libros multos in bracchiis por-
tat puer. :

II. 1. The fathers-in-law are smiths.? 2. The masters
are loved "by their pupils. 3. The man’s son-in-law is a
servant, 4. The knives are pleasing to the little boy.
"57 The pretty® cups are liked by the boys and girls. 6. A
girl gives a man? a beautiful rose. 7. The sailors have many
long knives. 8. The children of the master are carrying®
the books in their arms. 9. The smith’s son-in-law has
children. 10. There is a rough boar in the farmer’s field,

70. Answer the following in Latin : —

1. Quis (who) est amicus podtac? 2. Quis est socer
Caroli? 3. Ubi (where) sunt discipull magistii? 4. Amantne
hodié (to-day) pénsumn (task)? 5. Nonne Carolus columbae
framentum hodié dat? 6. Quae (who, fem.) rosds rubras
habet? 7. Quis bracchia longa habet? 8. Quis est vir Iiber?
9. Ubl est equus ristici? 10. Quae puellds pulchras habet?
11. Reginane puellds pulchras habet? 12. Ubi sunt Jacobl
amici?

1 What is peculiar in the order  andsunt? Compare the first three
of the words? Trauslatc as the sentences in I. Sece rule, 47.
words stand, and see what word is 3 See p. 19, note 1.
made emiphatic by its position. ¢ Not accusative.

2 What case is used after est 6 Not passive. See p.14,note 1.
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ADJIECTIVES: FIRST AND SECOND DECLENSIONS.

71,

Plar.

Sing.

Phur.

Siug.

Plur.

N.V.

N.V.

Ac.
Ab.

N.V.

Ac.
Ab.

N.V.

Ac.
Ab.

PARADIGMS.

Bonus, good.
MASCULINE. FEMININE.
bon us, & bon a
boni bonae
bond bonae
bonum bonam
bond bona
boni bonae
bon drum bon drum
bonis bonis
bon &s bonas
bonis bonis

Liber, free.

. liber

liber1
libero
liberum
Iiber &
liber1
liber 6Grum
liberis
liber 6s
liberis

libera
liberae
liberae
ltberam
libera
liberae
liber arum
liberis
liberas
liberis

Aeger, sick.

aeger
aegri
aegro
aegrum
aegr o
aegrl
aegrorum
aegris
aegr Os
aegris

aegra
aegrae
aegrae
aegram
aegr@
aegrae
acgrarum
aegris
aegras
aegris

NEUTER.
bonum
boni
bon 6
bonum
bon d

bona

bon drum,
bonis
bona
bonis

liberum
liberi
Iiberd
liberum
libero
libera
liber 6rum
liberis
libera
liberis

aegrum
aegrl
aegro
aegrum
aegro
aegra
aegrdrum
aegris
aegra
aegris
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CHAPTER VII
THE IRREGULAR VERB Sum (stems es, fu), I am.

72. Principal parts, sum, esse, ful.

73. For convenience the inflection of sum is given in full.
Divections will be given from time to time as to what parts are

to be learned.

INDICATIVE MOOD.

PreseNT
SINGULAR.

1. sum,? 7 am.
2. es, thou art.2
3. est, he (she, it) is.

TeNsE.

PLURAL.
sumus, we are.
estis, you are.
sunt, they are.

IMPERFECT.

eram? [ was.
2. erds, thou wast.
erat, he was.

o)

eramus, we were.
eratis, you were.
erant, they were.

Furure.

er8,* I shall be.
eris, thou wilt be.
erit, he will be.

Rl

erimus, we shall be.
eritis, you will be.
erunt, they will be.

PrRrrecT.

fui, I have been, was.
. fuisty, thou hast been, wast.

[Se R

3. fuit, Le has been, was.

fuimus, we have been, were.

fuistis, you have been, were.
{ fuérunt, or

fuére, they have been, were.

PLUPERFECT.

1. fueram, I had been.
2. fueras, thou hadst been.
8. fuerat, he Lad been.

fueramus, we had been.
fueratis, you had been.
fuerant, they had been.

p

Sum for esum.

2 Or, you are, as in the plural.
But in translating into Latin Dbe
careful to use the singular form

\

ofsthe verb, if by you one person
only is meant.

3 Xram for esam.

¢ Fro for eso.
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Furure PERFECT.
SINGULAR. PLURAL.
fu erimus, we skall have been.
fu eritis, you will have been.

fuerint, they will have been.

1. fuers, I shall have been.
2. fuerls, thou wilt have been.
3. fuerit, ke will Lave been.

SUBJUNCTIVE.!

PRESENT. IMPERFECT.
SING. PLUR. SING. PLUR,

1. sim sTmus essem essémus
2. s1s sitis esSEs essétis
3. sit sint esset essent’

PERFECT. PrupERrECT.
1. fuerim fuerimus {fuissem fuissémus
2. fueris fueritis fuissés fnissétis
3. fuerit fuerint fuisset fuissent

IMPERATIVE.
PresexT.
SINGULAR. PLURAL.

2. es, be thou.

Fururz.

2, estd, thou shalt be.
3. estd, he shall be.

este, be ye.

estdte, ye shall be.
suntd, they shall be.

INFINITIVE.
PrESENT, esse, to De.
Perrrcr, fuisse, to have been.
Furure, futiirus esse, to be about fo De.

PARTICIPLE.

futarus, -a, -um, about to be.
— &

Detter left untranslated until its
use has been illustrated. The sub-
junetive is treated on pp. 164-186.

1 No meanings can be given to
the subjunctive that are not mis-
leading. Its forms are therefore
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CHAPTER VIII. 1.
THE VERB Sum,

74, Learn the present, imperfect, and future indicative, and
tlie present imperative and infinitive.

75. EXERCISES.

I. 1. Iist, erat, erit. 2. Sunt, erant, erunt. 3. Sumus,
eramus, erimus. 4. Erd, eram, sum. 5. Eras, es, eris.
6. Estis, eritis, eratis. 7. Is, este. 8. Esse.

II. 1. T am, we arve, I was, we were, I shall be, we shall
be. 2. He was, they were, hie is, they are, he will be, they
will be. 8. You (sing.) will be, are, were. 4. You (plur.)
will be, are, were. 5. Be ye, be thou. 6. To be.

2.

From this point the vocabularies follow the exercises, and it is
recommended that the pupil go through the exercises mentally,
referring to the vocabularies for the meanings of words. Before
writing the translations into Latin the vocabularies should be re-
viewed, but the task of committing to memory will then be found
an easy one.

76. EXERCISES.

I. 1. Inimicus pilum habet. 2. Inimicé est piurm.
8. Sommnus puerd erit gratus. 4. Libeil agricolae erunt
défessi. 5. Minerva aram in oppido habébat. 6. Minervae
in oppido erat dra. ['7. In terrd viri, in aqui rdnae sunt.
8. Inimici erdmus incolirum malorum. 9. Ocull domini
diT erant miagnl et nigri. 10.! Dowind diord erant ocull
magni et nigil. 11.Y Dominus dirus oculés mignds et
nigrés habébat. 12. Consilinm fabii periti bonum erat.

1 What word is better left untranslated, though needed in the Latin ?
N o
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II.,1." The farmer had a wagon. 2. I shall be the man’s
friend. -. 8. There?is a large town on® the island. 4. There
was a red egg on the table. - 5. Children were carrying the
food of the men. 6. A boy gave a smith* some?® javelins.
7. In the town are enemies of the inhabitants. 8. They
were praising the words of the sturdy farmer. 9. The
poet’s gifts will be pleasing to Minerva. 10. Boys, be ye
strong and skilful.

3.
717. ‘ EXERCISES.

I. 1. Eritis validdo in carrd agricolae peritl. 2. KEris
nonus discipulus et filius poétae erat octavus. 3. O miser
serve, ti (thow) es inimicus pulchrae Minervae. 4. Amicus
erd Minervae mignae. 5.5 Agricolis arfitra dira et valida
dabant viri. 6. In Britannia sunt oppida multa et magna.
7. Puer bone, es amicus equl miserl.

II. 1. A givl gave a sick sailor® some wine and water.
2. The wine she carried in a pretty” cup. 8. He praised the
maiden’s” pretty cup and the ruddy wine. 4. The maiden
and the sailor were inhabitants of Britain. 5. Britain is a
large island, and has handsome towns.

8. VOCABULARY,

aqua, -ae, F., water, incola, -ae, M. & F., inhabitant.
ara, -ae, v., altar, inimicus, -1, M., enemy.
aratrum, -i, x., plough. insula, -ae, ¥., island.
consilinm, i, §., advice, plon. mensa, -ae, F., table.

1 Translate in two ways. of 69.1.10, and see the note there.
2 Omit. See p. 18, note 2. What name is given to the dative
3 See vocabulary, 52. agricolis ?

4 Indirect object, see 33 & 34. ¢ See 69. I1. 6, and note,

5 Compare the order with that 7 See p. 19, note 1.
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Minerva, -ae, r., Minerva, god- oppidum, -, N., town.
dess of wisdom. ridna, -ae, ¥., ffog.
nonus, -a, -um, adj., ninth, somnus, -, M., sleep.
octavus, -a, -um, adj., eighth. terra, -ae, F., earth, land.
oculus, -1, M., eye. verbum, -i, N., word.

79.
to 1:
proper

amabat, (he she it) was loving, loved.
dabat, (he, she, it) was giving, gave.
habebat, (ke, she, it) was having, had.
laudabat, (ke, she, it) was praising, praised.
portabat, (le, she, it) was carrying, carried.

amabant, they were loving, loved.
dabant, they were giving, gave.
habébant, they were having, had.
laudabant, they were praising, praised.
portabant, they were carrying, carried.

Nouns in 7us and twm contract the genitive ending #

consilt  Filius (son) and genius (quardian deity), and

nouns in fus, drop the e of the vocative: fili, Mercurf,

Mercury. DBut the word is accented as if the longer form were

used.

80.

4,
coLLoQuluM,

Nonne aguam in poculd habet faber?

Minime. Faber in poculd habet novum vinum.
no B
Deésideratne Galba somnum gratum?
wishies
Certé, nam hodié est Galba défessus.
certainly  for to-day
UDbi est amicus agricolac pigri?
lazy
Est in oppidd, nam ndn amabat amicl consilium.

Ubi sunt armsa agricolarum validorum?
tools
Agricoldrum equi, carri, ardtra sunt in agrd.
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CHAPTER IX. 1.
THE VERB Sum,

81. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indicative,
and the perfect infinitive. See pp. 25 and 26.

82, EXERCISES.

I. 1. Fuit, fuerat, fuerit. 2. Fuérunt, fuerant, fuerint.
3. Fuimus, fueramus, fuerimus. 4. Fuerd, fueram, ful.
5. Fuerds, fueris, fuistl. 6. Fuistis, fueritis, fueratis.
7. Fuisse.

II. 1. I have been, we have been, I had been, we had
been, I shall have been, we shall have been. 2. He has
been, they have been, he had been, they had been, he will
have been, they will have been. 3. You (sing.) will have
been, had been, have been. 4. You (plur.) will have been,
had been, have been. 5. To have been.

2.
83. EXERCISES.

I. 1. In Graecid erant templa multa. 2. In Graecid

erant templzi dedrum et dearum. 8. Aurum erat in statudl
 Minervae. 4. Minervae fuit statua magna et clara. 5. Mi-

‘nerva statuam méignam et claramm habébat. ‘6. Multae et
pulchrae erant Graeciae statuae. 7. Non alta erant pulchra
Graeciae templa. 8. TFluvil Graeciae non 1afi et alti erant.
9. Clari fuérunt multl Graeci. 10. Graecoérum antiqudruom
erit gloria sempiterna.

II. 1. They had been in the towns of the Greeks. 2. The
monuments of Greece were temples and statues. 3. The
statue of Minerva had a shield and spear. 4. The arms of
the Greeks were shields and spears. 5. The gods had many
statues in Greece. 6. The red roses will be pleasing to the
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queen. 7. The man’s children are in the street. 8. He
has been on the farmer’s horse. 9. The children are carried
in the poet’s arms. 10. Mapy inhabitants of Britain have
been skilful sailors.

84, VOCABULARY,
altus, -a, -um, adj., deep, high.  gloria, -ae, ¥., glory.
antiquus, -a, -timn, adj., ancient.  Graecia, -ae, r., Greece.
arma, -Orum, X. (plur.), arms. Graecus, -1, M., a Greek.
aureus, -a, -um, adj., of gold, hasta, -ae, ¥., spear.
golden. mounumentum, -i, N., monunent
aurum, -, X., gold. sciitum, -i, N., shicld.
dea, -ae, F., goddess. p.8,n.1. sempiternus, -a, -um, adj., cver-
decimus, -a, -um, adj., tenth. lasting.
deus, -, ., god (262). statua, -ae, ¥., statue.
fluvius, -1, »., river (79). templun, -, X., femple.
3.
85. coLLOQUIUM.
Duvo TPueri
two
Ubi est Carolus hodié? Nonne est in schola?
//}Nf,y_,“,l/v Charles . school

Minimé. Est in fluvid; nam habet cymbam parvam, et
libenter navigat.
likes sailing

Unde Carold est cymba? Where did C. get a boat ?

whence to Charles is a boat.

Ab avunculo, nam Carolus ab avunculd amitur.
from uncle

Quid in cymbad portat Carolus?

Nescio ; procul dubic prandiom ; etenim in animo
I don’t know doubtless luncheon for mind

habet . . .
Quid in animd habet?

Valé, bone amice, cris  patéhit.
good by to-morrow it will be open = the secret will be out.
\
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CHAPTER X.
FIRST CONJUGATION.

A-VERBS.

Amo (stem ama), love.
Prixcirar ParTs:! amo, amiare, amavi, amatum.

INDICATIVE,
ACTIVE VOICE. PASSIVE VOICE.
PRESEXT.
I love, am loving, do love, ete. I am loved, ete.
amo anmamus amor amamur
amas am atis am aris, or -re am amind
amat amant am atur amantur
IMPERFLCT.

I loved, was loving, did love, eic.

amabam am dbamus

am abar

1 was loved, ete.
amabamur

am abas am dbatis am abaris, orre am abamini
am dbat amabant amabatur amé@bantur
FUTURE.

I shall love, elc.

I shall be loved, etc.

amabo am abimus am abor am abimur
am abis an abitis am aberis, or -re  am abimini
am dbit amabunt am abitur am abuntur
.
PrrFECT.

I kave loved, I loved, elc. I have been (was) loved, elc.
amavi amavimus sum sumus
amav istl amav istis amabtus < es amatl < estis
amavit amay érunt, o7 -re est ( sunt

1 Certain forms of the verb
are called, from their importance,
principal parts. These forms are
the first person of the present in-
dicative, showing the present stem ;
the present infinitive, showing the
conjugation ; the first person of the

perfect indicative, showing the
perfect stem ; and the perfect parti-
ciple, showing the participle stem.
The neuter of the participle is
given, as intransitive verbs have
the perfect participle only in that
gender.
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ACTIVE VOICE.

I had loved, etc.

tamiv eram
amav eras
amaverat

I shall have loved, elc.

amav ero
amav eris
amayv erit

am em
amées
amet

amarem
am ares
amaret

amav erim
amay eris
amav erit

amavissem
amivissés
amavisset

Prurerrect.

amav erdmus eram
amav eratis amatus { eras
amav erant L erat

Furure Perrecr.

amav erimus

ero
amav eritis amatus < eris
amav erint erit

SUBJUNCTIVE.!?

Presext.
ani émus ai er
am étis am éris, or -re
ament am &tur
IMPERFECT.
amn aremus am arer
am arétis am aréris, or -re
am drent am arétur
Prrrect.
aInav erimus sim
amav eritis amatus < sis
amiv erint 2 sit
PruprrrECT.
amavissémus essem
amivissétis amatus £ essés
amaavissent esset

PASSIVE

VOICE.

I had been loved, elc.

eramus
eratis
erant

amatl

I shall have been loved, etc.

erimus
eritis
erunt

amati

ani émur
am émini
amentur

am arémur
am arémini
am drentur

sImus
sitis
sint

amati

ess@&mus
essétis
essent

1 See p. 26, note.
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IMPERATIVE.
ACTIVE VOICE. PASSIVE VOICE.
PruseNT.
am &, love thou. amare, be thou loved.
am ate, love ye. amamini, be ye loved.
FuTure.
am ato, thou shalt love. am ator, thou shalt be loved.
am ato, he shall love. amator, he shall be loved.
amatote, you shall love.
am autd, rhey shail love. amantor, tkey shall be loved.
INFINITIVE.
Prus. amare, o love. am arg, (o be loved.
PEerF. amavisse, lo have loved. amit us esse, (o have been loved.
Four. amittrus esse, to be about amatum 111, to be aboul to be
to love. loved.
PARTICIPLE.
PrEs. améns, -antis, loving. R
Fyr. amiatiirus, -a, -um, aboul Ger.?2 amandus, -a, -um, {o be
10 love. loved.
1 PrrF. amatus, -a, -um, kaving

been loved.

GERUND.
x. amandi, of loving.
D. amands, for loving.
Ac. amandum, loving.
Ab. amandg, by loving.
SUPINE,
Ac. amatum, fo love. Ab. amatd, to love, lo be loved.
1 Qbserve that the Latin has % Gerundive, sometimes less

neither a perfect active nor a  correctly called juture passive
‘present passive participle. participle.



FIRST CONJUGATION, 35

CHAPTER XI. 4.
FIRST CONJUGATION.

87. Learn the present, imperfect, and {ulure indicative, and the
present imperative and infinitive, active and passive, of amd.}

88. EXERCISES.

1. 1. Awmilis, amabatis, amabitis. 2. Amatur, amaba-
tur, amabitur. 3. Amat, amibat, amabit. 4. Amantur,
amabantur, amabuntur. 5. Awmd, amor. 6. Amas, amairis.
7. Amamus, amamur. 8. Awmabitis, amibimini. 9. Amé-
bat, amabatur. 10. Amare, amari.

“II. 1. He loves, he is loved. 2. He will love, he will be
loved. 8. They were loved, they were loving. 4. I shall
love, I shall be loved. 5. You (sing.) love, you are loved.
6. They loved, they were loving, they will love. 7. You
(plur.) are loving, you were loving, you will be loving.
8. Love (sing.), beloved. 9. To be loved, to love.

2.

89. EXERCISES.

Laudd, praise; portd, carry; superd, conguer.

1. 1. Laudat, portat, superat. 2. Laudatur, portatur,
superatur. 8. Laundabitur, portdbitur, superabitar. 4. Tau-
dasne ? portabdsne ? superdibisne ? 5. Laudamur, portiba-
mur, superibimur. 6. Lauda, portd, superd. 7. Superre,
portéare, landarl. 8. Non superamini, ndn portabamini,
u6n laudabiminl. (9. Laundare, portamini, superdte. 10. Lau-
dor, portabar, sup'eribor.

II. 1. Thou praisest, you carry, he conquers. 2. e is
praised, they are carried, they will be conquered. 3. I praise,
I was carrying, I shall conquer. 4. Thou art praised, thou

! Notice how frequently the  Whereis it absent in the first three
letter » marks a form as passive.  tenses?
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art carried, thou art conquered. 5. Praise (thou), carry,
conquer. 6. He will be conquered, he was praised, it is
carried. 7. To conquer, to be carried, to be praised. 8. Do
we carry? arc we conquered? are we praised? 9. I am
not carried, he was not conquered, they are not praised.
10. Thou wilt praise, he will be praised, they were carried.

90. Ezamine the following sentences: —

1. Agricola & régind landatur, the farmer is praised by the queen.

2. Agricola réginae verbis laundatur, the farmer is praised by
the words of the queen.

3. Bervi gladils armantur, the slaves are being armed with swords.

On the first example see 61 and 62. In the second and third,
observe that there is no a or ab used with verbis and gladiis.

These ablatives, verbis and gladiis, answer the questions by
what? with what? by means of what? 'The ablative thus used is
called the Ablative of Means or Instrument.

91. RULE OF SYNTAX. — Means and Instrument are
expresscd by the ablative without a preposition.

3.
92, EXERCISES.

I. 1. Puellac rosds amant. 2. Rosac albac 4 puellis
amantur. 8. Homérus virds Graecds laudabat. 4. Ab!?
Homero lawdabantur virl Graecl. 5. Oppidum ndomindbant
Romam.? 6 Oppidum Roma® ndominabitur. 7. Servos
gladils armabimus. 8. Inimieus gladio vulneritur. = 9. Ini-
micus & Galba vulneratur. 10. O Roémaiani, servds hastiy
arméate.

II. 1. Sing, good boy. 2. Many goddesses were loved
by the Greeks. 8. The boy will put the doves to flight.-

1 Before words beginning with 2 Predicate accusative.
h usc ab, not &. 3 Predicate nominative. See 47.
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4. The doves will be put to flight by the boy. 5. We shall
invite friends and enemies. 6. Friends and enemies will be
invited. 7. The Romans were not loved by the Greeks.
8. You will be summoned by a golden® trumpet. 9. The
slaves will be armed with javelins. 10. The black horse
was wounded by a spear.

4,
93. EXERCISES.

I. 1. Dum nds (we) labordmus, cantat caecus poéta.
2. Quid (what) cantabat caecus poéta dum laborabamus?
8. Dum in oppidd ambulant domini, servi labdrant in agro.
4. Puerl vigilabunt dum somnus gratus viros défessos recre-
abit. 5. Nauta défessus aqud fiigida recreabitar. 6. Equi
défessl pabuld bond recredbuntur. 7. Verba bona discipull
4 magistrd laudabantur. 8. Mmf alti ab oppidanis aedifica-
bantnr. 9.2 Multds et altés mards aedificabunt oppidani.
10. Non 4 pigils virls oppidum aedifieabatur.

II. 1. While the man was working, the boy was singing.
2. While the master is being refreshed with sleep, the servant
is watching. 8. Pleasant sleep refreshes the weary boy.
4. By pleasant sleep the boy will be refreshed. 5. A high
wall is being built by the townsmen.’ 6. A famous Roman
was called the Sword® of Italy. 7. They called a famous
Roman the Sword* of Ttaly. 8. The tived farmer is re-
freshed by food and sleep.® 9. We will walk in the streets
of the town, while the farmers are working® in the fields.
10. Sing, O blind poct, while we toil.

1 Golden, aured or ex anro. 2 Sword, in the nominative case,
The material of which a thing is  just as if was took the place of was
made is expressed in Latin either  called. See 92. 1.6, and note.

by an adjective or Dy € (ex) with ¢ Sword, in the accusative case.
the ablative. How is it in English?  See 92. 1. 5, and note.
2 Compare, for ovder, 77. L. §, 3 Cf.5and 6in 1.

and 69. L 10, and note. 6 Imitate 4 in L.



38

FIRST CONJUGATION.

94, ' VOCABULARY.
aedified, 1, build. aqua,! -ae, ., waler.
ambuld, 1, walk. aureus, -a, -um, adj., golden.
armo, 1, arm. caecus, -a, -un, adj., blind.
cants, 1, sing. dum, adv., while.
fugo, 1, put to flught. € (ex), prey. w. abl, out of; from.
invito, 1, muite, summon. frigidus, -a, -um, adj., cold.
laboro, 1, work, toid. gladius, -, M., sword (79).
laudo, 1, praise. Howmeérus, -1, M., Homer.,
ndming, 1, name, call. itali'q, -ae, ¥., Itely.
ports, 1, carry. . mirus, -1, M., wall. )
reereo, 1, refresh. oppidanus, -1, ., townsman.
supero, 1, surpass, conquer. piger, -gra, -grum, adJ laLJ.
vigilo, 1, watch. Roma, -ae, r., Rome.
vulnero, 1, wound. Romanus, -i,'M,, a Roman,

B,
95, ' coLLOQUIUM,

P
A
.

F.
.

7.

P.
.

P.

Parer gr FiLioLus.
Father and little son.

Quae, mi filiole, in pénsd hodiernd tractibantur?

what 1y little son lesson  to-day’s  treat or discuss
Tractabantur casus ablatlvus atque verbum amo.
case and

Quid significat Anghcc verbum amo"

means  in English

Amd significat ¢ love.”
Dé abliativd quoque mihi narra.

about  ’ also me - tell
Régulam dé ablativo tibi narrabo.
rule you

Régulamne tibi dabat magister?
Certe, régulam dé ablativd Instrimenti. Cum abla-

certainly instrument with
tivo Instrimentl nunquam ponitur praepositid ; ante ablati:
never is put preposition before
vum agentis semper pduitur praepositio a vel ab.
of agent  always or
Optimé, mi puer; tibi erit malum rubrum.
well done apple

1 Words are sometimes purposely repeated in the vocabularies.
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CHAPTER XII 1.
FIRST CONJUGATION.

96. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indica-
tive, and perfect infinitive, active and passive, of ama,
97, The compound tenses are formed by combining forms of
the verb sum with the perfect passive participle. The participle
. (declined like bonus) agrees in gender and number with the sub-
ject: amata est, she was loved ; amati sunt, they were loved.

98. EXERCISES.

1. 1. Amivit, amaverat, amaverit. 2. Amatos est, ama-
tus erat, amatus erit. 3. Amavérunt, amiaverant, amaverint.
4. Amavi, amitus sum. 5. Amaverdmus, amiti eramus.
. 6. Améveritis, amiti eritis. 7. Amivisse, amatus esse.

" IL 1. You loved, you have been loved. 2. You had
loved, you had been loved. 8. You will have loved, you
will have been loved. 4. He has loved, he has been loved.
5. We had loved, we had been loved. 6. To liave been
loved, to have loved.
’ ' ‘ 2.

99, ' EXERCISES. ,

I. 1. Laudatus est, portitus est, superitus est. 2. Lau-
davitne? portiveratne ? superdveritne ? 8. Portavisii,
laudavistis, superdvit. 4. Superidverds, portaveris, lauda-
veritis. 5. Laudatr estis, portita sunt, superdtus’ es.
6. Nonne laudatae sunt? ndnne portitae -estis? nonne su-
“peratae sumus? 7. Portivi, laudatus sum, superditus eram.
8. Non laudavimus, nén portiverimus, non superavers.
9. Laudavisse, portavisse, superivisse. 10. Portitus esse,
superatus esse, laudatus esse.

IT. 1. They have carried, we have been praised, you have
been conquered. 2. Have I praised? have you been carried?
had they conquered? 8. We had been carried, I shall have
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praised, they will have been conquered. 4. You had not
carried, thou hadst not praised, thou hadst not been con-
quered. 5. To have been conquered, to have praised, to
have carried. 6. I had praised, I had been conquered,
I (fem.) had been carried. ‘7. Has it not been praised?
will it not have been carried? have they not been conquered?
8. We (fem.) had been carried, thou wilt have praised, he
conquered. 9. They praised, you carried, we conquered.
10. T was praised, thou wast conquered, it was cairied.

3

100, In Latin, the words for my, thy, your, our, Mg, her, its,
and their, are very often omitted when they are not emphatic.
Accordingly, in the exercises to be turned into Latin, for the
present, leave thiese words untranslated.

101, EXERCISES.

I. 1. Piagna fortind muatita est. 2. Fortina pignam
miitavis. 8. Romanil" Graecds superdverant. 4. Graecl 3
ROmanis superdti erant. 5. Vil multl et égregil agros arive-
runt. 6. MinistiT sclitls armati sunt. 7. Agricola &gregius
4 ministrd miserd vituperitus est. 8. Agri 1atl ab agricolis
aratrd mignd aritl sunt, 9. Magister malds discipulds
vituperavit, 10. Poéta plignis et victorids virorum claroram
cantavit. ’

Read again the explanations and rules on pp. 20, 21, and 3G.

II. 1. Aneagle changed the fortune of the battle. 2. We
shall witness a battle on the broad river. 3. Many good men
will have been blamed by their enemies. 4. The boys will
have recited to their master. 5. The land in Italy has been
ploughed with iron ploughs. ¥6. The master freed his pupils
from their hard tasks (abl.). 7. The goddess Minerva has
been praised by many poets. 8. The victories of famous
men have been sung by the poets. 9. The tyrant armed a
great number of slaves with swords.
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102,

aro, 1, plough.

Iiberd, 1, free, set fiee,

mito, 1, change.

recitd, 1, read aloud, recite.
specto, 1, look at, witness.

superd, 1, surpass, conquer,
vitupero, 1, blame, censure.

égregius,-a,-um,adj.,excellent.

" 103. The stem ends in a consonant or in <.

VOCABULARY.

ferreus, -a, -um, adj., of iron, tron

fortiuna, -ae, ¥., fortune.

numerus, -i, a., number.

pigna, -ae, ¥., battle.
seiltum, -i, ., shield.
terra, -ae, ¥., earth, land.

pénsuny, -k, N., task, lesson.

tyrannus, -1, M., tyrant,

——oog 00—

CHAPTER XIII 4.

THIRD DECLENSION.

victoria, -ae, ., victory.

104. Consonant stems are named, according to their
final letter, mute stems, liguid stems, sibilant stems.

See 3.

105.
Princeps, M.,

chief.

Stem princip-

N.V. princeps
G. principis
D. principy
Ac. principem
Ab. principe

N.V. principés
G. principum
D. principibus
Ac. princip&s
Ab. principibus

MuTE STEMS.

PARADIGMS.
Réx, M., Jadex, M.,
king. Judge.
St.rég- St jadic-
SINGULAR.
TEx judex
'Egis judicis
€0 T judict
tgem judicem
€ judice
Prurar.
18g &s judicés

régum  judicum
régibus  judicibus
Tég &s judices
régibus  jiidicibus

CAetas, Ty

age.
St. aetat-

aetds
aetitis
aetati
aetit em
aetate

aetatés
aetitum
aetitibus
aetat s
aetitibus

Caput, ~.,
head.
St. capit-

caput
capitis
capit®
caput
capite

eapita
capitum
capitibus
capita
capitibus
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Pés, M., foot. Milés, M., soldier.

St. ped- St milit- TERMINATIONS.
MASC. & FEM,
SINGULAR. Sing. Plur.
N.V. pés miles 8 &s
G.  pedis militis is um
D.  pedl milit1 i ibus
Ac. pedem militem em 8s
Ab. pede milite e ibus
Prurar. NEUTER.
N.V. pedés milit &s -~ a
G. pedum milit um is am
D.  pedibus militibus { ibus
Ac. pedés milit és — a
Ab. pedibus militibus e ibus

106, Observe that the vowel before the final consonant of the
stem is not always the same in the nominative as in the other cases.

107, Consonant stems may be found by dropping the termina-
tion of the genitive singular. But there are some exceptions.

108, Decline grex, pogma, servitlis. Decline together lapis
asper, fidus comé&s, and milés aeger. Tor the nouns, ses 110.

2.
’ 109, EXERCISES.

L. 1. Poéta comitl aegrd poéma gritum recitavit. 2. Co-
més poétae poémate gratd liberdtus est cdrd. 3. Mignus:
erat equitum numerus. 4. Milités multi & servé domint
invitati sunt. 5. Gregés albds habent agricolae? Insulae
vicinae., 6. Ager vicinus lapidés multds et asperds habet.
7. Tn agrd vieind sunt lapid@s multl et asperl. 8. Servitls a
virls nén est amita. 9. Pés puerl lapide asperd vulneratus
est. 10. Régis amicl & militibus gladiis et pilis sunt fugati.

"II. 1. The king has changed the fortune of the war.
2. The fortune of the war was changed by the king. 3. The

Y from care. Sece 101. II. 6, 2 The subject.
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soldiers will free the king, 4. The king will be freed by the
soldiers. 3. The king had armed the soldiers with shields
and spears. ! 6. Dadalus fitted wings to his son. 7. Wings
were fitted to his son by Dadalus. 8. We shall read aloud
the poems of Homer. 9. The girl sings for the weary
soldier and is praised.

110. VOCABULARY.
comés, -itis, M. & 7., companion.  servitls, -Utis, r., slavery.
equss, -itis, a1, horseman, voluptas, -atis, ., pleasure.
grex, gregis, ., flock, Lerd.
lapis, -idis, M., stone. apto, 1, fit.
milés, -itis, M., soldier. Daedalus, i, M., Dedalus, builder
pes, pédis, ., foot. of the Labyrinth.
po€ma, -dtis, x., poem. - . filius, -1, M., son (79).
rex, regis, ., king. vicinus, -a, -um, adj., neighboring.
3.

111, COLLOQUIUM,

Frairui ur SORGRCULA.

brother little sister
8. Quid hodié narravit magister in schola?
to-day school

F. Narravit dé Xears, Daedall f1lio.
8. Mihi quoque dé Icard Latiné narrd. Fuitne Iearus
me also in Latin
puer malus?

. Minimé malus sed miserrimus. Habébat dlas ; 4las céra

By

not, ~ unfortunate wings wax
aptiverat Daedalus ; Icarus Evolavit et céra sole liquefacta
flew away sun was melted

est. Tum...

then
S. Tum ... quid?
F. Mihi non sunt verba Latina. Itagque haesitd.

words that is why hesitate
§. Brgd narrd Anglice. Nam lingnam Anglicam intellego.
well, then language understand

F. Minimé. Latiné tibi narrg, non Anglicé,
by no means
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CHAPTER XIV.
SECOND CONJUGATION.

112. E-VERBS.

Moned (stem moné), advise.
PrincrpaL PARTS: moned, monére, monui, monitum.

INDICATIVE.
ACTIVE. PASSIVE.
PRESENT,

I advise, etc. I am advised, etc.
mon ed mon émus moneor” mon émur
mon és mon étis mon &ris, or -re mon émini
monet nmon ent . ‘mon etur nmon entur

4
IMPERFECT,

I was advising, etc. I was advised, ete.
monébam  moné&bamus mou ébar mon ébamur
moh Ebis mon ebatis mon ébaris, or -re mon ébamini
mon &bat mon ébant mon ébatur mon ébantur

Furures.

I shall advise, etc. I shall be advised, ete.
mon Ebo mon bimus mon ébor mon &bimur
mon &bis . mon &bitis mon beris, or-re mon ebimini
mon &bit mon ébunt mon ébitur mon €buntur

PERFECT.
I have advised, I advised, etc. I have been (was) advised, efe.
monui monu imus . sum sumus
monuistl  monuistis monitus < es monitI < estis
monuit monu érunt, or -re est sunt
PLupERFECT.

I Lad advised, etc. I kad been advised, ete.
monieram ImMonueramus eram eramus
monuerds monueritis " monitus { erds moniti < eritis

monuerat monuerant erat erant
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ACTIVE.

I shall have advised, etc.

monuerd
monu erls
monu erit

mon eam
mon eas
mon eat

mon érem
mon Erés
mon éret

monu erim
monueris
monu erit

monuissem
monuissés
monuisset

mon &, advise thou.
mon &te, advise ye.

mon &t3, thou shalt advise.
mon &td, he shall advise.

Furure PERFECT.

monu erimus erd
monu eritis monitus < eris
monu erint erit

SUBJUNCTIVE,
PresexT.
nion ear
mon earis, or -re
mon eatur

mon eamus
mou edtis
mon eant

ImpERFECT,

mon Erémus mon érer

mon eretis monn éreris, or -re

mon érent mon éretur
PERFECT.
monu erimus sim
monu eritis monitus < sis
monu erint sit
Pruprerrecr.
monuissémus essem
monuissétis monitus Jessés
monuissent esset
IMPERATIVE,
PRrRESENT.

- FUTURE.

mon &tdte, you shall advise.

mon ento, they shall advise.

PASSIVE,

I shall have been advised, ete.

erimus
eritis
erunt

monit

mon eadmur
mon eAmini
mon eantur

mon érémur
mon érémini
mon érentur

simus
sitis
sint

moniti

ssémus
moniti <{essétis

essent

mon &re, be thou advised.
mon émind, be ye advised.

mon tor, thou shalt be advised.
mon &tor, Le shall be advised.

mon entor, they shall be advised.
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INFINITIVE.
ACTIVE. PASSIVE.

PrESs. mon ére, fo advise. mon &ri, {o be advised.

PeRrr. monuisse, (o have advised. monitus esse,to have been adv’d.

Fur. monit@rus esse, lo be about monitum 11T, {0 e about to be
o advise. advised.

PARTICIPLE.
PrEs. mon éns, -entis, advising. S
Fur. monitarus,-a,-um, about to GeER. monendus, -a, -um, o be
advise. advised.
Perr. monitus, -a, -um, having
been advised.

GERUND.

G. monendi, of advising.
D. monends, for advising.
Ac. monendum, advising.
Ab. monends, by advising.

SUPINE.

Ac. monitum, {o advise. Ab. monitd, 7o advise, to be
advised.

———o 0 Rl00——

CHAPTER XV. 4.
SECOND CONJUGATION.

113. Learn the present, imperfect, and future indicative, and
present imperative and infinitive, active and passive, of moned.

114, . EXERCISES,

I. 1. Monet, monétur. 2. Monébat, monébatur. 3. Moné-
bit, monébitur. 4. Mong, monére. 5. Monéte, mon&mint.
6. Mon&bimus, monébimur. 7. Mon&mus, monémnur. 8. Mo-
nébas, monés. 9. Monébis, monéris. 10. Monéri, monére,

II. 1. You are advising, you will De advised, you were
advised. ~2. Advise ye, be ye advised. 3. We do advise,
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we are advising, we shall be advising. 4. We were advis-
ing, we were advised. 5. They are advised, they advised,
they were advising. 6. They will advise, they will be
advised.

2.,

115. EXERCISES.

Habes, Lave, or hold; deled! destroy; terred, frighten.

I. 1. Ilabet, delébat, terrébit. 2. Nonne habémus?
nonne délehamus? nonne terrébimus? 3. DEl8s, habéhas,
terrebunt. 4. Habéte, terréte, déléte. 5. Deléinr,* habé-
batur, terrébatur.® 6. Terrére, délérl, habérl. 7. Habetne?
deléturne ? terrébatne? 8. Délébitur, hab&bantur, terrébimini.
9. Non terrémus, non délébunt, ndn habent. 10. Hab&bun-
tur, terrentur, delébantur.

II. 1. We arc held, they will be destroyed, he was fright-
ened-2. I frighten, thou hast (you have), he destroys.
3. To have, to destroy, to be frightened. ~4. Is he fright-
ened ? are they destroyed ? were you held? 5. Destroy (thou),
have (ye), frighten (ye).” 6. Have we not? does he not
frighten? did they not destroy? 7. You will be frightened,
it is held, we were frightened. 8. I was holding, he was de-
stroying, you were frightening. 9. I shall destroy, we shall
frighten, they have.

3.

.- 116, EXERCISES.

Before translating the following exercises, review the tables of
declensions and terminations, pp. 41 and 42.

I. 1. Poenam meréhis, sI menoriam noén exercébis.?

1 For principal parts of deleo, 3 Translate as if it were the
see vocabulary, 119. present tense; but in Xatin the

2 The present, which denotes  future is necessary, because future
continued action, means it is being  time is meant. Cf.98.1. 4. Ob-
(destroyed); the imperfect, ke was  serve the difference between the
being { frightened), Latin and English idioms.
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2. Exercé memoriam, comés. 3. Studium memoriam auget.
4, Milités & ducibus exercentur et docentur. -5. Pericula
milités non terrébunt. 6. Perfculum nén timébit milés.
7. Oppidum & militibus tendtur. 8. Judicés poenis malds
coercent. 9. Quid vidés? 10. Multa vided.

\iI. 1. The tyrant is restrained. 2. The water of the river
was increased. 3. The leader will have a statue. 4. The
faithful comrade advises his friend. 5. The friend is advised
by his faithful companion. /6. Lazy slaves fear a hard mas-
ter. 7. A hard master is feared by lazy slaves. 8. Italy is
the land of famous poets. 9. The soldiers will not be terrified
by dangers. 10. The boy remembered the master’s words.

/117, Ma1ds (1. 8), bad men, and multa (1. 10), many things,
are examples of the frequent use in Latin of an adjective without
anoun. Compare, in English, the good, the wise.

4.

118. EXERCISES.

L 1. Equds et equités multds in vid vides. 2. Cyrus,
primus Persirum réx,' ndémina® militum memoria tenébat.
3. S1 oppidum délébunt, poenam merébunt. 4. Principés 4
templo de1 prohibEbimus. ° 5. Voluptatés memoriae augé-
bantur. 6. .Studid angétur memoria. 7. Milités & pincipe
monébantur. 8. Réx magnum militom numerum tenébat.
9. Princeps equités pigros exercébat.

II. 1. In ancient states there were many slaves. 2. Why
had the ancient Romans many slaves? 3. We saw the
great number of horsemen in the road and were frightened.
4. Roman boys were often taught by Greek slaves. 5. Greek
slaves often taught Roman boys. 6. The horsemen were
trained by the king’s son. 7. Many horses and horsemen are
seen in the town. 8. The chief will deserve a great victory.

! Rex, in apposition with Cyrus. Sec157. 2 names.
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119,
coerceo, 2, -ul, -itum, check, re-
strain.
exerceo, 2, -ul, -itum, train, cver-
cise.
habeo, 2, -ui, -itum, have, hold.
mereo, 2, -ui, -ituin, deserve, merit,
prohibeo, 2, -ui, -itum, prevent,

keep off.
terreo, 2, -ui, -itum, frighten.
timeo, 2, -ui, —, fear.

augeo, 2, auxi,! aucturn, increase.
deled, 2, -evi,? -etum, destroy.
doceo, 2, -ui, doctum,? teach,
tened, 2, -ui, tentum,? keep, hold.
video, 2, vidi,® visum, see; pas-

VOCABULARY.

antiquus, -a, -um, adj., old,
ancient,

civitas, -atis, ¥., state.

cur, adv., why ?

Cyrus, -, »., Cyrus.

dux, ducis, M, & ¥., leader, general.

fidus, -a, -um, adj., faithful.

memoria, -ae, ¥., memory.

memoria teneo, remember.

periculum, -i, X., danger.

poena, -ae, ¥., punishment.

quid, interrog. pron., what?

Romanus, -a, -um, Roman (94).

saepe, adv., often.

s1, conj., if.

studinm, -i, X., zeal, study.

sive, seem. o templumm, -i, N., lemple.
¢ i {
T
CHAPTER XVI. 4

SECOND CONJUGATION.

120. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indica-
tive, and perfect infinitive, active and passive, of moneo.

121,

EXERCISES.

I. 1. Monuit, monuerat, monuerit. 2. Monuérunt, monu-

erant, monuerint.
monitus erit.

8. Monui, monitus sum.
5. Monuistl, monueras, monueris.
est, monitus erat, monitus erit.

4. Monuerit,
6. Monitus
7. Monuisse, monitus esse.

II. 1. You have advised, you had advised, you will have
advised. 2. They have been advised, they had been advised,

1 Auxi for aug-si. Seep.1,n.2.
2 Only fleB, weep, ned, spin, and
the compounds of the obsolete
pleo, fill, are conjugated like
déleo, with the perfect in évi.

3 Observe, not docitum.

# Observe, not tenitum.

5 Vidi. Perfect stem formed
by lengthening the vowel of the
present stem, vid to vid.
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they will have been advised. 3. I had advised, I had been
advised. 4. He bas advised, he has been advised. 5. We
have advised, we have been advised. 6. To have been
advised, to have advised.

2.

1292. EXERCISES.

1. 1. Hahuit, délévit, terruit. 2. Habuistl, délévisti, ter-
ruisti. 3. Non délévimus, non deéléverimus, non déléverimus.
4. Délstum est, territus erat, habita sunt. 5. Habuerdne?
estne territa? suntne délétae? 6. Nonne habuerdtis 7 nonne
daletum erat? nonne terruérunt? 7. Terruisse, delévisse,
habitus esse. 8. Déleéveris, territus eras, habuistis. 9. Ha-
buerint, déletum erit, habulrant. 10. Deéleta sunt, habiti
sumus, territae estis.

11. 1. They have had, they have frightened, they have
destroyed. 2. 1 had bad, I had been frightened, 1 had
destroyed. 3. Have you had? had he destroyed? lhas he
frightened? 4. We had not destroyed, they (fem.) had not
been frightened, you had not destroyed. 5. We have had,
we shall have destroyed, we had been frightened. 6. To
have destroyed, to have been held, to have been frightencd.
7. Have you been frightened? had they (newt.) been de-
stroyed? has she had? 8. I have destroyed, I have not
~had, I shall not have been frightened. 9. They will have
had, they will have been frightened, they (neut.) will have
been destroyed. 10. Have you not had? did they not
destroy ? have you {fem.) not been frightened?

3.
123. " EXERCISES.

1. 1. Réx Romam obséderat. 2. Roma & r8ge obstssa
crat. 8. Seriba cum (with) rége sedébat. 4. Ira ferdeem
(fierce) animum vid movit. 5. Régull conjugi et Ibeils
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alimenta praebuérunt Romani. \r’é. Captivi retentl sunt.
7. Novamne linam vidisti? 8. Aquila in (on) templd sédit.
9. Poéta flévit quia filius captivus erat. 10. Caesar oppi-
dum Galliae obsédit.

I1. 1. The town was besieged by the general. 2. Why
did the general besiege the town? 3. The king is sitting’
with his clerk. 4. The minds of the men were moved with
anger. -5. Regulus was retained (as) a prisoner.? 6. Regu-
lus deserved great glory. .7. The new moon has been seen.
8. The commander’s daughter was a prisoner. ~9. We wept
because we were prisoners. 10. The town had been besieged
by Pyrrhus.

4.
124, EXERGCISES.

I. 1. Militibus migna praemia & rége praebita sunt.
2. Milités timuérunt guia elephantds vidérunt. 3. Numerum
verbdrum aunximus. 4. Caesar milités in oppidd retinuerat.
5. Jiidicum bondrum memoria nunquam délébitur. 6. Multa
Romansrum monumenta® deléta sunt. 7. Dux castra ab
oppido moverat. 8. Dominus servds in servitfite tenuit.
9. Multa verba in memoria mansérunt. 10. Militis conjunx
in Minervae templo sedébat.

II. 1. The king furnished food for his weary soldiers.
2. Elephants had frightened the horses of the Romans.
3. Have you increased the number of your friends?
4. Caxsar’s soldiers were besieged in the town. 5. The
gword of the tyrant has restrained the judge. 6. War has
destroyed many monuments® of great men. 7. The camp
bad been moved away from the town. 8. We weep if our

children are held in slavery. 9. Shall you remain in Italy?

1 Not passive. by an adjective and a genitive,
2 Predicate nom, ; see 47, the order often is: adjective, gent-
2 When a noun is limited both  tive, noun. Cf. 118. 1. 2 and 8.
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125.

fles, 2, flevi, fletum, weep, be-
wail.

maneod, 2, mansi, mansum, re-
main, await.

moveo, 2, movi,! motum, nove.

ob-sideo, 2, -s€di1,! -sessum, be-
siege.

pracbed, 2, -ui, -itum, firnish.

re-tineo, 2, -tinui, -tentum, keep
back, retain.

seded, 2, sedi,! séssum, sit.

alimentum, -i, N., food, support.

animus, -1, M., mind.

Caecsar, -aris, ¥., Casar. (134.)

VOCABULARY.

captivus,? -, M., prisoner, captive.

castra, -orum, (pl.) ., camp.

conjunx, conjugis, r., wife.

elephantus, -1, M., elephant.

ira, -ae, F., anger.

luna, -ae, ¥., noon.,

novus, -a, -um, adj., new.

nunquam, adv., never.

pracmium, -1, X, reward.

Pyrrhus, -1, 3., Pyrrhus, king of
Lpirus.

quia, conj., because.

Regulus, -1, M., legulus, a Roman.

scriba, -ae, M., clerk, (11 1.)

COoLLOQUIUM,

Pratcrerror ET DISCIPULUS.

L. Latmé mihi interrogantl respondé s possis.

to me asking

Quac

answer you can what

insula Graeciae est parva quidem sed clara?
to be sure

D. Admodum clara est Ithaca Insula, ubi habitabat Ulixds.

very

where Ulysses

P. Récté, mi puer, Ulixés Ithacae réx fuit et dux in belld

right *
&gregius.

leader

Quis cantavit dé Ulixe égregio ?

D. Homérus, poéta caecus, qui autem Ulixem nunquam

blind

viderat.

who bhowever

never

P. Tenésne memorid nomen fidi servi Ulixis?

name

D. Servus Ulixis fidus erat Eumaeus.

1 See p. 49, note &.

% Also captiva, -ae, T,
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CHAPTER XVII 1
REVIEW.

127, EXERCISES.

L. 1. Magister discipulds invitavit. 2. Nonne  magistro
discipull invitati sunt? 3. Vidistine agricolarum arafra
ferrea? 4. Milités lapidés magnds portabant. 5. Reéx ab
oppidd castra movit, 6. Gregis custddds lapidibus fugit
sunt. 7. Mi' filf, podmata Homéi recitdvistine? 8. 81
oppidumn tenuerimus, victoriam merébimus. 9. Conjngés
militum piignam spectabant et fidhant. 10, In Italid antiqua
a Pynhd Epni rége superati sunt Romani.

II. 1. We shall see the flocks in the flelds. 2. The king
was not frightened by the elephant. 3. Horses are frightened
by elephants. 4. The townsmen were sitting on the wall.
5. The prisoners were wounded by the soldiers with their
swords.: 6. My boy, what are you looking at? 7. Do you
not see the horsemen’s swords ? 8. Do you rememtber the
poems of the Roman poet? 9. The king’s sons were finding
fault with fortune. 10. Why are the townsmen armed with
swords ?

128. Examine the two following groups of sentenses s —

1. Iter ab Arare Helv&til dverteraut, the Helvetit had turned

their course from the Arar,
. Ardneas dé&iciam dé& pariete, I will brush down the cobwebs

Srom the wall.
. Hannibal ex Italid excéssit, Hannibal withdrew from Italy.

]

. Nos ctra liberabis, you will free us from care.
. Oculis s& privavit, ke deprived homself of lis sight (eyes).
3. .Homo ¢ibd caret, the man i in want of jfood.

o=

129, The verbs have the general idea of separation; and in the
first group the ablative with a preposition, in the second the ablative

1 Vacative singunlar of meus, my.
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alone, answers the question from what? of what? Observe further,
that the verbs of the first group are compounds of &, d&, ex, and
the “separation” is literal, or physical; in the second group the
“separation” is jigurative, or less literal.

130. RULE OoF SYNTAX.— Separation is expressed
by the ablative with @ (ab), dé, € (ex), in connection
with verbs compounded with these prepositions,! or
by the ablative alone with simple verbs meaning
to set free, deprive, or want.

2.

131. ' EXERCISES.

I. 1. Munc (him) & tuls fris arcébis. 2. Filius régis Ro-
mands ctrd liberiivit. 3. Romani & f1lio regis clira liberatl
sunt. 4. Vir acger aquid privatus est. 5. Servl servitite
liberdbuntur. 6. Dux Rominus Corinthum multls statuls
privavit. 7. Servi, equis défessis aquam prachéte. 8.2 Sa-
turnus Italos agri cultaram docuit. 9. Liber vini erat deus
et in Ttalid templa multa habébat. 10. Avarl milités aras
donis spoliant. 11. MI puer, equus pabuld et aqui caret.

Before translating the following sentences, read over the ex-
planations and rules on pp. 20, 21, and 36, and consider what

expressions arve equivalent to the Latin ablative of agent with & or
ab, the ablative of means, and the ablative of separation.

II. 1: They deprived the sick man of water. 2. The
state was freed from the tyrant by Brutus. 8. The Italians
were fanght by Saturn. - 4. The leader adorned the town
with statues. 5. The lhorsemen arc in want of swords
and horses. ; 6. Corinth was robbed of many statues by a
Roman general. 7. The goddess will keep off the Romans

1 With other verbs than those indicated in 129 and 130, of similar
meaning, the preposition is sometimes used and sometimes omitted.

2 Observe the two accusatives, one of the person, the other of the
thing, with doceo.
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from her temple. 8. The town was destroyed by the plans
of the general. 9. Will not the Romans be kept off from
the temple? 10. They thrust forth the leaders from the

town.

11. The leaders are hustled out of town.

132. VOCABULARY.

agri cultiira, -ae, ¥, agriculture.  exturh®, 1, thrust out.

avarus, -a, -um, adj., greedy. Italus, -1, M., an Ttalian.

arced, 2, -ui, -tum, keep off. Liber,-eri, ., Bacchus,god ol wine,
Briitus, -, ., Lrutus, a Roman,  meus, -a, -win, poss. adj., my, nine.
cared, 2, -ui, -itum, waent, lack. orng, 1, adorn.

causa, -ae, ., Cause. privo, 1, deprive, [agriculture.
Covinthus, -, ¥., Coriuth (11.4).  Satarnus, -1, M., Saturn, god of
custds, -0dis, M. & T., keeper, spolio, 1, rob, despoil.

Epirus, 3, »., Epirus (11. 4), taus, -a, -uin, poss. adj., thy, your

3.

133. coLLOQUIUM.

Prarcrrror =T Discrrurus.
Die mili, puer, elephantdsne aliquandd vidisti?
tell aver
Certé, pracceptor, eleplantds miagnds et parvos vidi
In agrisue?
Minimé vérd ; in cired et interduni in viis.
indced circus sometinmes
Quis réx clarus elephantérum  auxilic pagndbat?
what aid
Pyrrhus, r8x Ephd, ita piignabat.
Nonne elephantl equds Romandrum terrébant?
Terrébant. Milités quoque terrébantur,
yes ulso -
Superdvitne Pyrrhus Rominds ?
Saepe superivit.
often
Quibus armis pagnant elephanti?
with what

Dentibus, proboscide, pedibus, capite plignant.

tuske trunk feet
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CHAPTER XVIII 1.
THIRD DECLENSION.

Liquip StMms.

134. PARADIGMS.
Cdnsul, M., Pater, ., Pastor, M., Led, M.,
consul. Jather. shepherd. lion.
St. consul- St. patr- St. pastor. St. leon-
SINGULAR.
N.V. consul pater pastor led
G.  consulis patris pastoris ledn is
D.  consuli patri Pastori leonT
Ac. consulem patr em pastorem leon em
Ab. consule patre pastore ledne
Prurar.
N.V. cousulés patr €s pastorés lebn 8s
G.  consulum patrum pastor um leonum
D. consulibus patribus pastoribus leonibus
Ac. consul&s patr&s pastor és leon s
Ab. consulibus patribus Pastoribus lednibus
Iméagsd, r., Nomen, N,
image. name. TERMINATIONS.
St.imagin- St. 116min-
MASC. & VM.
SINGULAR. Sing. Plur.
N.V. imago némen —_— &8s
G. imaginis nowinis is wm
D.  imagini noémint i ibus
Ac. imaginem nomen em és
Ab. imagine nomine e ibus
PrurarL. NEUTER.
N.V. imagin és némina — a
G.  imaginum noémin um is um
D. imaginibus  nominibus I ibus
Ac. imaginés némina — a
Ab. imaginibus  nominibus e ibus
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135. Eazamine the following: —
1. Hieme et aestite, in winter and summier.
2. B0olis occasti,! at the setting of the sun.
3. Primé lfice, af daybreak (first light).
4. His vigintl annis, within these twenty years.
It will be seen that the above phrases are expressions of fime,
and answer the question when? or, within what time ?

136. RULE OF SYNTAX.— Time when is expressed
by the ablative without a preposition; time within
which, by the ablative alone, or by the ablative
with in.

2.

137. EXERCISES.

I. 1. Tertia hora milités fugatl sunt. 2. Primdé annd
Bratum consulem ereavérnnt Romani. 3. Oppidum militibus
ab imperatére implétum est. 4. Tmperdtor oppidum militi-
buos implébit. 8. Terror clamore hominum augétur. 6. Cla-
morés défensdrum omnés® puerds® terrébunt. 7. Nomen et
imiginem amicl semper in memorida habébat. 8. Semper
erit clirum imperdtoris égregii nomen. 9. Nonne Hannibal
Romanis fuit terror? 10. Hannibal fortitddinem mignam
semper habébat.

II. 1. Euorope has no? lions. 2. A slave had a great
lion. 3. The name of the slave was Androclus. 4. There
are many lons in Africa. 5. The friend of my brothers
has seen a lion. 16. A lion has been seen by my father and
my brother. 7. The shouts of the soldiers scared the men in
the town. 8. The defenders of the town were scared by the
shouts of the men. 9. Why are many men miserable in
time® of war? 10. Do we not see by the sun’s light?
11. At daybreak they saw Hannibal’s horsemen.

1 Ablative of the fourth declen- 3 Children. See 60.
sion. See 2435. 2 dll. ¢ Not, 5 Tempore.
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138. VOCABULARY.
clamor, -oris, M., shout, Africa, -ac, v, Africa.
deéfensor, -oris, M., defender. Androclus, -1, 3., Androclus,
fortitudo, -inis, F., bravery. annus, -1, M., year.
frater, -tris, ., brother, cred, 1, elect, choose.
Hannibal, -dlis, M., Hannibal, 2 Buropa, -ae, I., Lurope.
Carthaginian general. Horatius, -1, M, Horace, a Roman
homo, -inis, M., man. poet (79).
imperator, -oris, M., general. impleo, 2, -evi, -etum, Sl
lumen, -inis, x., light. Juventiis, -@tis, r., youtl.
501, s0lis, M. (no gen. pl.), sun. semper, adv., always.
terror, -oris, M., ferror, voluptas, -atis, r., pleasure.

timor, -Oris, ., fear.

homo, man, as distinguished from lower animals; general word
for man, mankind.

vir (60), man, as distinguished from woman; man in an honorable
sense, hero.

3.

139. CoLLOQUIUM.

Magrster ET DiscrruLus.
M. Quae, miI puer, sunt in pénsd hodiernd?

what things to-day’s
D. Multa sunt in pénsd, ut ndémina, adjectiva, déclina-
many things as nouns declensions

tionés, regulae.

Quot genera sunt ndminibus Latinis ?
how many genders

D. Genera sunt tria: masculinum, fémininwm, neutrum.

genders three
M. D& guibus nominibus est régula prima?
what

D. Prima régula est d8 ndminibus generis masculini.
Secunda réguls est dé nominibus generis feminini.

M. Verboram quot sunt conjugationés?
verbs bow many
D. Quattuor sunt conjugationés, déclinationeés autem
four but
quinque.
five T
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CHAPTER XIX. 4.
THIRD DECLENSION.

SiBrnANT STEMS.!

140, PARADIGMS.
Més, M., Jiis, N, Opus, X., Corpus, N,,
custom. right. work. body.
St. mos- St. jis- St. opes- St. corpos-
SiNGULAR.
N.V. mos jns opus corpus
G. moris jiris operis corporis
D. mdrl jurd operi corpor
Ac. mbdrem jus opus corpus
Ab. mdre jire oper e corpore
Prurar.
N.V. morés jira opera corpora
G. morum jirum oper wm corporum
D. moribus juribus operibus corporibus
Ac. morés jura opera corpora
Ab. mboribus jiribus operibus corporibus
141. ADJECTIVE.
Vetus, old. Sten vetes-
SINGULAR. Prurar.
M. & F. NEUT. M. & P NEUT.

N.V. vetus vetus veter &s vetera
G.  veteris veteris veterum veter um
D. veterl veteri veteribus veteribus
Ac. veterem vetus veter €s vetera
Ab. vetere vetere veteribus veteribus

142, The above were originally sibilant stems, the s having
been changed to r between two vowels. Compare eram for esam,
erd for esd, p. 25. But for practical purposes they may be re-
garded as stems in 1.

1 For table of terminations, see 134.
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143. EXERCISES.

1. 1. Cerés agii cultirae erat dea. 2. Cererl multa erant
templa in Sicilis. 8. Cerés multa templa in Sicilia habébat.
4. Cerés agri cultivam docéhat. 5. Aestite est pulvis mo-
lestus. 6. Servis temporibus antiquis non erant jira.
7. Servi temporum veterum jira ndn habébant. 8. Equus
peritd ab equite exercitus erat. 9. Equitl peiritd praebitus
erit equus niger.

II. 1. The statue of Minerva has been seen. 2. The
statue of Minerva had often been praised. 8. The works of
the Greeks were pleasing to the Romans. 4. Our pleasurcs
have been increased by work! and zeal. 5. What? were
seen in the temples of Greece? 6. In ancient times men
saw statues of gods and goddesses. 7. Statues of gods and
goddesses were seen by men in ancient times,

2
144. Ezamine the following : —

1. Cum virtiite vixit, ke lved with virtue (virtuously).

2, Agricola agrum cum ciird arat, the furmer ploughs his fleld
with care (carefully).

3. Agricola‘agrlim méagnd cum cird arat, the furmer ploughs
his field with great care.

4. Summa vi proelium commis&runt, they joined battle with the
greatest violence,

Manner is usually expressed by adverbs: beng, well; libers,

freely.  So the phrases cum virtiite, cum cfird, migni cum

ciird, and summi vi, plainly denote manner,— how a thing is
done, —like adverbs of manner,

145. Rure or SYNTAX.-— Manner is sometimes
expressed Dby the ablative with cum; but if the
ablative has an adjective, cum is often omitted.

1 Read again explanations and rule, p, 36. 2 Quae = what things.
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146. EXERCISES.

I. 1. Captivi lamen solis mignd gaudio vidérunt. 2.1 81
in agris tempore florum ecritis,” libenter eds (them) videé-
bitis. 3. Migni voluptite aestite videntur pulchni fiorés.
4. Libros cum studio et voluptite recitdmus. 5. Puerl cor-
pora cum studid et clrd exercent. €. Multa Romandrum
opera tempore® non déléta sunt.

« II. 1. They look at the lion with great fear. 2. If he
blames (is blaming) the boy angrily,* he deserves punish-
ment. 3. Dadalus bad fitted wings to Icarus with care.
4. They remember the words of the good judge with joy. -
5. The words of the good judge will be carefully* remem-
bered. 6. How many works of the Romans time has not
destroyed !

147, VOCABULARY.
Ceres, -eris, r., Ceres, god- gaudium, -i, x,, Joy.

dess of agriculture. Yearus, -, »., Tearus.
116s, floris, ., flower. ira, -ae, ¥., anger.
pulvis, -eris, M., dust. libenter, adv., gladly, with pleas-
tempus, -oris, x., time. ure.

molestus, -a, -wm, adj., troublesome,
aestas, -Atis, r., summer. quam, adv., how, than,
cum, prep. w. abl,, with. sacer, -cra, -crunl, adj., sacred.
clira, -ae, 1., care. Sicilia, -ae, r., Sicily.
3.

148. COLLOQUIUM.

Dvo Pupki.
Hodié darum pénsun habui.

Studuistine cam ciwd et diligentia?
did you sludy diligence

Certé cum diligentid, ndn cum voluptate stodui.

1 Notice that i the flelds = in 3 Why would it be wrong to
agris 3 i the fime = tempore. write & tempore ?
2 See p. 47, note 3. 4 Compare 144. 1.
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Cir ndon cum voluptate studuisti? Eratne magister
morosus an pénsum longum?

€ross or
Mehercule ! longum erat pénsum neque memoria tenébam.
truly and not
Aspice. Nonne vidés multa vocibula in vocabulario et ver-
look words vocabulary

bum moned et déclinationis tertiae substantiva et adjectiva?

Heu amIcum miserum, quam studés !
ah have to study

00 00—

CHAPTER XX, 1.
THIRD DECLENSION.

STEMS IN 4.

149, PARADIGMS.
Hostis, M. & 7., Niibés, v, Turris, r., ignis, M.,
enemy. cloud. tower. Jire.
St. hosti- St. niibi- St. turri- St. Igni-
' SINGULAR.
N.V. hostis nib és turris ignis
G.  lostis nubis turris ignis
D. hosti nitb1 twrry igni
Ac. hostem nub em tarrim,em ignem
Ab. hoste nibe 'y, e igni e
PLURAL.
N.V. hostés nab &s torr és ign &s
G. hostium nibium turrium ignium
D. Thostibus nubibus turribus ignibus
Ac. hostés, Is nabés, is twyr&s, Is ignés, is

Ab. hostibus nubibus twrribus ignibus
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Animal, x,, Mare,N.,, Calcar, N,
antmal. sea. spur. TERMINATIONS.
St.animali-  St.mari-  St. calcari-
MASC. & FEM.
SINGULAR. Sing. Plur.
N.V. animal mare calcar is, 88 8s
G. animailis maris calcaris is ium
D. animali mart caleari 1 ibus
Ac. animal mare calcar eni, im  &s, 18
Ab. animall mari caleary e ibus
PrLurAL. NEUTER.
N.V. animalia maria calcaria eor—~— ia
G. animilium  marium  calcirium is ium
D. animalibus maribus calciribus 1 ibus
Ac. animilia maria calciria eor — ia
Ab. animilibus maribus calcaribus 1 ibus
150, ADIECTIVES,
Acer, keen, cager. St geri-
SINGULAR. PrunrAL.
MASC. FLM, NEUT. MASC. FEM. NEUT.
N.V. dcer acris acre acr&s Acr €s icria
i deris dcris acris acrium acrinm derium
D. aery acrl deri aeribus  acribus  deribus
Ac, dcrem fcrem dcre fcrés,1s @acrés,is acria
Ab. @eri acri acrl dcribus  acribus  dcribus
Levis, light, nimble. St. levi-
SINGULAR. Pryrar.
M., & . NEUT. M. & T. XEUT.
N.V. levis leve lev &s levia
G, levis levis levium levium
D. levi levi levibus levibus
Ac. levem leve levés, 1s levia
Ab. levi levi levibus levibus
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Memor, mindful. St. memori-

SINGULAR. PLURAL.
M. & F, NLEUT,
N.V. memor mMemor memor s
G. memoris memoris memorum
D. memor 1 mMenory memor ibus
Ac., mewmorem menor nenor €s, 1s
Ab. memori memori memoribus

151, An inspection of the tables shows: —

1. That the 7 of the stem is sometimes lost, and sometimes
changed to e. It appears in the terminations im, s (acc. plur.),
1 (abl. sing.), da, and dwn.

2. That the ablative singular has in some nouns %, in some e,
and in some 7 or ¢; in adjectives, always 1.

3. That the genitive plural has fum, and the nominative and
accusative plural neuter ia. Compare these endings with the nom-
inative aud genitive plural of consonant stems (105, 134, 140).

4. Memor has wn in the genitive plural, masculine and feminine.
It has no neuter plural. Like memor decline vigil, watchful,
which has neuter plural vigilia, vigilium, ete.

152, To stems in ¢ belong : —

1. Nouns in is and &s not increasing in the genitive.l

2. Nenters iu ¢, al, and ar.

8. Adjectives of two terminations.

4. Adjectives of the third declension of three terminations.

153. Nouns in & (gen. és) are declined like niib&s. Most
nouns in s are declined like hostis. Cauis, dog, has genitive
plural canun.

154. The principal nouns declined like twrris are: clavis,
key; navis, skip; puppis, siern of a ship ; sectiris, aze.

Like ignis are: amnis, river; anguis, snake; avis, bird;
civis, citizen; classis, fleet; collis, Lill; {Inis, end; orbis, elrele ;
postis, post. Sitis, thirst, has ace. in -im, abl. in -T.

1 That is, having no more syllables than in the nominative.
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155. Adjectives decliued like dcer are called adjectives of
three terminations; those declined like levis, adjectives of two
terminations; while those declined like vetus (141), audax and
priidéns (164), are called adjectives of one termination.

156. Decline together navis longa, ship of war; vallis pro-
funda, deep valley ; Alpés altae, high Alps. See 161.

2.
15%. Poradigm {llustrating apposition s —
N.V. Cicerd cousul, Cicero, the consul.
G. Cicerdnis consulis, of Clicero, the consul.
D. Cicerdni consuli, io or for Cicero, the consul.
Ac. Cicerdunem cousulem, (icero, the consul.
Ab. & Cicerdne consule, by Cicero, the consul.

158. RULE OF SYNTAX.— An appositive is in the
same case as the noun or pronoun which it qualifies.

159. EXERCISES.

I. 1. In vallibus Alpium sunt fluvil pulclii. 2. Quae
(what) animalia aquilam timent ? 8. Navés Gallorum erant
longae et altae. 4. Galll longas nivés habébant. 5. Fui-
mus in navi altd. 6. Robur toum levi labore aungébitur.
7. Somnus hominibus voluptitem pracbet. 8. Habentue
milités défessi cibum et aquam? 9. Hominés cibum igni
coquunt (cook). 10. Lednés et elephanti sunt animilia fera.

II. 1. In the tower there were many men. 2. The towers
of the ships were high. 3. From the high tower we saw the
broad sea. 4. The broad sea was seen by men in the high
tower. &. The flight of the horsemen was seen by brave
soldiers. 6. Robbers fear a brave man. 7. A brave man
is feared by robbers. ¥8. Ou the shore they built a tower
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for the king., 9. Numa, king of the Romans, changed the
number of the months. 10. The number of the months was
changed by Numa, a Roman king. '

3.
160. EXERCISES,

I. 1. Twrim altam videbant régis comités. 2. Corpora
hominum ndn animi sunt mortilia. ;8. Capita animilium

multorum vidébantur.
movent nautae.
movetur.

4. Acrl animd navem latronum sub-
5. Navis latronum ab acribus nautis sub-
6. Victoriam débémus turribus nostiis validis.

7. Multa animalia sunt levia et vigilia. 8. Avium nén multa

genera in roinis torrium antiquarum habitant. 9.
Graecl filios Romanorum ndébilium éducabant.

Servi
10. Fili

Romanorum noébilium & servis Graecis saepe éducabantur.

. IL. 1. Polyphemus, son of Neptune, had a huge body.
2. Cyrus, the fivst king of the Persians, remembered all the

names of his soldiers.

3. The names of all his soldiers were
remembered by Cyrus, king of the Persians.
ships of the Ganls were driven off ?
fires in the town was great.

4. How many
5. The number of

161. ’ VOCABULARY-

Alpés, -iam, 7., Alps.
avis, -s, ¥., bird (154).
fortis, -e, adj., brave.
mensis, -is, M., month.
mortalis, -e, adj., mortal.
navis, s, ¥., ship (154).
nobilis, -e, adj., noble.
omnis, -e, adj., all, every.

vallis (or-€s), -is, ¥., valley.

vigil, -is, adj., watchful.

animus, -, M., mind, soul.
éducd, 1, train, educate.

ferus, -a, -um, adj., wild.

fuga, -ae, ¥., flight.

genus, -eris, N., kind, race.

habitd, 1, dwell, inhabit.

latr3, -onis, M., robber.

litus, -Oris, X., shore.

multitido, -inis, r., multitude.

Neptinus, -i, M., NVeptune, god of
the sea. )

noster, -tra, -trum, poss. adj., our,
ours.

Nurna,-ae, M., Numa, a Roman king.

Persae, -Arum, M., the Persians.
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Polypheémus, -1, u., Polyphemus.,  sub-moved, 2, -movi, -motum,
quot, adj. indecl., kow many ? (move from beneath) remove, drive
robur, -oris, X, sh‘engt}z. away.

ruina, -ae, ., ruin. "VitB, 1, avoid, shun.

4.
162. COLLOQUIUM.
Frarer gr SORORCULA.
S. Narrd ihi, frater, dé Polyphémd; quis fuit et ubi
habitabat ? , where

. Polyphénws filins Neptani fuit et cum fratribus in
insuld habitabat.

S. Tnuitne ardtor et agros arabat?

7. Minimé. Neque fuit ardtor neque agros arahat Poly-
neither ploughman  nor
phémus.

S§. Nauta igitar sine dubid fuit, et maria nivibus
therefore '
niavigabat.

F. Erravistl, mea sordrcula, Polypheémus fuit pastor alque

and

magnds ovinm gregés habébat. Fuit antem ingentis corporis

sheep moreover buge
et fuum tantum oculam habuit, Ulix&s doldsus er anum
only ' crafty forhim hisone
oculurn siipite perfordvit.
stake dug oug

S. Eheu! miserrimum Polyphémum |
Oh dear! poor



THIRD DECLENSION.

CHAPTER XXI. 41
THIRD DECLENSION.

MixEp StrMs.!

163. PARADIGMS.
Cliéns, M. & 1., Urbs, r., Arx, 1.,
client. city. citadel.
SINGULAR. TERMINATIONS,
N.V. cliéns urbs arx 5
(G.  clientis urbis arcis is
D.  client: urbi arci i
Ac. clientem urbem arcem em
Ab. cliente whe arce e
Prugrar.
N.V. client &s urh &s arcés és
3. clientium urbium arcium ium
D. clientibus wrhibus arcibus ibus
Ac. clientés, Is wb8és, Is arcés, 1s &8s, Is
Ab. clientibus urbibus arcibus ibus
164., ADJECTIVES.
Andax, bold; priadéns, sagacious.
. SINGULAR.
M. & X. NEUT. M. & T NEUT.
N.V. audax audax pridaéns pridéns
G. audicis audicis, priadentis priudentis
D. audiel audael privdent I priadent
Ac. audicem andix prudent em pradens
Ab. audici e audici, e prudenti, e priadentd, e
Prurav,
N.V. audic8s andicia pradent &s pradentia
G. audicium andicimm pradentium pridentium
D. aundicibus audicibus pridentibus  pradentibus
Ac. audic8s,1s audicia prudent&s,is  pradentia
Ab. audacibus audicibus pridentibus  prudentibus

1 Usually classed as ¢ stems.  Sec 166.
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165. PARTICIPLE.

Amains, loving.

SINGULAR. PLURAL.
M. & I, NEUT. M. & I, NEUT.

N.V. amins AMans amant és amantia
G. amantis amant is amantium amantium
D. amauty amanty amantibus  amantibus
Ac. amantem amins amantés,1s  amantia
Ab. amante, T amante, I amantibus amantibus

166. Note in the above tables: —

1. That the nouns are declined in the singular like consonant
stems (105, 134, 140), and the adjectives also, except that, like
7 stems, they have an ablative in 4.

2. That the plural of both nouns and adjectives is like that of
¢ stems (149, 150).

167. To the class of mixed stems belong: —

1. Nouns in ns and rs. DBut paréns has the genitive plural
parentum.

2. Monosyllables in s and x following a consonant, together with
nix, nivis, snow; nox, noctis, night; os, ossis, bone; mis, miiris,
moyse.

3. Adjectives of one ending, with some exceptions, of which the
most Important are: dives, rich; pauper, poor; particeps,
sharing; princeps, chief; and compounds of nouns that have
consonant stems. These all have the genitive plural in wn.

4. Present active participles,

168. Rurrs oF GENDER.— 1. Nouns ending in &,
or, 08, er, ¢ (gen, idis, iis), are masculine,
But nouns ending in do and g0, of more than two syllables,
together with abstract! and collective 2 nouns in g, ave feminine.
2. Nouns ending in as, & not increasing in the
genitive, 4s, @, and s following a consonant, are
feminine.

1 Abstract nouns are such as 2 Collective nouns are such as
denote a thought rather than a  in the singular imply a number of
thing : ratio, method. things or persons: legid, legion.
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3. Nouns ending in «, ¢, i, y, ¢, I, n, t, ar, wr,
and us, are neuter.

There are many exceptions to these rules, which the learner
should note as he advances.

169. Decline together féns profundus, deep spring; hostis
audax, bold enemy; migna pars, great part. See 172,

2.

170. EXERCISES.

I. 1. Alpés suut montés Emrdpac. 2. Saepe in lateribus
montium sunt silvac. 3. Multbrum ammium fontds sunt
parvl. 4. In Alpibus sunt regionds pulchrac et sudvés.
5. Sunt vallés profundae, riip8s altae, silvac mignae.; 6. Ibi
magnam vidébis multititdinem jyulpium. 7. Aestate ovium
gregts videnttr. 8. Militem fortem non terrebit perienlum.
9. Miles fortis periculd non terrahitur.  10. Omnés adulé-
scents erunt milités fortés. -

II. 1. There are mountains in Europe. 2. On the sides
of the mountains arc tall trees. 3. Many rivers have small
gources. 4. Parts of the Alps are beantiful. . 5. The Alps
have deep valleys and high cliffs. 6. Wild beasts are secn
on the sides of the Alps. 7. There you will see shepherds
and sheep. 8 Brave soldiers do not fear dangers. 9. The
fathers of the young men are goldiers. 10. We honor the
brave soldier.

3.
171 EXERCISES.

I. 1. Quid vident hominés in montibus altis? 2. Aquilam,
avem aundicem, in ripibus vident. 8. Nonne in arboribus
altls habitat véx aviam? 4. Certg, et parvis avibus est ter-
ror mignus, nam inter avés rignat. 5. Acrds sunt aquilaram
oculi; longé vident vénitdrem. 6. In marl clissem Dos-
tium vidémus. 7. Classis navium & latronibus vidébatar.
8. Magister morés bonds ct diligentiam discipulorum lauda-
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bit.

9. Mores boni et diligentia & magistrd lauddbuntur.

10. Omnis Galliac sunt partés trés (three).

II. 1. Men dwell in the deep valleys of the mountains.
2. In summer they have flocks on the mountains.
do men call the eagle the king® of birds ?
hunters see the eagle from afar? J.

plough the deep sca.

terror.? 7. Solon was the author of many good laws.
ancient states there were free men and slaves.

memory of the wise Solon has been honored.

172,
adulescens, -entis, M. & 7., youll,
young man. )
fons, fontis, u., source, spring.
mons, montis, 3., mountain.
pars, partis, r., part.
sapiéns, -entis, adj., wise.

amnis, -is, 3., rver (154).
arbor, -Oris, ¥, tree.

auctor, -oris, M., awthor.
Belgae, -Arum, M., the Delgians.
classis, -is, ¥., fleet (154).
diligentia, -ae, v., diligence.
fera, -ae, r., wild beast.

honoras, 1, Zonor.

hostis, -is, M. & r., enemy.

ibi, adv., there.

inter, prep. w.ace., between, amony.

VOCABULARY,

latus, -eris, x., side. Cf.18tus, broad,

lex, legis, ¥, luw.

longg, adv., «far, at a distance.
mds, movis, M., manner, custom.
nam, conj., jor.

ovis, -is, 7., sheep.

pistor, -oris, ., shepherd.
periculvn, -i, X., danger, perd.
profundus, -a, -um, adj., deep.
regic, -onis, 1., region.

v8gnd, 1, be ling, rule, reign.
ripEs, -is, ¥., rock, cliff.

silva, -ae, ¥., wood, jorest.

Solon, -onis, u., Solon, an Athenian

lawgiver,
suavis, -e, adj., sweet, pleasant.
veniator, -oris, M., hunter.
vulpes, -is, ¥., for.

8. Why
4. Do not keen
The enemy’s ships
G. The robbers saw the ships with great

8. In
9. The

amnis, « large, deep river ; not the common prose word for river.

flamen (208}, general word for river; flowing, as opposed to still
water, as a lake ov pond.

fluvius (84), not different from fliimen, but much less used.

hostis, general word for enemy @« public enemy, encmy in war.

inimicus (78), « private or personal enemy; opposed to amicus.

1 Predicate accusative, 2 Sce 144, 145,
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4.
CoLLOoQuUiUM,.
173. Translate into Latin : —
Faruer axp Sowx.

F. Tell me (miki) about Solon, if you please (si placet).

§. Solon was a wise Athenian (Athénignsis); his (&us)
laws were famous, and his memory will always be honored.
He was the friend of poor men (pauperum). e saw many
lands and many men. He did not fear Pisistratus the
usurper (tyrannwm).

F. Was Miltiades also (quogue) an Athenjan ?

§. Certainly ; he overcame the Persians (Persas) in the
battle of Marathon.! He was a brave and skilful leader.
He had a brave son.

——00F G 00—

CHAPTER XXII. 4,
REVIEW,

174. Decline together gladius &cer, sharp sword; conailium
aitile, useful counsel ; aquila celeris, swift eagle; animal v&lox,
Heet animal. See 179.

175. Exan*lp]es of the locative case in the third declension are:
Carthagini, or Carthagine, at Carthage; rixd, in the country.

176. Affix the proper terminations to the adjectives in the
Sfollowing, and translate :

1. Equd celer-, equdrum véloc-, equis véloe-. 2. Puella
frist-, puellae trist-, puellam tist-, pucllarum pradent-.
3. Gladiis der-, gladios dcr-, gladium &cr-. 4. Libro atil-,
librorum @til-, librum atil-. 5. Donum {til-, déna itil-,
doni atil-. 6. Servi fidél-, servo fidél-, servos fidél-, servis
fidél-.

U Of Marathon, Marathonius, -a, -um.

T
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7

i77. EXERCISES. o

I. 1. Equi sunt celerés. 2. Iroelium equestre fuit.
3. Vil forteés laudantur. 4. Viram fortem landamus.
5. Omne initium est difficile. 6. Bella sunt tristia. 7. Con-
silinm ducis audax fuit. 8. Vetus vinum est bonum.
9. Acris et vélox est aquila. 10. Multa animilia vitds

brevés habent.

1I. 1. The soldiers have keen weapons. 2. I lave a
swift horse. 3. We praise brave men. 4. Do you like
sweet food? 0. The lessons are not hard. 6. The plans of
the commander are sagacious. 7. Life is short. 8. There
are swift eagles in the mountains. 9. The king Dhas bold
sailors. 10. The wings of the swift eagle are long.

2.
178. EXERCISES.

‘Write out the whole of 177. 1. in Latin, changing singulars
to plurals and plurals to singunlars. Thus, 4 will be vires
fortés laudd.

Turn II. into Latin, first changing the sentences as
directed above in regard to I.

179. VOCABULARY.

dcer, acris, &cre, adj., sharp, cager.  HidElis, -e, adj., faithful.
brevis, -e, adj., short. initium, 1, N, beginning.
celer, celeris, celere, adj., quick, télum, -1, ¥., weapon.

Ject, swift. tristis, -e, adj., sad.
difficilis, -e, adj., difficult, hard. atilis, -, adj., usefidl.
equester, -tris, -tre, adj., eques- vElox, -6cis, adj., swift, fleet

trian. vita, -ae, v., life.

. celer, quick, with the added notion of eugerness or energy.
vElox, swifl, sometimes implying nimblencss,

'

L

}
|
{

/
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CHAPTER XXII11.
THIRD CONJUGATION.
180. ¥-VERBS.

Regd (stem rege), rule.
Prixcirarn Parrs: regd, regére, réxi,! réctum.?

INDICATIVE.

ACTLIVE, PASSIVE.
Presext.
1 rule, ete, 1 am ruled, ete.
reg o regimus regor regimur
regis regitis reg eris, or-re regimini
regit regunt regitur reguntur

IMreERVECT.

1 was ruling, etc. 1 was ruled, elc.
reg &bam reg €bamus reg €bar reg €bamur
reg €bés reg gbatis reg Ebaris, or-re  reg Ebamini
reg &bat reg ébant reg €batur reg €bantur
Furure.
I shall rule, ete. I shall be ruled, etc.
reg am reg &mus regar regémur
reg &s reg &tis reg 8ris, or e reg Emini
reget reg ent reg étur reg entur
PerrecT.
I have ruled, ete. I have been ruled, ete.
réxI réximus sum gsumus
réx istl réx istis réctus < es réct < estis
réxit réx érunt, or-re est sunt
PLUPERVECT.
I had ruled, ete. 1 had been ruled, ete.
réx eram rex erdmus eram g erdmus
18X eras réx erdtis réctus S eras réct < eratis
réx erat rex erant 2 erat z erant

1 Rexi for reg-si. See p. 1, note 2. 2 Rectum for reg-tum. .
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I shall have ruled, etc.

ACTIVE.

THIRD CONJUGATION.

Furvre PrRPECT.

réx erd réx erimus erd

rex erls 10X eritis roct us < eris

rex erit 1Cx erint erit
SUBJUNCTIVE.!

PrespxT.

regan reg @amus Tegar

reg ds reg atis reg aris, or -re

regat regant reg atur

reg erem
reg erés
regeret

reg erémus

‘regerétis

reg erent

Ivrenrecr.
rey erer
reg eréris, or -re
reg erétur

PASSIVE.

1 shall have been ruled, etc.

erimus
rectT < eritis

erunt
regamur

reg Amini
Teg antur

reg erémur
reg erémini
reg erentur

réx erim réx erimus

13X eris 18x eritis
réx erit Téx erint
réxissem  réxissémus
18x igses 18x issEtis
rexisset réxissent

reg e, rule thou.
regite, rule ye.

regitd, thou shalt rule.
reQitd, ke shall rule.
regitote, ye shall rule.
reguntd, they shall rule.

Prryuct.

gsim S simus
réct us < sis rgctI < sltis
2 sit sint
PrLUPERFECT.
essem S esseémus
réctus < essés réctT < essétis
esset 2 essent
IMPERATIVE,
Presexr.

regere, be thou ruled.

regimini, be ye ruled.
Ferurn.

regitor, thou shalt be ruled.

regitor, ke shall be ruled.

veguntor, they shall be ruled.

1 See p. 26, note. ;
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INFINITIVE.
ACTIVE. PASSIVE.

PrEs. regere, tu rule. regd, to be ruled.

Prrnr. véxisse, {0 have ruled. réctus esse, 1o Lave been ruled.

Fur. réctiirus esse, o be about réetum N1, to be adout to be ruled.
to rule.

PARTICIPLE.
Pres. regéuns, -entis, ruling.
Fyr. réctdrus, -a, -um, alout Grr. regendus, -a, -um, lo be

1o rule. ruled.
—_— Perr. rectus, -a, -um, having been
ruled.
o GERUND.
G. regendi, of ruling.
D. regendd, for ruling.
Ac. regendum, ruling.
Ab. regendad, by ruling.
SUPINE.
Ac. TEctum, to rule. AD. r3cta, to rule, to De ruled.
3R OO —

CHAPTER XXIV. 1.
' THIRD CONJUGATION.

181. Learn the present, imperfect, and {uture indicative, and
‘present imperative and infinitive, active and passive, of regs.

182, EXERCISES.

I. 1. Regitis, regébatis, regetis. 2. Regitur, regébatur,
regétur. 3. Regd, regébam, regam. 4. Heguntur, regé-
bantur, regeuntur. 5. Regere, regi. 6. Regite, regere.
7. Regissregeris. 8. Regimus, reghour. 9. Regit, regitur.
10. Regitis, reghninT.

II. 1. He rules, he was ruling, be will rule. 2. To De
ruled, to rule. 3. They rule, they were ruling, they will
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rule. 4. We rule, we are ruled. 5. We shall rule, we shall
be ruled. 6. You are ruling, you were ruling, you will rule.
7. Rule (thou), be (thou) ruled. 8. He is ruling, he is
ruled. 9. They ruled, they weve ruled. 10. I rule, I ruled,
T shall rule.

2.

183. EXERCISES.

Scribo,! write; mittd,! send ; emd, buy.

I. 1. Scribis, mittis, emis. 2. Mittitur, scribitur, emitur.
3. Nonne mittébas? ndnne scribébant ? ndnne emébam ?
4. Seribétur, mittébantur, ementur. 5. Mitte, scribite,
emite. 6. Emecre, scribere, mittere. 7. NOn mittunt, non
seribitis, uon emet. 8. Scribamhbe? emuntne? mittimusne?
9. Mitteris, mittéris, seribétur. 10. Scribi, wittl, emi.

II. 1. He writes, he is sent, they buy. 2. Is it written?
does he send? are they bought? 8. I shall buy, thou wil
send, he will write. 4. It will not be written, we shall not
be sent, thou wilt not be bouglit. 5. To write, to send, to
buy. 6. Write, send, buy. 7. We are sent, they were
bought, it is (being) written. 8. They write, they will buy,
they were sending. 9. I was writing, we were sending,
I shall buy. 10. You are sent, it was (being) written, they
are bought.

184. EXERCISES.

I. 1. Tmperator mulftas urbés vincet. 2. Multae terrac
ab Romanis regébantur. 3. Omnem mundum regit Deus.
4. Dux ROomanus ex Graceid in Italiam portdbat multis
statuds. 5. Virl fortés timore non vincuntur. : 6. Pabulum
militibus® emétur. 7. Hannibal milités trans Alpés dacebat.

1 For principal parts, see 186.
2 'What would De the meaning of a militibus ?
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8. Trans fluvium erat parva urbs. 9. Urbs a civibug d&fen-

débatur. - 10. Nautae, &€ navi déscendite.

II. 1. The commander writes a letter. 2. Letters are
written by the commander. 3. Hannibal was leading his
soldiers into Italy. 4. The citizens are defended by their!
leaders. 5. Cmsar conquered all Lis enemics. 6. Rome will
be defended by the citizens. 7. Drive the sheep into the
fields. 8. There are many robbers in the city. 9. Near the

town is a broad valley. 10. Come down out of the tower.

3.
185. EXERCISES,

I. 1. Omnis mundus & Ded regitur. 2. Puerls librds
emam. 5. Défénsorés oppidl & Caesaris militibus vincentur.
4. In Africi servi emuntur. 5. Hieme multa animalia in
vallés déscendunt. 6. Agricolae in wbhem ovés agent.
7. Omnés canés ex urbe ag€mus. §. Epistulam dé belld
scribeébam. 9. Puer epistulam dé pénsis saribébat. 10. Poéta
bonus poémata bona scribet.

II. 1. The king’s brothers send soldiers into Greece.
9. T will send my brother’s son into Africa. 8. You will
be sent into Sicily. 4. Send men across the river. 5. The
city was defended with?® great bravery by all the citizens,
6. Pyrrhus led many men across the sea into Italy., 7. In®
winter many animals are overcome by hunger. 8. The
farmers are buying food for their sheep. 9. Strong men
were driving the white horses into the river. 10. The good
shepherd leads his sheep.

1 See 100. 3 Is into be separately expressed

2 Is it necessary to translate  inLatin? See fifth sentence above,
with by cum?  See examples and  and examples and rule, 135, 13G.
rule, 144, 145,
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186G,
agd, 3, €gl, actum, drive, lead.
de-fendo, 3, -di, -sum, defend.
de-scendd, 3, -di, -sum, descend,
go down, come down.
dico, 3, dixi, ductum, lead.
em®d, 3, emi, emptum, dbuy.
mitto, 3, misi, missum, send.
seribd, 3, sceripsi, scriptum,
writc.
sam®o, 3, stipsi, simptum, lale.
vined, 3, viel, victum, conguer,

VOCABULARY.

© Caesar, -dris, a., Cwsar,

canis, -is, M. & r., dog. (153.)
civis, -is, M. & 1., ellizen,

ag, prep. w. abl,, concerning, about.
epistula, -ae, ¥., letier.

fames, -is, r., hunger, fumire.
hiems, hiemis, v., winier,

latro, -onis, »., robber.

wundus, -, a0, world, universe.
prope, prep. w. ace., near.

trans, prep. w. ace., across, beyond.

superd (102), 1o have the wpper hand, surpass, conguer.

vined, to get the mastery, vanquish, conquer.
What difference do you make out from a comparison of the

meanings ?

187.

4.

COLLOQUIUM,

Cnarox rr Mercorivs.

Ch. Salvé, O MerewT!

hail
M. Et td, salvé, portitor.
Terryman
Ch.
M.

Hodié manium diicd numerum mignum,

Mercuri, dicisne hodié multds manés?

souls

Tiiste est
sad

officium meum. Ithaca tibi procul dubio nota est atque Ulixés.

duty
Ch. TRecté dixisti.
you have said

without doubt known
Ithaca est Thsula inter Gracciam et

Ttaliam sita; et mihi notus est Ulixés, nam ipse olim  hie

situated
vénit.
came

himself formerly hither

M. Jam aspice mineés procerum et servorum Infidorom.

now Bee

chiefs unfaithful

Hi omnés ab Ulixe necatl sunt.

these

Ch. JYstod mibi placet.
that

Valé, Mercurl.
M. Et td valé, Charon.

Minés in cymbid transveham.

boat carry  over
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5.
188, FOR TRANSLATION.?
Pisrivs Corsinivs Scirid.

Publius Cornélius Scipio mijor,” aduléseéns® septendecim
annorum, ad Ticinum flimen patrem vulneratumm servévit.
Iu plgnd Cannénsl fortiter dimicavit. Posted Carthiginem
Novam, urbem in Hispanid Poendrum firmissimam expig-
navit.  Obsidés Hispanorum Deuigné tractivit et libertite
donavit.t Non minus feliciter Scipio in Afried bellavit ibigue
Poends ita ursit® ut Hannibalem ex Italia revocarent.’ Ad
Zamam Scipionis ot Hannibalis exercitiis’ castra habuérunt ;
clarum est itlnd colloquium, quod Hannibal, dux Poendrum,
et Scipid, cdonsul Rominus, ante pagnam habuérunt. Poend
i Scipione superail fugatique sunt.  Scipio trinmphum
mignificum ex Africi reportivit et & populd Africanus
appellatus est.

CHAPTER XXV. 1.
THIRD CONJUGATION.
189. Leayn the perfect, pluperfect, and future perfect indica-

tive, and perfect infinitive, active and passive, of regd.

190, « EXERCISES.

I. 1. Réxit, réxerat, réxerit. 2. Réxérnunt, réxcrant,
réxerint. 3. Réxisse, réctus esse. 4. Réctum est, réctum
erat, réctum erit. 5. Réxistl, réxeris, réxeris. 6. Réximus,

1 For meanings of words, sce 5 From wurged ; ita wursit,
general vocabulary. pressed them so hard.

2 The elder. 6 Ut...revocarent, that they

3 When a youth. recalled.

4 Presented them with their Liberty 7 Nom, plur., subject of habug-

= set them jree. runt.
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I

7. Rexistis, réctl estis. 8. Réxi, réxeram,
réxerd. 9. Réxerant, rCetl erant. 10. Récta est, récta
erat, récta erit.

réctl sunus.

II. 1. I have ruled, I had ruled, I shall have ruled.
2. I have ruled, T have been ruled. 8. They have ruled,
they have Dbeen ruled. 4. Yon ruled, you had ruled, you
will have mled. 5. He will have ruled, he will have been
ruled. 6. To have been ruled, to have ruled. 7. They had
ruled, they had been ruled. 8. She has ruled, she has been
ruled. 9. It was ruled, it had been ruled, it will have been
ruled.  10. They (neut.) were ruled, they had been ruled,
they will have heen ruled.

2.

191. B , EXERGISES.

1. 1. Diixit, &merit, simpserit. 2. Emit,! dilxisti, sdmpsi.
3. Stmptus est, ductac sumus, émpta sunt. 4. Fratne
ductus? erantne émptac? cratne samptun? 5. Dixerimus,
sampseritis, ¢merint. 6. Nonne diximns? nonne €meri-
mug ? nonne émerimus? 7. Dixisti, mérunt, simpsimus.
8. Ducta est, émptum est, simpta erat. 9. Dixisse, &misse,
simpsisse. 10, Non dixeram, non cmerdtis, non simpserd.

TI. 1. She had been led, it has been bonght, they (neut.)
will have been taken. 2. I have taken, you have bought,
he has led. 3. Has it not been taken ? had he not been
led ? have they (neut.) not been bought? 4. T had led,
you had bought, he bhad taken. 5. They will have
taken, I shall have led, thou wilt have bought. 6. I was
led, it was bought, it had been taken. 7. To have been led,
to have been bought, to have been taken. 8. We shall have
taken, I shall have bought, he will have led. 9. Did he
take ? didst thou buy? did you lead? 10. They did not
lead, you had not bought, she will not have taken.

1 How do you know whether this form is present or perfect ?
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192, EXERCISES.

I. 1. Hostés vicimus. 2. Hostés territi victique suut.
3. Horitius oculum in proelid amiserat. 4. O patria, vicisti
fram meam. 5. Scipid in Hispaniam missus est. 6. Spar-
tacus, dux gladidtorum, consulés Romanods vicit. 7. Gallia
inter Pyrénaeds montes et Rhénum posita est.t 8. Metellus
bellum in Hispania gessit. 9. Quid timés? Caesarem vehis.
10. Bellum & Pyrrho in Italid gestum est.  11. A Spartaco,
duce gladiatorum, consulés Romanit vietl sunt.

1I. 1. Have you lost your books? 2. My brother will sail?
in a small ship. 3. Do men live in trees? 4. Neptune
ruled (over) the deep sea. 8. A river flows out of the
mountain. 6. The girl’s head was encircled with flowers.
7. War has been waged in Italy. 8. A lazy boy is often
despised. 9. The ancient Romans did not despisec war.
10. The king had surrounded the city with walls. 11. Did
not Pyrrhus, king of Epirus, wage war in Italy?

, 3.
193. EXERCISES.

I. 1. Avy8s multac in arboribus vivunt. 2. Vil fortés
urbem templagque dedrum défendérunt. 3. Dux trans mare
in nivl vectus est. 4. Tyrannl & viris fortibus contempti
sunt. 5. Ponite pedds in ripem. 6. Virgd 4 templd tracta
erat. 7. Hanuibal & Scipione victus est. 8. Caesar milité:
in equds posuit.. 9. Oppidum mird altd cinctum erat.
10. Oppidani oppidum mird altd cinxérunt. 11. Inter
montem ct oppidum fluébat fluvius litus. 12. Bellum in
Hispanid & Metello imperatore Romans gestum est.

1. 1. A large fleet was bought with gold by Ceesar.
2. The general’s daughter had Dbeen carried in a wagon.

1 Posita est, is situated. 2 Tuture passive of vehs.
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4.

195, coLLoQuium.

Prawcerror Er DiscipuLus.
P. Quis fuit Hannibal? Fuit Romanus an Carthaginiénsis ?

Carthaginian
Fuit Carthaginiensis et 4 Scipione victus est.
Ubi fuit Hannibalis patria?
where _
Carthagd, Hannibalis patria, fuit in Africa.
Car fuit 2 ciir non est in Africa?
why
D. Quia Carthagd & Scipione déléta est.
was destroyed

P. Quot ndmina erant Scipioni?

SESEEAS

how many
D. Tria Scipion! erant nomina. Piblius Cornélius Scipio.
three
P. Récté, mi puer, praendmen Piblius; Cornélius ndomen
- first name
gentile ; Scipis cognomen.
family cognomen _
D. Noénne interdum appellatus est Sdipic Africanus ?
sometimes was called

P. Certissimé. Hoc autem nodmen dicébant Romani
this moreover
cognomen secunduin.

[ S LS S—

CHAPTER XXVI. 4.
REVIEW.

196, EXERCISES,

I. 1. Défendite, civés, civitatem. 2. Civitds est mater
nostra. 3. Civés sunt fratrés nostri. 4. Pueri, fratrés
amate. 5. Ornfte, civés, urbem monumentis statuisque.
6. Urbés pulchrae in Italia videntur. 7. Habitasne in urbe
pulchra? 8. Urbs Roma' mard cincta est. 9. Roma 4 civibus
cum fortitidine défénsa est. 10. Milités ROmani erant fortés.

1 Sec 157, 158.

o P -
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I1. 1. The citizens are defenders of the state. 2. Roman
mothers furnished brave heroes for the state. 3. Do you
write letters to your brothers? 4. From!' springs in the
mountains the rivers flow. 5. The city will be adorned with
- golden? statues. 6. In Greece we do® not see wany beautiful
cities. 7. The city is defended by watchful guards. 8. A
high wall encircles the farmer’s field. 9. We shall remain
near Ceasar’s camp. 10. We teach our children by means
of stories.*

2.
197, EXERCISES.

1. 1. Consulés & Pyrrho vieti sunt. 2. Urbs & consulibus
défendetur. 3. Iilii régis audacis sunt civitdtis défénso-
1és. 4. Clamdribus militum nostrorum territi sunt hosteés.
5. Milités in nrbe nostra nén saepe vidémus. “6. In monti-
bus et silvis vivunt apii. 7. Mali® poenae timdre coercentur.
8. Légibus patriae omnés® coercémur. 9. Fluvius oppidum
cingit. 10, Morés mali ab hominibus bonis contemnuntur.

II. 1. Who defeated the Roman consuls? 2. The consul
was Dbesieging a city of Spain. 8. We all have seen the
pleasant light of the moon. 4. The sad maidens were sitting
near a deep river. 5. The maidens were weeping becanse
they had lost their flowers. 6. The boars are descending
headlong into the sea. 7. Soldiers are not often scen in our
streets. 8. Tle ancient city of Rome’ was ruled by kings.
9. The shepherd’s son will weep if he loses (shall have lost)
a sheep. 10. The teacher was teaching his pupils® the

poems of Homer.

1 € rather than &a. 6 QOmn@s agrees with the under-
2 See p. 87, note 1. stood subject of coercémur.

3 See p. 14, note 1. T The city of Rome = the city
4 See 90 and 91. Rome. See 157, 158.

& See 117. 8 Accusative. See p. 54, note 2.



86 IRREGULAR ADJECTIVES.

198. VOCABULARY.
fabula, -ae, v., story, tale, fuble.  omnmis, -e, adj., all, every, whole.
frater, -tris, m., brother. pracceps, -cipitis, adj., keadlong.
mater, -tris, r., mother. tristis, -¢, adj., sad, gloomy.
3.
199. FOR TRANSLATION.
Proserrina.

Proserpina, Cereris filia, aliquandd in Sicilia ad wrbem
Hennam in campis flovés carpébat, serta nectébat lidébatque
cum comitibus. Nam campi ibi flovibus pulehiis sparsi’
sunt.  Subitd terra coucussa® est atque Platd, mferdrum
deus, & terrd @mersit;* &jus currum equi a7 vehdbant. Deus
Proserpinam abdixit, ut uxor sua et nferdrum régina esset;’
clamorem puellae compressit.’ Jappiter antem frifl per-
wiserat ut Proserpinam abdiceret.” Miter cum?® ignoraret,
ubi filia esset,? totum orbem terrfrum frastrd peragrivit.

[Continued on p. 92,

0 G O——

CHAPTER XXVII. 1.
IRREGULAR. ADJECTIVES.
200. Tke following adjectives have 7us (rarely ius)
in the genitive singular of all genders, and 7 in the
“dative:

alius, alia, aliud, anotler. tGtus, -a, -uny, whole.
uillus, -a, -um, no one, none, 1no. allus, -a, -um, anj.
s8lus, -a, -umn, alone, sole. anus, -a, -um, one, alone.
1 Tor meanings of words, see 6 From comprimd.

gencral vocabulary. T Ut . .. abduceret, that he
2 From spargds. might lead away = to lead away.
3 From concutio. 8 Cum ignoraret, since she did
¢ From émergo. ) not know.

5 Ut...esset, that she might be. ° Was.
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alter, altera, alterum, the other of two.

neuter, neutra, neutrum, neither of two.
uter, utra, utrum, which of two?
uterque, utrdque, ntrumaque, eack of two, both.

201. PARADIGM.
SINGULAR. PLURAL.
MASC. TEM. NEUT. MASC FEM, NEUT.

N. alius alia aliud alil aliae alia
3. alius alius alius alidrum  alidrum  aliérum
D. alit alii alil aliis alils alils
Ac. alium alilam aliud ali&s alids alia
Ab. alio alia alio aliis aliis alils

202, EXERCISES.

I. 1. Virtds sola véram dat voluptitem. 2. Alius? aliud

dixit. 3. Inutram partem?® fluit lamen? 4. Alter? Graecus,

alter® Romanus erat. 5.
laudem? Neutri.

7. Unius hominis mors totam urbem servavit.
diseipuld landem, alterl culpam dat® praeceptor.
10. A Cicerdue ind urbs servata est.

precibus cédémus.

ITI. 1. The farmer was ploughing bis field alone.
is praised by one, blamed by another.
two does the teacher give the praise?
5. Death is feared by no good man.

others like girls.

Utri consull dat civitds totam
G. Alt* virtate, alii* dohs hostés superant.”

8. Alterl
9. Nallius

2. He
8. To which of the
4. Some like® boys,

6. The consul conquered some of his encmies, by others he

1 Literally, another said another
thing.  The Iinglish of it is, one
satd one thing, another another.

2 Into which part? i.e., in which
direction ?

3 Alter...alter, the one . . .the
other,

4 Alif . .. alii, some...others;
aliud . . . aliud, onc thing. . .an-
ather thing.

5 This sentence illustrates a
common usage of the Latin. A verh
belonging to two groups of words
is often placed only with the last,
and must be mentally supplied
with the first.  With the English
it is the reverse. Show the appli-
cation of the remark.

¢ Sce note 5.
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IRREGULAR ADJECTIVES.

was conquered. 7. One leg is long, the other short. 8. Some
praise one thing, others another. 9. The plan of the whole
war was disclosed to the enemy. 10. The.citizens praised
Cicero alone.

203. VOCABULARY.
brevis, -e, adj., short. laus, laudis, ¥., praise.
¢€do, 3, cessi, cessum, yield. mors, mortis, »., death.
Cicero, -onis, M., Cicero, a Roman  praeceptor, -oris, M., teacher,
orator. preces, -um, ¥, (plur.), prayers,
erlis, eriiris, N., leg. entreaty.
culpa, -ae, ¥., blame, fault, ratio, -onis, ., plan, method, reason.
dolus, I, M., trick, deceil. servo, 1, save, preserve.
e-niuntio, 1, disclose, announce. veérus, -a, -um, adj., true.
flimen, -inis, N, river. (172.) virtas, -Utis, ¥., virtue, courage.
2.
204. COLLOQUIUM.

SEEISECRS

ShHYORY B Yo

PrarCcrrTOR ET DISCIPULUS.
Quis fuit Cicerd?
Clarus consul Romanus fuit.
Multane bella gessit?
Minimg. Orator fuit; dux militum semel.

once only
Nonne €jus oritionés in schold legimus ?
his read
Complarés. Multds epistulas quoque scripsit Cicerd.
several also
Ad quos epistulas seripsit ?
whom

Ad fratrem et amicos.

Fuitne Cicerd &jus “ ndmen” 2!

Non fuit ¢ nomen,” sed ¢¢ cognomen.”
Quid fuit &jus ¢“ némen” ?

Tullius.

1 See 195,
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D. Tt praendmen?
P. Mdarcus.
D. Hoc dicds mihi, praeceptor éruditissime, sI placet;

tell most learned
diflicilésne sunt Cicerdnis orationes?
hard
L. Sine dubid difficilés sunt, puer autem acer eds intelle-
but th
gere potest. B o
OGO
\
.

' CHAPTER XXVIIIL. 4
COMPARISON OF ADJECTIVES,

205. Adjectives in Latin, as in English, change their
terminations to express different degrees of quality:
altus, altior, altissimus, high, higher, highest.

Adjectives may also be compared in Latin, as in English, by
means of adverbs.

206. Examine the following: —

POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE.
altus (alto) altior, altius altissimus, etc.
levis (levi) levior, levius levissimus, etc.

pradens (priident) pridentior, pridentius pradentissimus, etc.

pulcher (pulehro)  pulchrior, pulchrius pulcherrimus, ete.
miser (misero) miserior, miserius miserrimus, etc.
dcer (acri) acrior, dcrius acerrimus, ete.

Observe (1) that the comparative is formed in both the above
groups by dropping the final vowel of the stem, if the stem ends
in a vowel, and adding ‘or, fus.

(2) That the superlative is formed in the first group from the
shortened stem by adding issimus, issima, issimum.
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(3) But if the adjective ends in er, the superlative is formed by
adding rimus, rima, rimum, to the positive.

207. Six adjectives in s drop the final vowel of the
stem and add lemus to form the superlative :

facilis, -e, easy. facilior, facilius facillimus, -a, -um
difficilis, -e, kard.  difficilior, difficilius difficillimus, -a, -um
similis, -e, like. similior, similius giinillimus, -a, -um
dissimilis, -e, unlike. dissimilior, dissimilins dissimillimus,-a,-um
humilis, -e, {ow. humilior, humiilius humillimus, -a, -um
gracilis, -e, slender.  gracilior, gracilius gracillimus, -a, -um
208. IRREGULAR COMPARISON.
bonus, -a, -um melior, -ius optimus, -a, -um
malus, -a, -um péjor, -us pessimus, -a, -um
magnus, -a, -um maiajor, -us maximus, -a, -um
multus, -a, -um . plis? pliarimus, -a, -um
parvus, -a, -unm minor, -us minimus, -3, -um
vetus vetustior, -ius  veterrimus, -a, -um

DrcrLeNsioN oF THE COMPARATIVE.

209, PARADIGM.
SINGULAR, PLURAL.

M. & T, NEUT. M. & F. NEUT.
N.V. altior altius altiorés altiora
G.  altioris altioris altiorum altiorum
D. altieri altiori altioribus  altioribus
Ac. altisrem  altius altiorés,Is  altiora
ADb. altidre,I  altidre, 1 altioribus  altioribus

Compare, and decline in the comparative : —

atrox, -Geis, fierce. 1Tber, -era, -erum, free.
audax, -acis, bold. piger, pigra, pigrum, lazy.
celer, -eris, swift. placidus, -a, -um, calmn.
f811x, -Icis, lucky. sapiéns, -entis, wise.

1 Plas has in singular only  plural, nom. pliirés, pliira, gen.
nom,, gen. (pliris), and acc.; in  plirium, ete.
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210. EXERCISES.

1. Of bolder soldiers. 2, For a bolder soldier. 3. On
the highest tree. 4. The wisest king. 5. Of fiercer lions.
6. By a more lucky gencral. 7. With calmer joy. 8. Of a
swifter horse. 9. For freer men. 10. Of wiser judges.
11. A deeper river. 12. Of deeper rivers, 13. In a deeper
river. 14. For lazier boys.

2.

211, We can say in Latin without difference in meaning:

1. Quis est 8loquentior quam Cicerd ?} Who is more eloguent
2. Quis est eloquentior Cicerdne ? than Cicero?

212. RULE OF SYNTAX, — The comparative degree
is followed by the ablative when quam (than) is
omitted.

But the ablative can take the place only of quam and the nom-
inative, or quam and the accusative.

213. EXERCISES,

I. 1. Fluvil altiorés sunt rivis, maria altissima® sunt.
9. In Africa sunt animdlia atrociora guam in America.
3. Ledonés sunt audicissimae béstiac. 4. Elephantl sunt
p;‘ﬁclcbti()l:és leonibus. 5. Gentds Africae et Eurdpae sunt
dissimillimae. 6. Pénsum tuum facillimum, meum difficilli-
mum est. 77. Roma est Italiae urbs veterrima,' sed vetusti-
orés sunt in litoribus coloniae Gracedrum. 8. Templa Graeca
erant humillima. 9. Nihil est pé€jus quam “inendacinm.
10. Mendacimm autem pgjus pigritia et Ignavid est.

I1. 1. A river is longer than a brook. 2. Seas are deeper
than rivers. 8. The sources of great rivers arc not always
in high mountains. 4. Elephants bear heavier burdens than

1 The superlative must often be translated by very with the positive.
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horses. 5. The horse and the dog are very faithful. 6. Your
dog is better than mine. 7. Not many cities are more beau-
tiful than Rome. 8. The elephant is boldér than the horse.
9. Your tfask is easier than mine;
Lhard. 10. The bravest men are not always the wisess.

214. VOCABULARY,

America, -ae, v., America.
autem,! conj., but, moreover.
bestia, -ae, 1., beast.
colonia, -ae, ¥., colony.

géns, gentis, ., nation, people.

ignavia, -ae, v., cowardice.

3.

but mine is not very

lIitus, -oris, x., shore.

mendacium, -, x., lying.
nihil, ~. (indecl.), nothing.
pigritia, -ae, ¥., laziness.

quam, conj., than.
rivus, 1, M., brook.

“ Proserpin gathering flowrs,
Herself a fuirer flowr, by gloomy Dis
Was gather’d, which cost Ceres all that pain

T'o seck her through the world.”

215. FOR TRANSLATION.2

Tandem Cer@s 4 Sole, qul omnia cbnspicit, audivit quis
filiam abdixisset.? Itaque statim iter ad Jovem* flexit® et
precibus animum &jus inflexit, ut filia & Platdne remittere-

tur.® Jappiter id permisit, sT jéjina ménsisset.” Sed cum?®
Progerpina mali PunicI septem grina gustivisset,’ non licuit.
Tandem Proserpinac permissum est,” ut per partem annl
dinidiam apud mitrem, per partem alteram apud Inferds

esset. X

1 Always placed after the first
or second word in the sentence.

2 Continued from p. 86.

8 Had led away.

4 Nom. Juppiter.

5 From flecto.

0 Ut...remitteretur, that her
dauglter might be sent back.

7 Had remained.

8 Since.

9 Had tasted.

10 Jt was permitted == permission

was given.
1 Ut. .. esset, that she should be

= to De,
note 5.

For the order, see p. 87,
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CHAPTER XXIX. 1.
FORMATION AND COMPARISON OF ADVERBS.

216. Most adverbs are formed from adjectives, and
follow them in comparison.

217, Ezamine the following : —

ADJECTIVE, STEM. ADVERE,
gratus, thanlkful. grito- grut &, thankyully.
beniguus, kind. benigno- benign &, kindly.
miser, wretched. misero- miser & wretchedly.
pulcher, beautiful. pulchro- pulchr &, beautifully.
fortis, brave. {orti- forti ter, bravely.
acer, eager. acri dcrl ter, cagerly.
priadeus, wise. priudent- priuden ter, wisely.
felix, lucky. falhei- felici ter, luckily.

Observe (1) that the adjectives of the first group are of the o
(or second) declension, and that the adverbs are formed from the
stem of the adjectives by changing the fural o of the stem to é.

(2) That the adjectives of the second group are of the third
declension, and that the adverbs are formed from the stem of the
adjectives by adding ter.

(3) But stems in nt drop ¢ before adding the suflix ter.

218. Ezamine the following :—

ADJECTIVE. ADVERD.
multus, much. multum, much.
facilis, easy. facile, easily.
impinis, unpunished. implne, with sajery.
citus, quick. citd, quickly.
subitus, sudden. subito, suddenly.
primus, first. primdg, at first.

44444 Observe that in the first group the accusative singular neuter of
the adjective is used as an adverb; in the second, the ablative.
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219. Ezamine the following : —

TOSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE.
graté gratius ¢ gratissimé
miseré miserius miserrimé
criter &crius acerrimé
féliciter félicius félicissimé
bené! meliug optimé
malé péjus pessimé
multum pliis plirimum
magis maxime

Observe that the comparative of the adverb is the same as the
neuter accusative singular of the adjective; and that the superia-
tive is formed from the superlative of the adjective by changing,
as in the positive, the final o of the stem to &

If the adjective is irregular in comparison, the adverb is likewise.

Compare : —
placidg, calmly. 1iber§, freely. pulchrE, beautifully.
andacter, boldly.  celeriter, quickly. pridenter, wisely.

2.

220, EXERCISES.

I. 1. Olim fuit® Athéniénsis clirisgimus. 2. Fidéliter
legibus® civitatis parébat. 3. Jisté omnibus rébus* agé-
bat. 4. Audicter plgnavit atque amlcum fortiter défendit.
5. Sapienter juvents aliosque docgbat. 6. Falso et turpiter
acclisitus est; liberd sé? défendit neque timébat. 7. Inji-
stissimé ad mortem damnétus est & civibus, 8. Venénum in ;
carcere bibit placide. 9. Ejus® memoria delehitur nungquaim.’
10. Quis fuit Athéniénsis?

II. 1. Was Socrates an illustrious Athenian? 2. Was he

o

more Hlustrious than other citizens? 3. Did hie not act most

1 Formed irregularly from Dbonus. t Things. See 260.
2 There was. 5 ITimself.
3 Qbserve the dative with pares. 8 Of lim,
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justly in all respects?! 4. Did he very? faithfully obey the
faws of the Athenians? 5. Did he not teach the Athenians
very wisely? 6. Did he not defend a young man in battle
very bravely? 7. Why was he most basely accused and
condemned to death? 8. We shall cherish his memory more
diligently. 9. His memory will be cherished faithfully by
the best men., 10. In vain shall we seek for a better man
than Socrates.

IIL . Julius Ceesar was a very famous man. 2. Ile was
excellently brought up by his mother. 8. He learned the
Greck language very well, 4. He was an illustrions general
and fought many battles most successfully. 5. In Gaul he
took towns, and cruelly slew many men. 6. He boldly sailed
to Britain with many ships. 7. But the inlhabitants did not
basely beg for peace. 8. Ile quickly overcame all his
enemies. 9. (As) consul he ruled the Roman state wisely and

well. 10, Ie was foully slain by Brutus and other Romans.

221.

crivdeliter [cradeélis], cruelly,

diligenter [diligéns], deligently.

falso [falsus], falsely.
fideliter [fidelis], fuithfully.
fruastra, i vain.

injuisté [injustus), unjustly.
juste [jastus], justly.

libere [liber], freely, fearlessly.
olim, formerly.

optime, very well, excellently.
sapienter [sapigns], wiscly.

turpiter [turpis], basely, foully.

aceciiss, 1 [ad, causal, accuse.

Atheniénsis, -¢, adj., Athenian,

biba, 3, bibi, potuin, drinlk.
carcer, -eris, b1, prison.

VOCABULARY.

cold, 3, colui, cultum, cullivate,
cherish, care jor.
damnd, 1, condemn.,
disco, 3, didici,
Jjuvenis, -is, M. & 7., youtl.
liugua, -ae, ¥., tongue, language.
navigs, 1 [navis, ago], sail.
neco, 1, Lidl. Cf. interficio.
pareo, 2, -ui, , obey (w. dat.).
pax, pacis, F., peace.
petd, 3, -1vi, -il, -itum, beg for, ask.
quaers, 3, quaesivi, -if, quae-
situny, seck for, ask, inquire,
sed, conj., but, Cf. autem (214),
Socrates, -is, ., Socraies, an
Atlenian philosopher.
venénum, -1, X., poison.

5 learn,

1 Comnpare 1. 8,

2 Sce p. 91; note.
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3.
2292, COLLOQUIUM,
Parer rr Fiviovus.

I’. Quid, mi filiole, in schola hodié discébis?
little son
F. Discébam, mi pater, pénsum de adverbils longissimum,

P, Cul partl oritionis est adverbium similliniam ?

to what speech
I, Simillimum, ut opinor, est adverbium adjectivd.
i as I think
I. Recté, puer; sed illud mihi explicd, sI poteris: Si,
this explain if you ean
ut dicis, adverbium adjectivd est simile, unde ndmen traxit?
whenee has derived
I'. Fortasse propter hde, quod saepissimé verbis ad-
perhaps  on account of this  because very often verbs
jongitur,

L. Optim@, filiole; én tibi Assem!
Lere is foryou penny

——oomKoo——

CHAPTER XXX,
FOURTH CONJUGATION.
223, I-VEREs.

\

Audid (stem audi), hear.
Prixciran PARrTs : audid, audire, audivi, auditum.

INDICATIVE.

ACTIVE, PASSIVE.
PresuxT.
I Lear, ete. I am heard, elc.
aud id aud imus audior aud Tmur
audis aud itis aud iris, or -re audimini
audit andiunt aud Ttur audiuntur
IMPERFECT.
I was hearing, elc. 1 was heard, ete.
audi8bam audigbimus audig&bar aud iébamur
audigébis audiébatis aud igbiris,or re audiébamini

audiébat audiébant audigébatur aud ibantur
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o7

ACTIVI. PASSIVE.,
Furunrg.

I shall hear, ete. I shall be heard, ete.
audiam audigdmus audiar aud iEmur
audiés audiétis aud iéris, or -re audiéniini
aud iet audient auditur audientur

Perruer.

1 have heard, cte. I have been heard, elc.
audivi audivimus gsum sumus
audivistl audiv istis anditus <es auditi < estis
audivit audiv érunt, or -re 2 est sunt

PLUPERFECT.

1 had Leard, cte. I had been heard, ctc.
andiveram audiveramus g eram eramus
audiv eris audiv eratis auditus < erds auditi < eratis
audiv erat audiv erant 2 erat erant

Furcre Prrrecrt.
I shall have Leard, ele. I shall have been heard, ete.

audiverd audiverimus erd erimus
audiv eris andiv eritis anditus < eris  audity < eritis
audiv erit audiverint erit erunt
SUBJUNCTIVE.!
PresexT.
audiam audiimus audiar audiamur
audiis audiitis audidris, or re audiimini
aundiat audiant audiatur audiantur
InmpERFECT.
audirem aud irémus aud Irer and Irémur
audirés audirétis aud iréris, or-re  audirdmini
audiret audirent aud irgtur aud Irentur
PERFECT.
audiverim audiverimus sim sTmus
audiveris audiv eritis aunditus < sIs audit1 < sitis
audiv erit sit sint

audiv erint

* See p. 26, note.
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ACTIVE. PASSIVE.
Pruperrrcr.
audivissem audivissémus 5 essem essémus
audivissés audivissétis auditus < essés auditl < essétis
audivisset audivissent Zesse’c essent
IMPERATIVE.
- PrEseNT.
aud1i, hear thou. audire, be thou heard.
aud1te, Lear ye. aud Imini, be ye heard.
Furure.
aud 1to, thou shalt hear. and 1tor, thou shalt be heard.
aud ito, Le shall hear. auditor, ke shall e heard.
aud 1tote, ye shall hear.
audiuntd, they shall hear. audiuntor, they shall be heard.
INFINITIVE.
Pres. audire, lo hear. audiri, o be heard.
PerrF. audivisse, o Liave heard. auditus esse, to have been heard.
Fur. audittrus esse, fo be about  aunditwn 111, fo be about 1o .be
1o hear. heard.
PARTICIPLE.

Pres. audiéns) -entis, hearing.
Fur. audittdrus, -a, -um, ¢boui Grr. audiendus,-a,-um, {0 be
{o hear. heard. '
Perr. auditus, -a, -m, leard,
having been heard. l

GERUND.
G. audiendi, of leuring.
D. audiendd, for kearing.
Ac. andiendum, Learing.
Ab. audiends, by Learing.
SUPINE.

Ac. auditum, to hear. Ab. auditt, to hear, to be heards
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CHAPTER XXXI. 1.
~ FOURTH CONJUGATION.

224, Learn the present, imperfect, and futwre indicative, and
present imperative and infinitive, active and passive, of audid.

225, EXERCISES.

L 1. Audio, audicbam, andiam. 2. Audit, audigbat, au-
diet. 3. Auditur, audiébdtur, audiétur. 4. Audi, audire.
5. Audimur, audiébamur, aundigmur. 6. Andire, audir.
7. Auditis, audiébatis, audiétis. 8. Audis, audiris. 9. Audi-
unt, andiuntur. 10. Audient, audientur.

I1. 1. Thou lhearest, thon wast hearing, thou wilt hear.
2. I hear, I am heard. 3. He is hearing, he was hearing,
he will hear. 4. To be heard, to hear. 5. We were hearing,
we were (being) heard. 6. We hear, we heard, we shall
hear. 7. They will hear, they will be heard. 8. You heard,
you were heard. 9. Hear (ye), be ye heard. 10. I hear, I
heard, I shall be heard.

2.

226, EXERCISES.

Pinid, punish, minid, fortify; vestid, clothe.

I. 1. Paniebam, maniébam, vesti€bam. 2. Manitur, pl-
nitur, vestitur. 3. Phniet, vestiet, miiniet. 4. Pani, minite,
vestimint. 5. Vestiétur, paniétur, minietur. 6. Nonne pi-
nimus? nonne vestimur? nénne maniuntur? 7. Vestiamne?
pinietne ¥ maniétwrne? 8. Muaniébant, paniébamini, vestior.
9. Non vestiris, non pinit, non mianiémus. 10. Phniar,
muniam, vestiebaris. ’

IT1. 1. He was clothing, he was punishing, he was fortify-
ing. 2. They will be clothed, they will be fortified, they will
be punishied. 3. Be thou clothed, punish (thou), fortify.
4. I fortify, he punishes, we are clothing. 5. Are you not
being clothed? was it not fortified? will he not be pun-
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ished? 6. They arec being punished, it is being fortified,
thou wilt be clothed. 7. We punish, we were fortifying,
they will ‘clothe. 8. Were you being clothed? will it be
fortified? shall I be punished? 9. I shall not fortify, you
are not being clothed, they will not be punished. 10. I
punished, you will fortify, they clothe.

3.
227, EXERCISES.
I. 1. Vére terra grimine ct floribus vestitur., 2. Vére
avium eantis® audimus. 8. Mors vitam nostram finiet.

4. Puerl in gramine dormiébant. --6. Somnd mollimus ciris.
6. Canés agricolarum ovés custodiunt. 7. Milités urbem
custodient. 8. Bellun & Scipione finiétur. 9. Audite verba
sapientium. 10. Injisté puer panitur. '

II. 1. A good father will nurture, clothe, and instruct
Lis children. 2. It is very?pleasant® to hear the swect voice
of the nightingale. 3. All our pains are ended by death.
4. The general justly punishes a cowardly soldier. 5. The
sheep are carefully* guarded by the dog. 6. Seipio finished
the war in Africa. 7. The pupils are very faithfully in-
structed by their teachers. 8. My son, soothe your mother’s
cares. 9. The city is fortifled by strong walls. 10. In sum-

mer the trees are clothed with leaves.

228, VOCABULARY.
custodid, 4 [custds], guard. carmen, -inis, x., song.
dormido, 4, sleep. ' dolor, -Bris, M., pain.
erudio, 4 [i'udis], teach, insiruct. folium, -i, N., leaf.
finio, 4 [finis], end, finish. gramerir, -inis, ~., grass,
mollio, 4 [mollis], soften, soothe.  ignavus, -a, -um, adj., cowardly.
manis, 4, fortify, defend. jacundus, -a, -um, adj., pleasant,
nutriod, 4, nurture, nourish. luscinia, -ae, ¥., nightingale.
pinia, 4, punish. Ver, veris, w., spring.
vestio, 4, clothe. vOx, vOcis, r., voice.

1Songs. 2 Sce p. 91, note. 3 Neuter gender.  # See 144, 145,
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CHAPTER XXXII 1.
FOURTII CONJUGATION.

220, Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indiea-
tive, and perfect infinitive, active and passive, of audié.

230, EXERCISES.

I. 1. Audivi, andiveram, andiverd. 2. Auditus est, audi-
tus erat, auditus erit. 3. Audivimus, andiveramns, audive-
rimus. 4. Audiverant, audiii crant. &. Audivisti, audiveris,
audiveris. 6.Audivisse, auditus essc. 7. Audiverdtis, auditl
erdtis. 8. Audivit, andiverat, audiverit.

II. 1. Thou hast heard; thou hadst heard, thou wilt have
heard. 2. They have been hieard, they had been heard, they
will have been heard. 8. T have heard, I have been heard.
4. To have been heard, to have heard. 5. We have heard,
we had heard, we shall have heard. 6. We have been heard,
we had been heard, we shall have been heard. 7. You have
heard, you have been heard. 8. He had heard, he had been
heard.

a.

231. EXERCISES.

I. 1. Finlveram, ¢rudiveram, vestiveram. 2. Fiujtum est,
eruditus sum, vestitus sum. 8. Noune fiuita sunt? nonne
vestitus eram? nénne cruditus erd? 4. Vestiverds, érudi-
verds, finiverds. 5. Finiveris, éruditus eris, vestiverimus.
6. Vestitac erant, fInita erant, &ruditl erant. 7. Erudiverd-
tis, finiveram, vestiverint. 8. Vestitine sumus? cstne éru-
ditus? estuc fiultum? 9. Erudita cs, finist],! vestierds.?
10. Noun erudistis, non finiveratis, non vestiverit.

1 Tor finivisti. Derfects in 27 often drop v and contract it to Z.
% For vestiveris.
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II. 1. Have they not been clothed? have they (neut.) not
been finished? were they not taught? 2. We have finished,
we have clothed, we have taught. 3. She had been taught,
they (neut.) had been finished, we (fem.) had been clothed.
4. Didst thou teach? have you finished? has she clothed?
5. They had clothed, they will have taught, I have finished.
6. I had clothed, thou hadst taught, he had finished. 7. We
shall not have finished, they will not have clothed, you will
not have taught. 8. It was not finished, we had not been
taught, you will not have been clothed. 9. You have taught,
you had finished, you will have clothed. 10. I shall have
clothed, I had taught, I finished. '

3.
232, EXERCISES.

I. 1. Medicus régis nocte ad Fabricium vénit.! 2. Fabri-
ciug medicum vinxit et ad dominum misit. 8. Urbs virtite
et fortitidine militum minita erit. 4. Romani artibus? et
litteris? 4 Graecis éruditi sunt. 5. Octé horas dormire
pueris satis est. 6. Liice solis caldoreque aperiuntur flords.
7. Omnés terrds fortibus virls apernit natura. 8. Milités
arcem fidéliter custodivérunt, 9. Britus in castra Caesaris
vénerat. 10, Nihil scire turpissimium est.

IT. 1. The king’s physician was bound by Fabricius’

slave. 2. The valor and endurance (jfortitiido) of the
soldiers fortified the city. 3. The Greeks instructed the
Romans in the arts.® 4. Is it enough for a boy to sleep
two hours?* 5. The light and heat of the sun had opened
the flowers. 6. The citadel was very® carefully guarded by

1 How do you know whether this form is present or perfect?
© 2 In the arts and literature. 4 PDuas horas.
8 Compare L 4. 5 See p. 91, note.
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the soldiers. 7. To know many things' is very useful.
8. To be ignorant of many things is not disgraceful. 9. The
general’s camp® had not been fortified. 10. Did you not
hear the voice of your father?

233. VOCABULARY.
aperio, 4, -ui, -tum, open, disclose.  Fabricius, -, M., Fabricius, a Ro-
ne-scio, 4, know not, be {gnorunt of. man general,
scia, 4, know, know how. litterae, -arum, v., letiers, litera-
venio, 4, véni, ventun, come. ture; often = epistula.
vineid, 4, vinxi, vinetum, bind. lix, lieis, v., light, daylight.

medicus, -1, M., physician.
ad, prep. w. ace., to, towurds. nox, noctis, ¥, night. (167. 2.)
ars, artis, v, art. (167.2.) octo, num. adj., indecl., eight.
calor, -Oris, ., leat. turpis, -¢, adj., base, disgraceful.
4.
234, COLLOQUIUM.

Pravcerror &r DiscreoLus.,

P. Déqua ré est pénsum hodiernum?

D. Pénsum hodiernum est iterum dé conjugitione quarti.
P. Hel quartam conjugitionem nesciébis; scisue hodié?
D. Partim scio, modum autem subjunctivum nescio.

partly mood
L. Mox subjunctivum guoque discés.
001 algo

D. Istne ttilius indicativum scire quam subjunctivum?

P. Utrumque débémus scire; indicitivus autem saepius
invenitur.

D. Adhic conjngiitionés didicl guattuor. Suntne plirds?

thus far
P. Nou plirés; sed multa verba sunt andmala.
’ irregulur
1 See 117. castrorum. What must be the

2 Remember that the TLatin  number of the verb of which eas-
word for camp is plural, castra, tra is the subject?
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CHAPTER XXXIII.
THIRD CONJUGATION.
235. VERBS IN i0.!

Capid (stem cape), take.
Princirar ParTs: capid, capére, cépl, captun,

INDICATIVE MOOD,

ACTIVE. PASSIVL.
Present.
I tale, elc. I am taken, elc.
capid capimus capior capimur
capis capitis caperis, or -re capimint
capit capiunt capitur capiuntur
ImpERYECT.

I was taking, etc. T was taken, etc.
capi€bam  capi€bamus capigbar capiébamur
capigbas capiébatis capigébaris, or-re capiébamini
capiébat capigbant capiébatur cap i€bantur

Furure.

I shall take, ete. I shall be taken, ete.
capiam capiémus capiar : capiémur
capiés capiétis capiéris, or-re  capieémini
capiet capient capigtur capientur

) Perrzcr,
¢epI, ctpisti, cepit, ete. captus su, es, est, ele.
PrLurzrrrcr.
" céperam, cip erds, cEperat, ete. captus eram, erds, erat, etc. .
Fuvrerr PeErrecr,

céperd, ctp erls, ceperit, ele. captus ero, eris, erit, efe.

1 Verbs in 6 of the third con-  infinitive present. What forms of
jugation are distinguished from  capiG are like those of andio?
those of the fourth by the active  Make a general statement.

\
|
{
i

[
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SUBJUNCTIVE.
ACTIVE. PASSIVE,
PrEsENT.
capiam, capids, capiat, ete. capiar, -iaris or -re, -iatur, ete.
ImrerrecT.

caperem, caperés, caperet, etc.  caperer, -eréris or -re, -erétur.

PERFECT.

céperim, ctp eris, ctp erit, ete. captus sim, sTs, sit, ete.

PruperrecT.

copissem, cEpissés, cCpisset, ete. captus essem, essés, esset, ete.

IMPERATIVE,

Pres. cape, take thou. capere, be thou taken,

capite, take ye. capimini, be ye taken.
Fur. capito, thou shalt take, capitor, thou shalt be taken,

ete. ete.
INFINITIVE,
Pres. capere, o take. capy, to be taken.
Prrv. ctpisse, to have taken. captus esse, to have been faken.
Fur. captiirus esse,lobe about  captum IrT, to be about to be
to take. taken.

PARTICIPLE.
PrEs. capidus, taking.
Fur. captiirus, about fo take. Ger. capiendus, to be taken.
Peny. captus, having been taken.

GERUND.
capiendi, of raking,
etc.

SUPINE.
Ac.  captum, to take. Ab.  capt, totake, to be taken
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CHAPTER XXXIV. 4.
- THIRD CONJUGATION.
236. VERBS IN i0.

Learn all the tenses of the indicative, the present imperative,
and the present and perfect infinitive, active and passive, of capid.

237. EXERCISES,
I. 1. Capiunt, capicbant. 2. Capior, capigbar, capiar.
Capimur, capiebamur, capigmur. 4. Capis, caperis.

&

. Cépi, captus sum. 6. Cépimus, céperdmus, céperimus.
. Capta sunt, capta erant, capta erunt. 8. Cape, capere.
Capere, capl. 10. Cepisse, captus esse.

O - Ot

II. 1. We are taking, we were taking, we shall be
taking. 2. Take, be taken. 3. Thou art taking, thou
wast taking, thou wilt take. 4. You have taken, you had
taken, you will have taken. 5, It is taken, it was taken, it
will be taken. 6. I was taking, I was taken. 7. To take,
to have taken, 8. To be taken, to have been taken. 9. It
(fem.) has been talken, it had Dbeen taken, it will have been
taken. 10. We have taken, we have been taken.

2.

238. EXERCISES.

I. 1. Tarentini légftls Romidnorum injariam fécdrunt.
9. Pyrrhus, Epiri réx, ad Tarentinds vénit. 8. Contrd
Pyrrhum missus est Laevinus consul. 4. Pyrrhus elephan-
tis vieit, nam Romandrum cqul territi sunt ct fugicbant.
5. Nox proeli finem féeit; Laevinus per noctem fagit.
6. Multi et fortés Romant in pligna interfectl sunt. 7. Capti-
vos Romands summod in hondre habuit Pyrrhus. 8. Deinde!
in Campianiam s& rec@pit. 9. Légiti, & RomAinis missi,’

1 Pronounced de-in'-de. ¢ Sent,
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honorifice 4 Pyrrhd exceptl sunt.
non facta est.

10. Pix cum Pyrrhg

II. 1. A wrong was done to the Romans by the Taren-
tines. 2. Against Pyrrhus, king of Epirus, the Romans
sent the consul Leevinus. 3. The spies of Pyrrhus were
taken by Levinus and led through his camp. 4. The
Romans did not make peace with King Pyrrhus. 5. Fabri-
cius saw through the design of the king and was not?
frightened. 6. You will welcome your friend to-day. 7. I
welcome my best friend with great pleasure.? 8. The enemy
threw their spears and fled into the woods. 9. Did not
Caesar either conguer or slay all his enemies? 10. Finally
he was himself (4pse) slain by Brutus his friend, and others.

239.

ex-cipio, 3, -cépi, -ceptum
[capi6], catch, accept, welcome.
facie, 3, féci, factum, make, do.
tugio, 3, fugi, fugitum, fec.
inter-ficio, 3, -feci, -fectumn [fa-
cio], kill, slay. Cf. necd (221).
jacio, 3, jéci, jactum, throw.
per-spicio, 3, -spexi, -spectun
[specid], see through, into.
re-¢ipio, 3, -cépi, -ceptum [cap-
8], take back, get again, receive.
s€ recipere, withdraw, retreat.

aut . .. aut, conj., either . .. or.

Campania, -ae, v., Campania, a
division of Italy.

contra, prep. w. ace., against.

VOCABULARY.

de-inde, adv., then, next.

dénique, adv., finally.

explorator, -Oris, M., scout, spy.

finis, -is, 1., end,

honor, -0ris, ., /ionor.

honorifice, adv., honorably.

injiiria, -ae, v., wrong, injury.

Laevinus,-I,1., Levinus,a Roman.

legatus, -i, M., ambassador, liew-
tenant,

per, prep. w. ace., through.

proetium, -, x., battle. Ci.
piigna {102).

suminus, -a, -wmn (sup. of supe-
rus), adj., highest.

Tarentinus, -1, M., an inhaditant
of Turentum, a Tarentine.

1 And .. not, neque.

2 bee 144, 133,
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CHAPTER XXXV. 1.
REVIEW OF THE FOUR CONJUGATIONS.

240, EXERCISES,

I, 1. Amamus, moneémus, leomlus, audimus. 2. Laudant.

delent/ agunt, custédiunt, ()mabam ddcbmm, vmc@-*’

bam, mumebam. 4. anm\uatl, habuisti, posuisti, vinxistl.
5. Mutaﬁvuuut tenuérunt, égérunt, cépérunt, minivérunt.
6. Pondvemtls, delgvemtls pracbueritis, daxeritis, dormi-
verdtis. - S

IL. 1. Fugdtur, terrétur, pdnitur, vincitur. 2. Seivibe-
ris, tenéberis, mittére, vesticre. 3. Launditl sumus, pro-
LibitT sumns, ducti sumus, éruditi sumas. 4. Ornare, monére,
trahere, pinire. 5. Amari, doc@®I, contemnl, jacl, aperirl.
6. Améftae sunt, monitae sunt, exceptae sunt, auditac sunt.

1. 1. Donmte, superate, facite, vincite, vincite, prae-
béte. 2. Vulnelawsse, jécisse, vénisse, docuisse, flixisse.

3. Remplmul spectamur, agimur, vestimur, docunul 4. Do-

c8bitis, pliniétis, trahétis, fugictis, crefbitis. &. Misit, habuit,
armévit, jécit, fagit. 6. Vincimini, vituperfuminui, terrémini,
vineImini, capiinini.

2.
241, EXERGCISES,

I. 1. Thou lovest, thou advisest, thou rulest, thou hear-
est. 2. I shall praise, I shall destroy, I shall drive, I shall
guard. 8. You were adorning, you were seeing, you were
conquering, you were fortifying. 4. We have sung, we have
had, we have placed, we have bound. 5. You have changed,
you have held, you have driven, you have taken, you have
fortified. 6. I had carried, I had destroyed, I had furnished,
I had led, I had slept.

A

Y
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II. 1. We are put to flight, we are frightened, we are
Placed, we are bound. 2. He will be saved, he will be held,
he will be sent, he will be clothed, 3. They have been
praised, they have been prevented, they have been led, they
have been instructed. 4. They will be adorned, they will
be advised, they will be drawn, they will be punished.
5. To be loved, to be taught, to be despised, to be thrown,
to be opened. 6. Thou hast been loved, thou hast been ad-

vised, thou hast been welcomed, thou hast been heard.

IIT. 1. Sleep, surpass, do (fac), bind, conquer, furnish.
2. To wound, to throw, to come, to teach, to flow. 3. They
are received, they are witnessed, they are driven, they are
clothed, they are taught. 4. I shall teach, I shall punish,
I shall draw, I shall flee, I shall create. 5. They have
sent, they have had, they have armed, they have thrown,
they have fled. 6. Thou art conquered, thou art blamed,
thou art frightened, thou art bound, thou art taken.

3.
COLLOQUIUM,

1o
=
o

JAcOBUS BT AUGUSTUS.

J. Deénique ad finem pénsi pervénimus; quid jam in-
finally end now
cipiémus?
begin
A. Tia quidquid vidébitur incipigs: ego incipiam nihil.
you whatever seems good

J. Quaré? esne défessus?
why

A. Certé, admodum défessus; pénsum recdgndscendum
certainly  downright review
mé quidem paene fmivit.
at least  alost

J. Mox recrediberis, sI mécum ad natandum veniés.
00N will be rested with me swin
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A e e e

FJA. Profecto técum veniam, nam natire mihi est jicun-
surely with you for
dissimum et semper et praecipué cum,

¢ both especially when

“ §ole sub ardenti resonant arbusta cieadis.”
under glowing resound groves the cicadae

J. Quam lauté poétam aliquem laudis!
bow elegantly some quote

4. Hune Vergili versiculum m& docuit praeceptor.
this Vergil line

—o O O——

CHAPTER XXXVI. 1.
FOURTH DECLENSION.
243. The stem ends in .

244. RULE oF GENDER. — Nouns in #s are mascu-
line; those in # are neuter,

1. The following nouns, and a few others, are femninine: acus,
needle; domus, louse; Idas (plur.), Ides; manus, hand; porti-
cus, portico; tribus, iribe.

245. PARADIGMS.
Gradts, M., step. Genii, N., knee.
SING. PLUR. SING. PLUR.
N.V. gradus gradas gend genua
G. gradis graduum genis genuum
D. gradui (i) gradibus gentd genibus
Ac. gradum . gradds - - genil genua
Ab. grada gradibus gend genibus
MASC. TERMINATIONS. NEUT.
N.V. us is i ua
G. ds uum is uum
D.  ul (@) ibus (ubus) a ibus (ubus)
Ac. um as i ua
Ab., @ ibus (ubus) ! ibus (ubus)"

e i,




FOURTH DECLENSION. 111

246, The fourth declension is a modification of the third.
Thus, gradiis is for graduis, gradumn for graduem, gradd for
gradue, ete.

247. Artus, joint, partus, birth, tribus, tribe; sometimes por-
tus, harbor, verdi, a spit; also dissyllables in cus, have the termination
wbus in the dative and ablative plural.

248. Domus, house, has also forms of the second declension.
See special paradigms, 262,

249. Decline together domus mea, my house; exercitus
magnus, large army; Idas Martiae, Ides of March.

2.
250. EXERCISES.

I. 1. Vére adventus avium hominibus est jicundissimus.
2. Sénsis avium dcrés sunt, motas celerés. 3. In lacubus
et in palidibus magna avium est multitads. 4. Av@s
multae in porticibus altls domicilium habent. 5. Quercus
Jovl sacra erat. 6. Querciis frons est victoris orndmeun-
tum. 7. Consulitus erat Romandrum magistratus amplus.
8. Saliis clvitatis in manibus consulum erat. 9. Consulés
exercitnum erant imperatorés. 10, Erant in portibus navés’
longae.

II. 1. The enemy (plur.) were conquered on the arrival®
of Ceesar. 2. Many animals fight with their horns. 8. Many
lakes arc seen in the Alps. 4. The ancients honored the oak
(as) the tree® of Jupiter. &. The songs of birds are heard
among the oaks. 6. In ancient times men fought with
bows and arrows. 7. The consulship of Cicero was very
renowned. 8. Casar came into Ttaly with a large army.
9. The arrival of the army freed the citizens from fear.*
10. Between schiool and home we take (make) many steps.

b

=

el

aves longae, ships of war. 3 Predicate accusative.
2 See 136. 4 See 128, 129, 130.
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251, VOCABU
adventus, -iis, x. [advenio],
arrival, approach.
arcus, -us, ., bow,
cantus, -Us, M., song. [sulship.
consulatus, -iis, M. [consul], con-
corni, -iis, N., horn.
exercitus, -iis, M.
(77'77L]/.
lacus, -iis, ., lake.
magistratus, -us, M. [magister|,
qﬁce; magistrate. )

[exerceos],

manus, -iis, ¥, hand.

metus, As, M, fear.

motus, -Us, M. [moves], move
ment, motion.,

LARY.

paliis, -udis, r., swamp, marsh.

portus, -iis, M., harbor.

quercus, -is, ¥, oak. (11.4.)

sénsus, -us, M. [sentid], sense,
Jeeling,

amplus, -a, 2, adj., great, re-
nowned, honorable.

domicilium, -i, x., home. (79.)

frons, frondis, v., chaplet of leaves.

Juppiter, Jovis, »., Jupiter, the
supreme god. (262.)

sagitta, -ae, F., arrow.

saliis, -utis, r., safety.

schola, -ae, ¥., sclool.

victor, -Oris, M.[vined |, conqueror.

QL 00—

CHAPTER XXXVII.

FIFTH DECLENSION.

252. The stem ends in é.
25

253. RUuLe oF GENDER.— Nouns of the fifth de-
clension are feminine, except diés, day, which is
commonly maseuline in the singular, and always in

the plural.

254. PARADIGMS.
Disgs, day. Rés, thing, affair. TERMINATIONS.
SING. PLUR. SING. PLUR. SING.  PLUR.
N.V. diss diss rés YEs ) Bs
G. disl diérum rel rérum 54 Erum
D. disei diébus ret r&bus &1 gbus
Ac. diem dies rem rés em s
Ab. dis diébus € rE€bus € €bus

255, Only digs and r8s are complete in the plural.
otlier nouns have nominative and accusative plural.

A few
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256. Decline together rés pablica, stale; in sing., bona fidés,
good fuaith; magna spés, great hope; dies quintus, jfifik day.

57. EXERCISES. ‘

I. 1. In omnibus rébus certus ordo est.
est fortina.
4. Dux exercitum in planitiem diixit. 5. Ibi

rérum hdmanarum
urbem venict.

aciem Instrixit et hd\stus exspectabat.
‘7,” ;nn maximae erant militum fidés et vir-

spem habuit.

tis. 8. Pro s&lut(, rel publme piignabant.
hostés in pilignam procéssérunt.

sunt ci fugatl.

1I. 1. God is the creator of all things.
monwealth is dear to all good citizens.
affairs there is much uncertainty.?
5. The enemy advanced against?
the Romang’ line of battle.

shalled in a large plain.

soldiers for® their? fidelity.

many foot-soldiers.

2. Domina
Tertio di€¢ consul in

6. Magnam victoriac

9. Posterd dié
10. Ad Qiél finem victl

2. The cow-
3. In all human
4. The army was mar-

6. The general praised the
In the line of battle were

They had great hopes of victory.

9. In? a few days the arrangement of things will be changed.
10. The consul gave a pledge to the state.

258, VOCABULARY.

aciés, -€I, ., line of battle.

fidss, -¢i, v., faith, fidelity, pledge.

planitiés, -€i, ¥., plain.

rés pitblica, ¥., commonwealth,
[state.
carus, -a, -u, adj., dear, precious.

spes, spel, 1., kope.

certus, -a, -um, adj,, fived, certain.

creator, -ovis, M., crealor.
domina, -ae, 1.,
ex-spect®, 1, awalt, expect.

himanus, -a, -um, adj., lwman.

mistress.

in-certus, -a, -um, adj., uncertain.

in-struo, 3, -straxi, -strictum,
draw up, marshal,

ordd, -inis, M., order, arrangement.

paucus,’ -a, -um, adj., few, little.

pedes, -itis, . [pés], jfoot-soldier.

posterus, -a, -um, adj., following,
next.

pro, prep. w. abl,, for, in behalf of.

pro-cedo, 3, -cessi, -céssum, ad-
vance,

1 Many things are uncertain.
2 In with accusative.
3 DE with ablative.

4 Omit.
5 See 135, 136,
& Mostly used in tle plural.
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259. Ezamine the following s —
1. Claudus alterd pede, lame in one fool.
2. Moribus simil8s, similar in character.
3. Virtilite praec@dunt, they excel in courage.
4. Wumerd ad duodecim, about twelve in number.

Observe that the ablatives pede, moribus, virtiite, and numerd,

answer the question in what respect? This ablative is called the
Ablative of Specification.

260. RULE OF SYNTAX.— The ablative is used to
denote that in respect to which anything is said to
be, or to be done.

2.
261. - COLLOQUIUM.
Prapcreror wr Discirunus.
P. Omnium déclinfitionum quae est difficillima?
wlich

D. Tertia mihi vidétur difficillima.
P. Quiré ita cénsés?

why thinle
D. Varietatis causa terminationum in nominitivo singulard.

variety on account

Genus quoque est mihi molestissimum, praesertim néminum

gender also especially nouns
in is désinentium.
ending

P. Tendsne memorid quae nomina plirdlem genetivam jn
twm habeant?
have
D. Primum nomina in is et s désinentia, s1 in genetivd
irst
singuldrt non créscant; ut lostis et niabés.
Deinde monosyllaba in s vel x désinentia, si ante s et «

stat consonans ; ut wrbs et arz,
consonant

Tum nomina in ns et »s dsinentia ; ut cliens et cohors.
Dénique nentra in e, al, ar désinentia; ut mare, animal,

neutiers
calear.
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L. Optimé, mI puer; bene studuisti et bene memorid

tenés.

Jam tibi licet ire ad ladendum.
you may

play

ORI 00—

CHAPTER XXXVIIIL 4.

262.

Vir, m.,
_man.

N.V, vir

G, virl
D. vird
Ac. virum
Ab. viro

N.V. viri

G. . virdrum
D.  viris
Ac. virds
Ab. viris
Iter, N.,
’ZUay.

N.V. iter

G.  itineris
D. itinerl
Ac. iter
Ab. itinere

N.V. itinera

G, itinerum
D. itineribus
Ac. itinera
Ab. itineribus

SPECIAL TARADIGMS.

Vis, ¥, Deus, M.,
strengih. god.
SINGULAR.
vis deus
visl del
vil ded
vim deum
vi deo
Pruralr.
virés dei, di1, d1
virium de drum, deiim
viribus deTs, diis, d1s
vir és de8s
viribus deis, diis, dis
Jippiter, Bgds, M. & ¥,
Jupiter. 0T, cow.
SINGULAR,
Juappiter 1ds
Jovis lovis
Jovi bovi
Jovem bovem
Jove bove
PLURAL.
boves

bovum, boum
bobus, biibus
bovés

baébus, bubus

Senex, M.,
old man.

zenex
senis
seni
senem
seune

sen és
senum
senibus
sel s
senibus

Domus, F.,
house.

domus
dom s
domui, 6
domum
dom$, @

domis
domuum, Srum
domibus

dom Os, s
domibus

1 The genitive and dative singular are rare.
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FOR TRANSLATION.

FOR TRANSLATION.

PROSERPINA IS CARRIED OFF BY PLUTO.

. [Review 199 and 215.]

Dum Proserpina luco

Ludit, et aut violas ant candida lilia earpit,
Dumque pucllari studio® calathosque® sinumque?®
Implet, et aequales® certat superare legendo,*
Paene simul visa est dilectaque® raptaque® Diti]

Her CaaNCE or RETURN IS LOST.

Dixerat.® At Cereri certum est® educere® natam.’
Non ita fata sinunt, quoniam jejunia virgo

Solverat et, cultis® dum simplex errat® in hortis,
Poenicenm™ curva’® decerpserat arbore pomum,
Sumptaque callenti septem de cortice grana
Presserat™ ore suo: solusque ex omnibus illud

Ascalaphus vidit. . . .

Vidit, et indicio reditum crudelis ademit.

1 Pyellari studid = puellari
cum studio. See 144 and 145.

2 Que ... que, both . .. and.

3 Aequalés = comites.

¢ Legendo,in gathering ( flowers).

5 Dilecta, from diligdo.

6 Rapta, from rapio. With
dilecta and rapta supply est.

7Diti. Translate as if, instead
of the dative, it were a Dite.

8 Dixerat, 7.c. Jippiter.

§ Cereri certuin est, to Ceres (&
is determined = Ceres is resolved.

10 Ediicere, that is, from the
Tower world.

% Natam = filiam.

12 Cultis, with hortis.

18 Errat. Translate as if it
were errabat. The present is
very often used after dum, refer-
ring to past time. So lndit, 1. 2.

1 Poenicewn, with pomum.

13 Curvia, bending. The tree is
loaded with fruit.

16 Presserat, from premd.
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CHAPTER XXXIX. 1.
PRONOUNS.
Pronouns may be divided into eight classes, and

arranged in three groups:

2. Reflexive. 1T § 4. Determinative. 7. Interrogative.

gl. Personal. 6. Relative.
1 e D m.é
3. Possessive. {9 Demonstrative. 8. Indefinite.

PERSONAL I’RONOUNS.

2064, PARADIGMS.

Finsr PERSON.

B3, 1.
SINGULAR. PLURAL.

N. egs, /. nos, we.
x. mei, of me. nostrum, or nostri, of us.
D. mihi (mi), to, for me. udbis, to, for us.
Ac. még, me. nos, us.
Ab. (&) ms, by me. (&) nobis, by us.

S1rcoNp Prrsox.
T4, thou.

N. tg, thou. v3s, you, ye.

G. tui, of thee. vestrum, or vestrl, of you.
D. tibd, to, for thee. vabis, lo, for you.

Ac. tg, thee. vOs, you.

Ab. (8) t§, by thee. (&) vobis, Ly you.

Rerrexivic PRONOUXN.
8ui, of limself, ete.

SINGULAR. PLURAL.

N, —m—

G. sul, of himself, herself, itself. sui, of themselves.

D. sibi, o, for Limself, cte. sibi, {0, for themselves.
Ac. s (s&s8), himself, ete. s& (8€88), themselves.

Ab. (&) s8 (88s8), by kimself, etc. (&) 58 (5888), by themselves
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2065, 1. The personal pronoun of the third person is is, ea, id,
liey she, it But when reference is made in the oblique cases to the
subject of the senteuce, the reflexive suf is used: Omnés homings
s€ (or s€s€) amant, all men love themselves.

2, The nominatives of the personal pronouns are much less fre-
quently used in Latin than their equivalents in English. Why is
this? In general, they are used only for emphasis or contrast:
Bgo sum aegrotus, t val&s, [ am sick, you are well.

78, «With me, with you,” etc., are 10t expressed, as you would
expect, by cum mé, cum t§, etc., but always Ly mécum, técum,
sécum, nébiscum, vébiscum. So quibuscum (279).

4. The personal pronouns of the first and second person are
often used with reflexive sense: T t& amas, thou lovest thyself;
ego mihi nocesd, I do harm to myself.

Possessive AnircTivi PRONOUNS.
2066, Yossessive adjective pronouns are formed from the stems
of personal and reflexive pronouns:

neus, -a, -um, Mmy, Mmine suus, -a, -um, Lis, her, us, their (own).
(voc. sing. masc. mTi). noster, -tra, -trum, our, ours.

tuus, -a, -um, 4y, thine; vester, -tra, -trum, your, yours.
Your, Yours.

267. EXERCISES.

I. 1. Pater mé amat et patrem ego amd. 2. Ta quoque
patrem meum amés. 3. Patrem tuum ecgo quoque amd.
4. Puella nimium s& culpat. 5. Filimn toum amiamuos nos

omnés, 6. Vos (acc.) agitatis. 7. Non ut alil nos (ace.).

vidémus. 8. Dritus s& sud gladio perfodit. 9. NOs sumus
miseri, beatl estis v0s. 10. Sine té et t€cum pariter smmnus
miserl. 11. Meécum eris miserrimus. 12. D& 6 erat nea
oratio.r 13. Vobiscum tiistis erd nunquam. 14. Mihi mea
vita, tibi tua est cara. 15. Amicus noster est memor vestrl.

IT..1. Thy mother is dear to thec, mine to me. 2. All

your plans are known to us. - 3. The boy loves himself too
much. 4. The burden will be carried by me, by you, by us,
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7. O, how I shall

PRONOUNS.
by thee. 5. With you and without you we shall be equally
happy. 6. Thee I love, but not thy dog.

miss you, my friend! 8. We'are poor, yon' arerich. 9. Our

life is very short.
him (self).
2G8.
agito, 1 [ag®, put in motion], dis-
turd, vex, chase
beatus, -a, -um, adj., lappy.
culpd, 1 [culpal, blame, censure,
reproach.
deésiderd, 1, desire, long for, miss.
ligneus, -a, -umn, adj. [lignum,
wood], of wood, wooden.
nimium, adv., too, too much,
notus, -a, -um, adj., known.

269.

10. The boy carried a wooden cup with

VOCABULARY,

onus, -eris, x., burden

Oratic, -omis, F. {0rd], specch,
talk, address.

pariter, adv. [par, equal], equally.

pauper, -eris, adj., poor. (167.3.)

per-fodia, 3, -fodi, -fossum, dig
through, stab, pierce.

quoque, ¢onj., also, too.

sine, prep. w. abl,, without,

ut, adv and conj., as

COLLOQUIUM.

FRATER 1T SORORCULA.

F. Age, sordrenla mea, sl tibi placet, ambulabimus.

come little sister

8. Qud est tibi in animd, care friter, ambulare ?

whither
. Y
in agros?

walk
Nonne

F. Ifa est, in agrds et in umbra silvirum.

shade

but

F. Quid? cirtantum dubitas, s1, ut dicis, mécum ambulis

hesitate

Metuo angués.

¢« Frigidus latet

yes
8. Libenter técum ambuld, tamen . . .
gladly
. 80 much
libenter?
S. Noll mé ridére.
don’t laugh at

snakes cold furks

anguis i herbd,” ut cantat Vergilius. .
F. Noli metuere. Veni; ubi fraga matira sunt repperi.

where strawberries ripe
In mé nén jam est mora.

S. O quam suave!
delightful.

are have found.

now delay

1 Wly should the pronouns be expressed in Latin?
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CHAPTER XTL. 1.
DETERMINATIVE PRONOUNS.

290, PARADIGMS : Is, idem, ipse.

Is, that, this; also, ke, she, it.

SINGULAR. PLURAL,

N. is ea id e, iT eae ea

x. &jus Ejus &jus edruin edrum edrum
D. el el el efs, iTs els, ils els, ils
Ac. eum eam id €0s eds ea
Ab. eo ei . ed els, ils els, ils -eis, ils

Ideny, same.

SINGULAR. PLURAL.
T - = v Idem
N. idem eddem idem {?_ e eaedem eddem
itdem

G. &usdem &usdem &usdem edrundem edrundem edrundem

{ eisdem eisdemn eisdem
ilsdem iisdem ilsdem

Ac.eundem eandem idem edsdem edsdem eddem

{ eisdem eisdem1  eisdem
ifsdem iisdem iisdem

D. eidem eidem eidem

Ab.e6dem eddem eddem

Ipse, self (himself, etc.).

SINGULAR. PLURAL.
N. ipse ipsa ipsum ipsl ipsae ipsa
G. ipsTus ipsius ipsius ipsérum ipsdrum ipsSrum
D. ipsi ipst ipsi ipsis ipsis ipsis
Ac. ipsum - ipsam ipsum ipsos ipsas ipsa
Ab. ipsd ipsa ipso ipsis ipsis ipsis

1. Determinative pronouns, like adjectives; agree with nouns
expressed or understood ; Idem and ipse also with pronouns.

2. Is is very often used as a personal pronoun, meaning he, she,
ity they. Also as the antecedent of qui, who; is qui, Le who.

3. Idem is compounded of is and the suffix dem. Idem is for
isdem; idem for iddem; eundem, etc, for eumdem, etc;
edrundem, ete., for edrumdem, ete.

— et
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4, Ipse, self (intensive) is used to emphasize a noun or prououn
expressed or understood, and must be distingnished from sg, self
(reflexive):

(1) Homo ipse veniet, the man himself (and not another) will come.

(2) Hominem ipsum vid3,  saw the man himself.

(3) Homo s& culpat nimium, the man blames himself too much.

(4) Miles fratrem, dein s& ipsum interf&cit, the soldier killed

his brother, then himself.

5. How do we indicate in English in speech, and how in writing,
when we use self’ (himself, etc.) whether we intend the intensive or
the reflexive self?

6. Ipse may be variously translated: ipse fécl, I MYSELF did
it, I did it AvoNE, I did it OF MY OWN ACCORD.

271. Decline together is homo, that man; ea navis, that ship;
id bellum, that war,; Idem 4iés, the sume day,; eadem manus, the
same hand; idem onus, the same burden; vir ipse, the man himself.

2.

272, EXERCISES.

I. 1. Cicerd est scriptor €legantissimus; &jus libros legi-
mus. 2. Fidom amicum habed; eum ego magis quam tu
amas. 3. Eum magis quam t&é amd. 4. Non séi]ii)ér eundem
hominem laudamus. 5. Magister ipse t€ landabit. 6. Sunt
sex part@s orbis terrirum ; maxima efirum est Asia. 7. For-
© tiina nunc mihi,* nfifié et favet. 8. Interdum amicis® ipsis,
interdum inimicis® nocet. 9. Semper idem erat Socratis
vultus. 10. In eddem specii habitibant Androclus et led.

II. 1. Sallust is an elegant author; have you read his
writings? ~ 2. T have not read those, but Cicero’s. 3. For-
tune favored now you,? now them.? >4. Even (ipse) your own
friend will blame you. 5. The minds of men are not always
the same. 6. We were sailing® with you in the same ship.
7. He gave me the book of his own accord.* 8. The master

1 Indirect object, though trans- 2 Dative. Cf. I.7.
lated as a direct object, See 343. 8 Use passive of vehd.
4 Bee 270. 6.



122

DETERMINATIVE PRONOUNS.

offers the same rewards to the boys.

9. The same rewards

are offered by the master himself.

273.

Androcluas, -1, M., Androclus.

auctor, -oris, M. [auged, increasc],
maker, author.

€legans, -ntis, adj., choice, elegant.

faveo, 2, favi, tautum, be fuvor-
able to, befriend (with dat.).

interdum, adv., sometimes.

mens, mentis, r., mind, purpose.

noced, 2, mocul, nocitum, do
harm to, hurt, tnjure (with dat.).

orbis, -is, 1., circle.

orbis terrarum, the earth, theworld.

VOCABULARY.

Sallustius, -, ., Sallust, a his-
torian. (79.)

scriptor, -oris, M. [scribo], wriler,
author.

scriptum, -1, N. [serilo], writing,
written work.,

sex, num. adj., indecl., siz.

specus, -Us, M., cave.

suaviter, adv. [suavis], sweetly,
delightfully.

vultus, -lis, M., countenance, fea-
tures, looks.

animus (161), mind, soul, heart; the general word for mind.
mens, mind, as that which thinks, intellect ; more lhmited in meaning,

3.

COoLLOQUIUM.
294, Translate into Latin : —

Broraer axp Livine Sistir. — Continued.

SRR

baskets. Tsn’t it jolly 7%

Let us carry’ with us two? little-baskets.?

See !* T have them in my hand already.’

The sun'is hot,® but there is a cool” breeze.
Oh, how the trees and flowers delight me!

. To stay in the house is downright® stupid.’®
Yes, indeed,” and I don’t mean to any more.”
. Here are the strawberries.

Now we will ill our

-

Let us carry, portémus.
Duas. Sce 311. 4.
Corbula, -ae.
Ecce.
Ardéns.
Admodum.

6 Jam,
T Frigidus.
¢ Molestus.

®m @ e 2 M

10 Yes, indeed, ista sunt, those
things are (true).

1 Neither is it in mind to me more.
See 269, 1. 2.

12 Here are=¢en} or eccel

18 guAvissimum.
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275,
N. hic
G. hijus
D. huic
Ac. hunc
AD. héc
N. iste
3. istius
D. isti
Ac. istum
Ab. isto
N. ille
(. illius
D. i1
Ac. illum
Ab. illo

CHAPTER XTI 1.
DEMONSTRATIVE PRONOUNS. -

PARADIGMS : Hig, iste, ille.

Hic, this (near), this of mine.

SINGULAR,

haec
hijus
huic
hanc
hac

ista
istTus
isty
istam
ista

illa
illTus
ill3
illam
illa

hée
hifijus
huic
hoc
héc

LT
hérum
his
hos
his

Iste, that, that of yours.

istud
istius
istT
istud
isto

ist
istorum
istis
istOs
istis

Ile, that (yonder).

illud
illTus
il
illud
illa

illT
illdrum
illis
illss
illis

PLURAL.,
Liae
hirum
his
has
his

istae
istdrum
istis
istds
istis

illae
illarum
illis
illas
illis

haec
Lidrum
his
haec
his

ista
istorum
istis
ista
istis

illa
illarum
illis
illa

illis

1. Hic is used of that which is near the speaker in place, time,
or thought, and lence is called the Demonstrative of the First Per
son: Hic equus, this horse (near me, or belonging to me).

9. Iste is used ol that which has some velation to the person
addressed, and hence is called the Demonstrative of the Secoud
Person: Iste equus, that horse (near you, ox belonging to you).

8. Ille is used of that which is relatively remote from the
speaker, or person addressed, in place, time, or thougli, and hence is
called the Demonstrative of the Third Person: Ille equus, that
horse (yonder).

4. Ille often means that well-known, that famous.
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5. Hic and ille are sometimes used in contrast: Hic, the latter,
ille, the former.

6. Is, as a determinative pronoun, sometimes approaches hic in
meaning, sometimes ille. Hence it is to be translated this or that,
according to the connection.

276. EXERCISES,

I. 1. Illius howinis filium laudabant omnés. 2. Iste canis
semper latrat. 3. Hijus scholae semper memorés erimus.
4. Dabd tibi illud carmen pulcherrimum. 5. Il lapidés
dorT sunt. 6. DMultl virl divités in hide urbe habitant. 7. Va-
ril sunt colorés lidjus floris. 8. Nomen illius poétae est cla-
rissimum. 9. Harum avium cantus nds délectat. 10. Ista
tua studia amd et laudd. 11, Has terris silvis pulcherrimis
ornavit Deus. 12. Illud ducis consilium nohis dtile fuit.

II. . 1. These mountains are very! igh. "2. I shall always
be mindful of that friend of yours.? 3. This thing will be
hortful to you. 4. Demosthenes and Cicero were famous?
orators; the former* was a Greek, the latter! a Roman.
5. The citizens of yonder city are most wretched. 6. The
air in these mountains is lighter than in those valleys. 7. IHe
gave me thispretty bird. 8. That old farmer’s wine is good.
9. I have read that book of yours. 10. That book of yours
has been read by me, by you, by us, by us ourselves.

2.

- 277, EXERCISES.

I. 1. Hannibal, clarissimus ille imperdtor, Alpés montes
superavit. 2. Militum animds hilc oratione firmavit. 3. Vi-
détis, militds fortissimi, Italiam illam. 4. Tllud est domi-
cilivm hostium nostroram. 5. Galli, incolae harum regicnum,
socil amicique nostii erunt. 6. HI nobis omnés rés neces-
sdrids praebébunt. 7. HI erunt hostés illorum Romandrum

1 See p. 91, note. 8 Superlative.
2 That of yours = iste. 4 See 275. 5.
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8. Roma illa praeda vestra erit. 9. Vg

improbdrum.

ipsI expiligndvistis Saguntum, oppidum illud firmissimun,
.10. Has Alpés, illos Pyrénaeds montés superdvistis; Ro-

mands mox vineétis.

II. "1. Hannibal increased the courage of the soldiers by
these words. * 2. Again, soldiers, have you defeated those

famous Romans.
given us the victory.

3. The gods and your own courage have
4. This fair Italy will soon be ours.
5. Rome itself, that proud city, will be taken.

6. Those

arms of yours will be stained with the best blood of Rome.

7. Those famous legions have been defeated.
9. Those fierce enemies of the

with me yonder mountains.

Romans, the Samnites, will welcome us.
Forward !

be the reward of valor.

278.
@eér, aeris, M., air.
cantus, -Us, 1., sirging, song.
delectd, 1, delight.
Démosthenes, -is, m., Demosthe-

nes, an Athenian orator.
dives, -itis, adj., rich, (167.3.)
46, dare, d€di, datum, give.
ex-pﬁgnﬁ, 1, take by storm, take.
firmo, 1 [firmus], make jfirm or

steadfast, fortify, strengthen.
firmus, -a, -um, adj., strong, firm.
improbus, -a, -um, adj., bad.
iterum, adv., a second time, again.
1atro, 1, bark, bark at.

8. Cross

10. Rome shall

VOCABULARY.

legio, -onis, r., legion.
maculd, 1, stain,
mox, adv., soon. [sary.
necessarius, -a, -um, adj., neces-
praeda, -ae, F., booty, spoil.
Saguntum, -1, x., Saguntum, town
in Spain.
Samnis, -itis, . & r., a Samnite.
sanguis, -inis, ., dlood.
silva, -ae, 1., wood, forest.
socius, -1, M., ally, associate.
superbus, -a, -um, adj., proud.
tenuis, -e, adj., thin, light.
transcend®d, 3, -1, -sum, cross.

cantus, song, melody, whether of the voice of man, of Dbirds, or of

musical instrunients.

carmen, song, as melody, and also in a wider scnse; often with
reference to the composition. - Hence, a poem.2

1 Procedite.
2 Tt must not be supposed that

distinctions in synonymous words
are always observed in usage.
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CHAPTER XILII 1.

PRONOUNS: RELATIVE, INTERROGATIVE, AND
INDEFINITE.

PARADIGMS: Qui, quis, aliquis.

Rerative: Qui, who, which, that.

279,
SINGULAR.
N. qui quae
G. ciijus  ciijus
D. cul cul
Ac. quem quam

Ab. qué qui

quod
ciijus
cul

. quod

qud

INTERROGATIVE

N. quis quae
x. cljus clijus
D. cut cul

Ac. quem  quam

Ab. quo qui

INDEFINITE :

N. aliguis
s alicjus
D. alicul
Ac., aliquem
Ab. aliqud

aligqui

quid
ciijus
cul
quid
qud

TLURAL.
qui quae quae
gudérum quirum gudrum
quibus quibus quibus
quos qués quae
quibus quibus quibus

1 Quis, who, which, what ¢
qul quae quae
qudérum quiarum qudrum
quibus quibus quibus
quos quis quae
quibus quibus quibus

Aliquis, some one, some, any one.

aliquérum

c. aliquds

N
G.
D. aliquibus
A
Ab. aliquibus

SINGULAR.
aliqua
alicijus
alicul
aliquam
aliqua
PLURAL,
aliquae
aliguarum
aliguibus
aliquas
aliquibus

aliquid or —quoa
alictijus

alicul

aliquid or -quod
aliquo

aliqua
aliqgudrum
aliquibus
aligua
aliquibus

1. Observe the feminine nominative singular, and the neuter
nominative plural of aliquis, and compare them with correspond-

ing forms of quis.
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=

2. Aliquis is used adjectively in the neuter form aliquod, and
sometimes in the masculine and feminine forms. The same is
true of quidam and quisque (4).

3. Besides the interrogative quis and its compounds, there is
an interrogative adjective qul (which, what?) declined like the
relative qui.

_ 4. DBesides aliquis, the most important indefinites are:

quidam quaedam quiddan,or quoddan, certain one, certain.
quisquam (waniing) quidquam, any one (at all), no plural.
quisque quaeque quidque, or quodque, each one, every.

5. Quidam, quisquawm, and quisque are declined like the
simple pronouns. Quidam changes m to n before d; quendan,
ete., qubrundam, ete. ’

6. Aliquis, some one, any one (without emphasis); quisquam,
any one at all (emphatic), also in negative and interrogative
sentences.  Quis after si, nisi, ng, and num, is indefinite, any one.

7. Aliquis means some man, 1 don't know who; gquidam, «
certain man, whom I kmow, but don’t mean to describe.

280. Examine the following :—
1. Puer qul vénit, the boy who came.
2. Puella quae véuit, the girl who came.
3. Libri qués legis, the books which you read.
4. Puellae quas vidistl, the girls wlhom you saw.

Compare the relative in each of the above examples with the
noun to which it refers (called the antecedent) in respect, first to
gender, and then to number.

Look now at the case of the relative in each of the examples,
and compare the English with the Latin. Plainly, the case of the
relative has nothing to do with that of the autecedent. It may be
the same or different.

281. RuLe or SyNTAX.!— A relative pronoun
agrees with its antecedent in gender and numnber.

1 As the person of the antece- say “the relative agrees with its
dent has no effect on the relative, antecedent in gender, number, and
it is wrong, though customary, to  person.”
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282, Examine the following :—

1. Bgo qui véni, I who came.
2. V&s qui vénistis, you who came.
Observe now the person and number of the verb in these two
examples, and in the first two given in 280.

283. RULE OF SYNTAX.— The verb of which a
relative pronoun is the subject agrees in person and
number with the antecedent of the relative.

=

284, K EXERCISES.

I. 1. Quis founn Roantmo;um 105‘5113 ornavit? 2. Gajus
Duilius, qui m'tgn'm% pl:i hm a (,althaglnmnslbus reporti-
vit. 3. Quae anificifia potest esse'inter 1mp1obos'r’ 4. Quis
clarior fuit in Graecid Themistocle?? 5. Quem timés in
med domd? 6. Quae animilia sunt celeninm et ferdeis-
snnaﬁ j Omne animal quod sanguinem habet cor habet.

lf'vmes sunt I qui suls rébug, contenti sunt. 9. Erant
quoque3 annd duo consulés in civitite Romind. 10. Sunt
animilia quaedam in quibus est aliquid simile rationi.

1X. 1. What have you in your hand? 2. By whom was
the Roman forum adorned with the prows of ships? 3. We
sce the general whom you praise. 4. He is riel who is con-
tented. 5. He will be praised whose* courage saved our
country. 6. We love those whose manners are pleasing.
7. The boy has something in his hand. 8. Certain labors
are pleasant to us, 9. We are the same® to-day that® we
were yesterday. 10. What things are brought to us from
Afriea?

1 Potest esse, can be. ¢ Of whom.
2 See 212. 5 The same .. .that, or sume. ..
3 Ablative of quisque. as, idem ... qui.

S
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285. EXERGCISES.

Before trying to do the following exercises, review the declen-
sion of irregular adjectives (200, 201), and write out the declension
of quidam, quisquam, and quisque./: P

I. 1. Est quisquam tibi carior (i{/l“mn parentés tui? 2. Pro-
pril liberi carissimi cuique sunt. 3. ILrant duo filii Rheae
Silviae, quoram alterl erat nomen Rémulus, alterl Rémus;
uterque fortis erat. 4. Estne in Gll6 animill major priden-
tia quam in cane? 5. Vidésne illa duo sidera? utiius lix
clarior est? 6. Virtiis edrum qul patriam nostram servavérunt
semper laudibitur. 7. In istis arboribus quae hortum drnant
avés variae cantant. 8. Risus alidrum saepe causa Irae nos-
trae est. 9. Nuallum malum sine aliqudé bond est. 10. Némo
nostrum idem est in senectite qui’fuit in juventite. 11. Ur-
bés illae, quirum gloria magna est, i militibus nostils expi-
gnitae sunt.

II. 1. All animals that have blood have hearts. 2. We

. shall be the same?® to-morrow as’ we are to-day. 3. Is any?®
animal more sagacious than the elephant?® 4. We have
five fingers on each hand. 5. Those have hope who have
nothing else.* (. Many men build houses which they will
never inhabit. 7. The moon sends upon the earth the light
which she has received from the sun. 8. Cornelia had two
sons, both of whom® were killed. 9. Hector, by whose
bravery many Greeks were slain, was himself killed. 10. Will
not some friend relieve me of this burden?®

286. VOCABULARY.
accipio, 3, -cépi, -ceptum [ad- Carthaginiénsis,-e, adj. [Carth-
capio], take to, receive, accept. ago], of Carthage, Carthaginian,
bonum, -1, ., good thing, blessing. clarus, -a, -um, bright, famous.
1 See p. 128, note 5. 3 Sce 211, 212. 5 Of whom each.

2 Sce 1. 4. 1 Aliad. ¢ See 128, 129,
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contentus, -a, -um, adj., contented.  paréns, -entis, M. & r., parent.

cor, cordis, ~., heart. (167. 1)
cras, adv., lo-morrow. proprius, -a, -um, adj., one’s own.
digitus, -1, M., finger. prudentia, -ae, r. {prudeéns],
duo,-ae, -0, num. adj., two (311. 4}. Joresight, sugacity, wisdom.
ex-pligno, 1 |plgnal,take,capture.  Remus, -i, M., Remus, brother of
forum, -, N., market-place, forum. Romulus.
Gajus PDuilius, -i, ., Caius  reports, 1, bring back.
Duilius. Rhea Silvia, -ae, ¥., Rhea Silvia.
Hector, -oris, 1., Iector, chief of  risus, -Ois, . [rided ], laughter.
the Trojan heroes. Romulus, 1, ., Rowmulus, first
heri, adv., yesterday. king of Rome.
hodig, adv., to-day. rostrun, -1, X., prow ¢f a vessel.
labor, -Oris, u., labor, sidus, -eris, N., star, constellation.
malum, i, N, bad thing, evil. Themistoclés, -is, ., Zhemisto-
némd (-inis), ». & r. [n€, homel, cles, a famous Greek.
no one. For genitive and abla-  varius, -a, -um, adj., d{jerent,
tive use nullius, nallo. changealble, various.
e

CHAFTER XIIII 1.
REVIEW OF PRONOUNS.
Review the paradigms.

287, EXERCIQES

1. 1. Idem es qui’ sempe1 fuisti. 2. Hodié eadem dictitat
quae! heri. 3. Ecce domum qmm aedificavit Johanniculus.
4. Quidam puer cachinnabat Iste homo, qui té laudd—
bat, est stultissimus. = 6. bua uuque mnssmna.mt . Sul
cuique? ‘carissimi sunt. 8. Coram mé aliquis illam fzuulam
narrabat. 9. Igéns est et is quil non satis habet, et is cul
nihil satis est. 10. Bedtus est qui® non cupit quac® non habet.

1 See p. 128, note 5. 3 The antecedent of the rela-
2 Notice the order; guisque tive is often omitted when it is
likes to stand after the refiexives. some form of is,
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II. 1. She is the same that® she always has been. 2. He
will say the same things to-morrow as! to-day. 3. Certain
boys laughed out loud in school. 4. That friend of yours
is a very wise man. 5. Those trees yonder are covered with
leaves. 6. This man is praised by the citizens, that one is
blamed. 7. The general himself led his brave soldiers.
8. The soldiers were led by the brave general himsclf.
9. Danger itself is pleasing to the brave.? 10. Those who
are most faithful to their friends are most dear to us.

2.
288. EXERCISES.

I. 1. Quod?® non dedit fortina, non éripit.. 2. Liber est
qui® nalll torpitadini servit. 3. Quis est amicior fratiT quam
frater? 4. Saepe nibil est inimicius homini quam ipse sibi.
5. Saepe i ndbis nocent* qui nds amant. 6. Eds quialidrum
rébus adversis non moventur omnés contemnunt. 7. Los &
’VIDCQIG difficile est qui nihil timent. 8. Dé&forme est de’
‘6 ipsd plaedmme "9. Aliud® bonum, aliud® malum est.
10. Alteri® laudein, alteri® culpam dabat.

II. 1. Some one has done this. 2. Yesterday a story
was read to us by some one. 3. The slave killed himsclf
together with his master. 4. My friend will migrate with
me into Gaul. 5. The inhabitants of the city were frightencd
by the coming of the enemy. 6. Some” bear? thirst easily,
others” hunger. 7. The fruits of this tree are pleasing to me,
for they are sweet. 8. Those® trees are higher than these’
houses. 9. Thesc towers are high, those arelow. 10. Those™
maidens, whose modesty is known, are praised by all.

1 See p. 128, note 6. 6 See p. 87, note 3.
2 Plural, Sce 117. 7 See p. 87, note 4.
3 See p. 130, note 3. 8 See p. 87, note 5.
4 See 343. Y See 275. 1 and 3.
6 See p. 87, note 4. 0 A form of is.
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289.
ad-versus, -a, -um, adj., unfavor-
able.
cachinno, 1, laugh aloud. Cf.
rideo.
coram, prep. w. abl,, in presence of.
cupio, 3, -1vi, -itum, desire.
de-formis, -e, adj. [forma], mis-
shapen, ugly, buse, disgraceful.
dictito, 1 [dico], keep saying.
ecce, nterj., lo! see! see there!
egens, -entis, adj., in want, needy.
eripio, 3, -ui, éreptum [rapis],
snatch away; seize und bear off.
famsgs, -is, ¥., hunger, fumine.
frondssus, -a, -um, adj. [frons],
covered with leaves, leafy.
friictus, -is, M., fiui.

290.

VOGCABULARY.

Johanniculus, -, n., litile Joln,
Johnny, Jack.

migrd, 1, move from one place to
another, migrate.

modestia, -ae, T., modesty.

narro, 1, tell, relate, report.

prac-dico, 1 [prae, before; dico,
-are, make lknown], procluim,
loast. Cf. praedico, predict.

satis, adv., cnough. ’

servio, 4 [servus], be a slave to,
serve (w. dat.).

sitis, -is, v., thirst. (154.)

tolerd, 1, bear, endurc.

turpitiida, -inis, r. [turpis], ugli-
ness, baseness.

coLLoQuium,

SOCRATES ET RHADAMANTHUS.

R. Ta, nisi

unless I am mistaken

S. Récté dicis.
Sophroniscl. ‘

R. Cur dicis ut ferunt ?

Ego sum Socratés,

fallor, es Socratés, ille Athéniénsis.

filius, ut ferunt,
as say

Nonne ré véra es filius illius?

in truth

S. Ipse quidem nescid, O Rh adanmntbe, cijus sim filius.

indeed not lmow

R. Num'
mock
tem dixit oraculum?
oracle
S. Tta est;
yes why
inscium perspicio.
ignorant  see plainly

mé lidis, Socratés? Cavéto.

am

Nonne t€ sapien-
beware '

sed qud ré non intellegd, nisi quia mé ipse

undersmnd

! This word is used in asking gquestions when the answer no is
expected, It is not to be translated.
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L. Quo modo actatem digisti?

how Duss
S. Magni ex parte loquébar maximéque dé virtite
for the most part I used to talk especially
quacrébam.

inquired

L. Mihi dé virtlte explicatd, Socratés; per breve tempus
tibi aurés prachébo.

S. Eheu! Rhadamanthe, istius rel sum Tscius, nam mihi

alus!
explicdre poterat némo.
was able 10 one
L. Minimé sapiéus, Socratds, ti mihi vidéris. At quid
seem but

Lioe loco tibi est in animd facere?

S. Ante omnia; s1 vidébitur, cum Hoinerd velim et Ulixe

scem good I should like
et alils clirissimis Graeeciae principibus loqul.
to talk
L. Apage igitur ad istas manés.
be off then sliades
4.
201, FOR TRANSLATION,

Tue Barrre or Mararion, B.c. 490.

Hoc in tempore niilla civitds Athéniensibus auxilio! fuit
praeter Plataeénsés. EKa?mille misit militum. Itaque horum
adventd decem milia armitorum?®compléta sunt, quae manus
mirabili flagrabat plignandl cupiditite. Qud factum estt ut
plis quam collégac Miltiddds valdret.” Ejus ergd auctoritite
impulsi® Athéniénsés cdpidis ex wrbe &duxérunt locdque’
1ddoned castra fécérunt. Deinde posterd dié proelium com-
misérunt.  Daitis, etsi non aequum® locum vidébat suis,’

1 Auxilio fuit, was for assist- ¢ Plis . . . valéret, had more
ance = assisted. Sce 344, influence.
2 Supply civitas. - ¢ Impulsi (participle from im
3 Armatorum (participle as  pelld) prompted,
noun), of armed men. 7 .oco = in loc®.
£ Quo factum est, by which it 8 Aequun, fuvorable.

was brought about = the result was. 9 Supply militibus.
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tamen frétus numerd copidrum sudrum confligere cupiébat,
ebque! magis, quod, priusquam Lacedaemonil subsidio? veni-
reut,?® dimicare dtile arbitrabitur. Itague in aciem peditum
centum,* equitum decem milia prodixit proelinmque com-
misit. In qud tanto® plis virtate® valuérunt Athéniénses,
ut decemplicem numernm hostinm profligarint,” adedque eds
perterrnérunt, ut Persae ndn castra, sed ndvés petierint.®
Qui pignd® nihil adhiic exstitit nobilius: n@lla enim un-
quam tam exigna manus tantis opés prostravit. — Nepos.
Milt. v.

———0-0 @3 00—

CHAPTER XI.IV. 4.
COMPOUNDS OF Sum,

1292, Possum, posse, potus, , be able, can.
Possum is compounded of potis, able, and sum. Potis is every-
where shortened to pot; then ¢ is changed to s before s, and f is
dropped after t.

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
BINGULAR. PLURAL, SINGULAR. PLURAL.
Prrs. I am able, can, elc.
possum posswmmus possim possimus
potes’ potestis possis possitis
potest possunt possit possint

Imrenr. I was able, could, ele.
poteram  poteramus possem possémus

Yut. I shall be alle, ete.

poterd poterimus
1 Edque magis, and the more. 6 Virtite. See 259, 260.
2 Subsidio: cf. auxilio, first 7 Profligarint, they routed,
line, and note. 8 Petierint, fed to. See p. 101,
3 Venirent, should come. note 1.
¢ Centum : supply milia. 9 Piigna: ablative after the

5 Tanto plits valuéruut, were  comparative nobilius. (212.)
so much superior. ¥ From prosterud.
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Prrr. I have been able, could, etc.
potul potuimus potuerim  potuerimus

Prur. I had been able, could have, etc.
potuerany potueramus potuissem potuissémus

Fut. Puwrr. 7 shall have been able, etc.

potuerd potuerimus
INFINITIVE,
Prrs. posse, to be alle. Purr, potuisse, (o Lave been able.

293. Proésum, prodesse, proful, ——, lbenefil.
Prosum is compounded of prod (old form of prd), fur, and
sum. The d of préd is retained before e.

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL.
Pres. I lbenefit, cic.
pro-sum pro-sumus pro-sim pro-sImus
prod-es prod-estis pro-sis Ppro-sitis
prod-est pro-sunt pro-sit pro-sint
Imp. préd-eram prod-eramus prédfesseml prod-ess&mus

Fur. prod-erd  prod-erimus
Perr. pro-fur pro-fuimus profuerim  pro-fuerimus
Prup. profueram pro-fuerdamus profuissem profuissémus

. P. profuero pro-fuerimus

IMPERATIVE.
PrEs. prod-es, prod-este Fur. préod-ests, préd-estdte
INFINITIVE.,
Pres. préd-esse . Prnr. prd-fuisse

Fut. profutirus esse

PARTICIPLE,
Fur. profutiirus

The other compounds of sum are inflected like the simple verb.
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294, Learn the tenses of the indicative, Imperative, and infini-
tive of possum and prosum.

295. RULE OF SYNTAX.— The compounds of sum,
except possum aud absum, all take the dative; but
msum is often followed by <n with the ablative, and
intersume by inter wilh the accusative,

2. ,
296. EXERCISES, . f .

I. 1. In vérd amicitid mignum iuest pf‘wsuhnm. 2. Ami-
cus vérus adest amicd, neque deerit in pulclﬂo 3. Amicd
prodesse dulee est, amicd deesse tmpc. 4. Amicus fidus
non aberit ab amico in casibus fortinac. 5. Mérds mali
amicitiae obsunt; inter homings malds véra amicitia udn
interest. 6. Cicerd consul ref piblicac praefuit. 7. Multae
epistulae Cicerdnis et &us amicorum supersunt. 8. Virl prae-
stantés Athéniéusibus niillé tempore défudrunt. 9. Morés
tyranni sibi* amicds parirve non poterant. 10, Non omn@s
hominés régés esse possunt.

IT. 1. Cornelia wag able to train her sons wisely. 2. All
ean be good citizens.” 8. Hannibal was not able fo take the
city. 4. In IHamibal there was great cunning and bravery.
5. Hannibal was long absent from his own country.
G. He commanded armies in Spain and Italy. 7. e was
present at many battles, and was the terror? of the Romans.
8. He benefited his country in many ways.? 9. Dut his
enewies in his own land injured him. 10. Scipio defeated
him in batile® in Africa. 11. e survived this defeat many
years.® 12, Ilis name will never lack renown.’

1 For him. 2 Sece 47, 5 Ablative without in.
3 Compare auxilio, 291, first 6 Accusative.
line, and note. 7 Renown will never be wanting

4 Ways = things. See 259,260. {0 his name.
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297, VOCABULARY.

ab-sum, -esse, afui, be away, absent (A or ab w. abl.}.
ad-su, -esse, -fui (also aﬁ“ui), be present, stand by, side with,
dé-sum, -esse, -fui, be wanting, luck.

In-sum, -esse, -ful, be i, among

inter-sum, -c¢ssc, -ful, be present at, among.

ob-sum, -csse, -fui, be against, opposed to, injure.

possum, posse, potui, be able, can.

prae-swm, -esse, -ful, be before, at the head of, command.
pro-sum, prod-esse, pro-fui, be use/ul, benejit.

super-sum, -esse, -{ui, remnain over, survive, exist.

calliditas, -atis, r. [callidus], shrewdness, cunning.

cisus, -is, M. [cadd, jul], fulling down, mischance, misfortune,
clades, -is, r., destruction, defeat.

dii, adv., long, a long time.

duleis, -¢, adj., sweet, pleasant. Cf. suivis.

fama, -ae, F., rumor, fame, renown.

ne-que, conj., and not, nor; neque ... neque, neither . . . nor.
pard, 1, make ready, prepare, get.

patria, -ae, F., native land, country.

praesidinm, -1, 5. [prae, seded], defince, help, garrison.
praestiins, -tis, adj. { prae-sto, stand before]], pre-eminent, distinguished.

e T

CHAPTER XI.V. 1.
DEPONENT VERBS.
FirsT AxD SEcOND CONJUGATIONS.

298. Deponent verbs have the forms of the passive
voice with the meaning of the active. There are de-
ponents of each of the four regular conjugations:

Admiramur opera Del, we admire the works of God.
Miserds tugbimur, we shall protect the wrelched.
Audi multa, loquere pauca, listen much, say litde.

Caesar provinciam sortitus est, Cawsar obtained (Ly lot) a
province.
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299, Review the passive indicative, imperative, and infinitive
of amd and moned. (86, 112).
The prinecipal parts of deponent verbs are thus given:
admiror, admirdri, admiratus (sum).
tueor, tueri, tuitus (sum).
loquor, loquj, lociitus (sum).
sortior, sortiry, sortitus (sum).

300. EXERCISES.

I. 1. Admiramur mignitiidinem caell.  Quis non admira-
bitur? 2. Noecte contemmplamur sidera. 3. Pars vagatur
certis cursibus, plivima ndn vagantur. 4. S6! domindtur
inter stellis. 5. Terram lana comitatur ana, Jovis stellam
lanae comitantur quattnor. 6. Daréus Alexandré magnam
Asiae partem pollicitus est. 7. Tmprobl sunt I qui néminem
verentur. 8. Homo facinus confessus est. 9. Comités qui
saldtem régis tuitl erant, maximum pracmium accépérunt.

II. 1. Who does not admire the beauty of the stars?
2. Other nations accompanied the Cimbri across the Rhine.
‘3. They wandered far' and wide® through Gaul and Spain.
4. The Romans wondered at the great bodies of the Ger-
mans. 5. Certain animals imitate hnman voices. 6. We
were contemplating that beautiful likeness. 7. The general
promised the soldiers® a great reward. 8. He?is a bad man
who does not respect any one.* 9. Children respect their
parents, slaves fear their master.

301. VOCABULARY.
ad-miror, 1, wonder at, admire. Cimbri, -orum, M., Cimbri, a Ger-
Alexander, -dri, ., Alexander, man tribe.
king of Macedon. comitor, 1 [comes, -itis], accom-
beuneficinm, -1, N., benefit, fuvor. pany, attend.
caelum, -i, N., sky, heavens. con-fitcor, 2, -fessus, confess.
1 Longé lateque. 3 1Is.

2 Not accusative. t Not any one = no one.
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contemplor, 1, look ut, observe.

cursus, -us, M. [curro, run], run-
ning, course.

Darsus, -i, M., Darius, Persian
king.

dominor, 1 [dominus], be a Jord
and master, rule.

facinus, -0ris, x. [facio], deed,
erime. Cf. scelus,

Germilnus, -a, -um, adj., German.

imitor, 1, imitate,

magnitidd, -inis, ¥, [mignus],
greatness.

mereor, 2, be worthy of, deserve.

per, prep. w. acc., through, by.

polliceor, 2, promise.

pulchritido, -inis, v, [pulcher],
beauty.

stella, -ae, ., star.

tueor, 2, tuitus and tatus, walch,
defend. Cf. defenda.

vagor, 1, go to and fro, wander.

vasto, 1, lay waste, ravage.

vereor, 2, reverence, respect.

sidus (28G6), a star, u yreat stur, u consiellation,
stella, « star as a bright heavenly body.

302,

coLLoQulumM,

Parer wr Fluiovuvs.

. Ades, mi1 filiole, et mili libellum ostenti.

come here

little book

show

. Eccum, care pater, s libellun Latiun vidére cupis.

lierc it is

wish

. Quod pénsum tibi hodié hnperdvit pracceptor?

impose
I, Pénsum verborum déponentium quae ad conjugitionem
deponent
primam atque secundam pertinent.
belong

P. Quam ob rem sic appellantur ista verba?

wherefore

F. Quia formam activam ct significationem

form
plérumque déposuérunt.
generally fay aside

name

passivam

meaning

Sie nés pracceptor docuit.

L. Quod autern pénsom in cristinum diem imperavit

pracceptor ?

F. Ad haecce addidit praeceptor alin déponentia.

add

for Lo mOorrow

At ti,

bt

mi pater, Latinae linguue jam puer studchas?
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. Certé, filiole, idque vehementer.
right hard

F. Num ego, si diligenter didicerd, éruditus, ut ti, fiam?

learn learned as becowe
P Proeul dubio. At jam tibi enndum est dormitun.
you must go to bed

o G OO

CHAPTER XLVILI 1.
DEPONENT VERBS.
TamD AND FounrTii CONJUGATIONS.

303. Lzamine the jollowing: —

. Utor vestra benignitate, T avail myself of (use) your kindness.
. Abdtitur patientid nostréd, e abuses our patience.
. Lix qua fruimur & Ded ndbis datur, the light which we

o o k=

enjoy 1s given us by God.
4. Fungor vice cotis, I serve as (discharge the office of ) a whet-
stone.
. Magni praeda potItus est, Le got great booty.
. Lacte et carne vescé&bantur, they lived upon milk and flesl.

ot

=]

Compare the translation of the examples with the Latin. Ob-
serve that the direct object of the verb, or of the preposition closely
counected with the verd in English, is represented in Latin by the
ablative case.

304. Runm or SYNTAX.—The deponents #@tor,
fruor, fungor, potior, vescor, and their compounds,
take the ablative.

305, Ezamine the following:—

1. Meminit praeteritdruny, Ze remembers the past.
2. Haec dlim meminisse juvabit, to remember these things will
one day give pleasure.
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3. Tétam causam oblitus est, ke forgot the whole case.
4. Tdtius causae oblitus est, he forgot the whole case.
Observe that in the above examples the genitive is used in 1
and 4, the accusative in 2 and 3.

3006, RULE OF SYNTAX.-— Verbs of remembering
and forgetting take the genitive or accusative.

1. Neuter pronouns and adjectives are commonly put in the
accusative. Recordor regularly takes the accusative.

307, Review the passive indicative, imperative, and infinitive
of regd and audid. (180, 223).

308. EXERCISES,

I. 1. Silla wrbem Romam armitus’ ingressus est. 2. Athé-
nignsium dux miximam adeptus est gloriam. 8. Alexander
Magnus in Asiam profectus est.” 4. Kum multi et nohiles
viel secitl sunt. . 5. Quis injirids ’p{\ssu/s es obliviscere.?
6. Beneficia quae accépimus non obliviscmur. 7. Quod
beneficium aceepit id obliviseitur. 8. Omnia patt?® discimus.
9. Cicerd magna cum gloria consulati fanctus est. 10, Lix
nua fruimur donum cst Def.

II. 1. Alexander and his companions entered Asia.
2. They suffered both* hnnger and thirst. 3. He obtained
great glory by his vietories. 4. Ile did not forget the words
of Iis master. 5. Tor he had Deen the pupil of a wise man,
6. The soldiers follow their general. 7. They?® are bad
men who forget benefits. 8. We can learn to endure all
things. 9. Who does not enjoy the light which is given
us by God? 10. The boys faithfully discharged-their duty.

2.
309, EXERCISES.
I. 1. Caesar, Pompéjus, Crassus, imperium inter sé partitl
sunt. 2. Caesar Galliam provinciam sortitus est. 3. Sae-

1 Armed. 2 Imperative. 3 Present infinitive of patior.
t Et. 5 Ii, See 270. 2.
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pissimé belll fortinam expertus est.

potitus est. 5.

saepe mentiuntur.
illius potitl sunt?

II. 1. Soldiers often try the fortune of war.

4. Posted tota Ttalia

Patrés bona sua cum liberls partiuntur.
6. Multa in Italid bella orta sunt.

7. Frons, ocull, vultus,

8. Qui post mortem Alexandii régnd
9. Optimé scimus quod expertl sumus.

2. The

leaders had divided among themselves the property! of ihe

enemy.
the Rhine.

I

3. The Rhone rises not far from the sourees of
4. The Rhine, which rises in the Alps, flows

into the ocean. 5. The best friends share perils with friends.

6. Who possessed the kingdom after Alexander?
8. They got possession of the
9. Who gets by lot Sicily (as) his

will make trial of our valor.
camp of the cncmy.
provinee??

310.

adipiscor, 3, adeptus, get, obtain.
Cf. potior.

castra, -orum, X, (pl.), camp.

Crassus, -, ., Crassus, a rich
Roman, contemporary of Casar.

ex-perior, 4, expertus, make trial
of, test.

frons, frontis, ¥., brow, forelead.

froor, 3, fruitus and fructus,
enjoy.

fungor, 3, fiinctus, perform, dis-
charge. .

imperium, -, N. [impero], com-
mand, authority, power.

in-gredior, 3, gressus [gradior],
enter.,

mentior, 4, lie, deceive.

obliviscor, 3, oblitus, forget.

7. We

VOCABULARY.

oceanus, -1, ., ocean.

officium, -i, x., duty.

optimé€, adv., most excellently, best.

orior? 4, ortus, rise, appear, begin.

partior, 4 [pars], divide, share.

patior, 3, passus, bear, suffer.

Pompeéjus, -6, ., LPompey, 2
celebrated Roman general.

posted, adv., afterwards.

potior, 4, become master of, get.
Cf. adipiscor. [march.

proficiscor, 3, -feetus, set out,

provineia, -ae, ¥., province,

régnum, -I, N., kingdom.

sequor, 3, secutus, jollow.

sortior, 4, draw lots, obtain by lot.

Sulla, -ae, M., Sulla, a Roman
general and statesman.

1 Compare I. 5.

w
kY

2 Predicate accusative.

3 See vocab, p. 247,
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CARDINALS, ORDINALS.
80. octogintd octdgesimus
90. nonaginta nénagesinug
100.  centum centésimus
101 { centum fus, or centésimus primus, or
Y centum et imus {centésimus et primus
200, ducenti, -ae, -a ducentésimus
300. trecenti trecent@simus
400. quadringenti quadringentésimus
500, quingenii guingentésimus
600, s@scenti stscenttsimus
700. septingenti septingentésimus
800. octingenti octingentésinius
900. ndngenlt nongenttsimuos
1,000. mille willésimus
2,000. duo milia Dis millesimus
100,000. centum ilia centids millasimus

1. Cardinal numbers answer the question Zow many? Ovdinalg,
which in order?

9. The cardinals from guattuor to centum, inclusive, are in-
declinable: quattuor homings, four men; quattuor hominum,
of four men.

3. Unus is declined like bonus, except that it has genitive and
dative singular inlus, finj, like alius (201).

4. Duo and trés are thus declined:

MASC. FEM. NEUT. M, & T NEUT.
N. duo duae duo trés tria
G. dudrum dudrum dulrum triumy  trium
D. dudbus duibus dudbus tribus  tribus
Ac. duds, duo duis duo trés tria
Ab. dudbus duabus dudbus tribus  tribus

5. The hundreds, ducentt, ete., are declined like the plural of
bonus.

§. Mille is indeclinable in the singular, and is sometimes an
adjective and sometimes a noun: mille homings, a thousand men ;
mille hominum, a thousend (of ) men. The plural has the forms
mTlia, milium, milibus, and is always a noun: tria milia
hominum, {iree thousand men (ihree thousands of men).

b
3
ES
3
4
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7. The ordinals are declined like bonus.

8. Other kinds of numerals are the distributives: singuli, -ae, -a,
one each, bini, -ae, -a, two cach, ete.; and the numeral adverbs:
semel, once, bis, twice, ete.

312, Ewxamine the following : —
1. Decem annds Troja opptignabatur, Troy was besieged for
ten years.

2, Turris alta est centum ped8s, the tower is a hundred fect high.

The accusative annds denotes duration or extent of time;
pedss, extent of space. The accusative, then, is used to answer
the question kow long ? or how fur? (in time or space), and may be
called the Accusative of Extent.

313. RULE oF SYNTAX. — Extent of time or space
is expressed by the accusative,

2.

314, EXEROCISES.

I. 1. Homo tnum &s, dufds aurés, duds oculds habet.
2. Alexander Magnus tredecim aunds régnavit. 3. Templom
Dianae guadringentds quinquigintd pedés longum et ducen-
tos vigintl pedés latum erat. 4. Annus spatium trecentorum
sexagintd quinque digrum est. 5. Duodecim sunt ménsés.
6. Meénsis t17gintd diés habet, Februirius duodétriginta.
7. Diés vigintl quattuor hords habet. 8. Romandrum vete-
rum annus decermn meénsés habébat; Martins erat primus,
December decimus. 9. Aut tertius decimus aut quintus
decimus dids ménsis Idds nominabatur.

IT. 1. Romulus, the first king of Rome, reigned thirty-
seven years. 2. This house is fifty-nine! feet long and
forty-eight feet wide. 8. The river is fourteen feet deep and
ninety-two feet wide. 4. With? the ancient Romans Septem-
ber was the seventh month; with us September is the ninth
month. 5. The Roman consuls held power for one year.

! See p. 143, note. 2 Apud, with accusative.
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6. In the five hundred and fifticth year of the city Scipio

was consul. 7. Five and twenty languages were known to
King Mithridates. 8. In the first month of the year there
are thirty-one days. 9. A Roman legion had five thousand
foot-soldiers and three hundred horse-soldiers.

315, VOCABULARY.

annus, -1, M., year,

auris, -is, r., ear.

December, -bris, u. [decem],
December. Often as adj.

Diana, -ae, r., Diana, goddess of
the chase. [as adj.

Februirius, 1, ., February., Oft.

Idiis, -uum, ¥., plur., te Ides of
the month. (244, 1.)

lingua, -ae, 1., longue, language.

Martius, -i, 3. [Mars], March.
Often as a'lj.

Mithridates, -is, M., Mithridates,
king of Pontus.

08, oris, N, mouth, face.

Septeniber, -bris, M. [septem],
September. Often as adj.

spativn, -1, ¥, room, space, period

SO, GO :

CHAPTER XL/ VIIL 4.
316. IRREGULAR VERBS.

Vold, velle, volui,
No15, 16lle, ndlui,
MAalo, malle, malui,

'

s be willing, will, wish.
, be unwilling, will not.

, be more willing, prefer.

INDICATIVE.

Pres. vold 1ndlo maild

vis non vis mavis

vult noén vult mavult

volumus ndélumus malumus

wvultis non vultis mavultis

volunt nélunt malunt
Tvrer. volebam nolébam malgbam
Fur. volam ndlam milam
Perr, volul nolui malul
Prur. volueram nolueram malueram
F. . voluerd noluerd maluerd

R
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Prus.

IMrER,

Prur,
Prur.

Prus.

Fur.

PrEs.
Pery.

Prrs.

SUBJUNGCTIVE.

velim nolim
velis ndlis
velit nolit
velimus nolimus
velitis nolitis
velint nolint
vellem 1ollem
vellés nollés
vellet nollet
vellémus nollémus
vellétis nollétis
vellent ndllent
voluerim néluerim
voluissem noluissem
IMPERATIVE.
(Wanting) noli
nolite
(Wanting) [nG1itS, ele.]
INFINITIVE.
velle ndélle
voluisse noluisse
PARTICIPLE.
voléns noléns

malim
malis
malit
malimus
malitis
malint
mallem
mallés
mallet

millémus
mallétis
mallent
maluerim

maluissem

(Wanting)

(Wanting)

malle

miluisse

(Wanting)

317. Learn the tenses of the indicative and infinitive of vold,
nold, and mals, and the present imperative of nélo.

318.

2.
EXERCISES.

1. 1. NoGs scribere volumus, t vis legere, ille puer lidere

vult.

2. Car in hortd ambulare volunt?
lare malunt quod ibi sunt fontés et arborés.
vitia sua excusare?

5. Noli excisiare vitia tua.

3. In hortc ambu-

4. Volébhantne
6. Nolite



IRREGULAR VERBS: Fero. 149

amd, love, not implying and not excluding esteem ; the common word.
Ailigd, love unsclfishly and with esteem; more restricted in mean-
ing than amd.

volo means both less aud more than wish, namely, consent and will ;

very much used.

deésiderdo means wish ardently, with the notion {which volo has

not) of lacking or missing the thing much desired ; more restricted
in meaning than volae.
3.

320. FOR TRANSLATION,

Multi hominés volunt quidem réeté facere, sed ndn faciunt;
nam velle et facere non idem est.  Saepe homo r8ctd agere
vult, sed virés désunt. Multl peccita sua excilisare quam
déponere malunt.  Saepe aliéna peccata vituperdre quam
nostra corrigere malumus.  Mulil snil sorte ndu sumt con-
tentl, sed aliéna appetere malunt. At car non féliciter vivere
mavis? Falix is est qul récté agere vult réctéque agit.

CHAPTER XLIX. 4.

321. THE IRREGULAR VERB Fero.

Ferd, feire, tull, latum: lear, carry, endure.

INDICATIVE, )
ACTIVE. PASSIVIL.

Pres, ferd ferimus feror ferimur
fers fertis ferris, or-re  ferimini
fert ferunt fertur feruutur

Imrrg. ferébam ferébar

Tur. feram ferar

Prnrr. tuli latus sum

Prur. tuleram latus eram

BT, tulerd latus erd

SUBJUNCTIVE,

Pres. feram ferar

Intrer. ferrem ferrer

Prnw. tulerim latus sim

Yrur. tulissem litus essem
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IMPERATIVE.
ACTIVE, PASSIVE,

Pres. ferl ferte [ferre] ferimini
Fur. fertd fertote fertor

ferto ferunto fertor feruntor

INFINITIVE.
Prres. ferre ferri
Perv. tulisse litus esse
For. latiirus esse latum 111
PARTICIPLES.
Pruus. feréns
Fuor. latdrus GER. ferendus
— Prrr. latus
GERUND.

5. ferendi

D. ferends

Ac. ferendum

Ab. ferendé

SUPINE,
Ac. latum A, 1&8t4

322, Compounds of ferd are conjugated like the simple verb.

Observe the ch

following :
ab-
ad-
com-
dis-
ex-
in-
ob-
sub-

anges suffered by certain of the prepositions in the
auferd, auferre, abstuli, ablatum.
adferd, adferre, attuli, allatum (adl).
conferd, couferre, contuli, collatum (coul).
differd, differre, distull, dilatum. ’
efferd, efferre, extuli, Elatum.
inferd, Inferre, intuli, illatum (inl).
offero, offerre, obtuli, oblatum.
sufferd, sufferre, sustuli, sublatum,

323, Learn the tenses of the indicative, the imperative, and
the present and perfect infinitive, active and passive, of ferd.

1 For fere;
sccond singular

dico, duco, facio, ferds, have imperative present
die, diic, fac, fer,
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324. EXERCISES.

I. 1. Aufert, aufertur. 2. Auferet, auferétor. 3. Abs-
tulit, ablitus est. 4. C(')nfé}fé, conferri. 5. Conferunt,
couferuntur. 6. Conferent, conferentur. 7. Contulerant,
collatl erant. 8. Distuldrunt, dilati sunt. 9. Distulerit,
dilatus erit. 10. Distulisse, dilatus esse. 11. Differébant,
differébantur.

II. 1. We bear, we are horne. 2. We were bearing, we
were borne. 3. We have borne, we have been borne.
4. We shall bear, we shall be borue. 5. We had borne,
we had been borne. 6. Bear thou, bear ye. 7. To offer,
to be offered. 8. Ye shall offer, ye shall be offered. 9. To
have offered, to have heen offered. 10. Ye offer, ye will
offer. 11. Ye are offered, ye will be offered.

2.
325. EXERCISES,

I. 1. Ferte patienter' laborés. 2. Bene ferre magnam
fortinam disce. 3. Terte patienter quac? miatiri nén
possunt, 41 Non omnis ager quot seritur fert frageés. 5. Be-
nignum régem non tulistis ; jam ferom et barbarnm fertdte.
6. Nolite differre pénsum quod hodié facere potestis. 7. Im-
perator militibus défessis auxilinm attulit. 8. In dnum locum
collitum est ex agris omne frimentwmn., 9. Longa® nobis
est omnis mora quae gaudia differt. 10. Caesar omnibus
qui contrd s& arma tulerant veniam dedit.

II. 1. They bore labor with patience. 2. They did not
endure a good king; now they are enduring a bad one.*
3. We cannot put off our tasks. 4. We shall learn to bear
our good fortune well. 5. They hore with patience that®
which they could not change. 6. The robbers bore off the

1 What might be substituted for the adverb ? See 144,145.
2 See p. 130, note 3. 8 Tedious. # Omit. 51d.
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booty which they had seized.

which I do not want.
always tedious.
them ouf of the town.

326.
ad-fero (afferd), adferre, at-
tuli, adlatum, bear to, bring.
an-fero, auferre, abstuli, abla-
tam [ab(s)], bear off, carry
away.

auxilivm, -1, ¥, lelp, aid.

barbarus, -a, -um, adj., foreign,
barburous,

benignus,-a, -um, adj., kind, good.

cou-fero, contull,
collatum (conlatum), bring
together, collect ; s&€ conferve, be-
take one’s self.

dif-fero, differre, distuli, dila-
tum [dis, apart], bear apart,
seatter, put off, postpone.

conferre,

ef-fero, efferre, extuli, ¢clatum
{ex1, bear out, bring forth.

7. Do not! bring me that

8. Delays which postpone our joy are
9. The townsmen carried their all® with

VOCABULARY.

ferus, -a, -um, adj., wild, crvel.

{rages, -um, r., plur., fruis.

gaudium, -, ¥. [gaudco, re
Joice], joy, delight.

in-fero, inferre, intull, illatum
(inlatuny), bear in,cause; bellum
inferre, fo make war, w. dat.

jam, adv., already, now, at last.

mora, -ae, v., delay.

of-ferd, offerre, obtuli, oblatum
[ob, befure], present, offer.

paticnter, adv. [patiéns], pa-
tiently, with patience.

serd, 3, sevi, satum, svw, plant.

suffero, sufferie, sustnli, sub-
latam [sub], undergo, endure.

venia, -ae, r., indulgence, lkind-
ness, mercy.

\ OO o

CHAPTER TI. 1.

‘327,

BJ, ire, iI [TvI], Itum, go.

IRREGULAR

VERBS.

F15, fieri, factus sum (supplies pass. to facid), be made, become.

INDICATIVE.

Bo.
Prus. ed imus
Is itis
it ~ eunt

Fio.
1i6 fimus
fis fitig
fit fiunt

1 (Jompare L. 6.

2 Therr all, omnia sua.
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329, EXERCISES.

L. 1. Nolite velle id quod fierl ndn potest. 2. Amic
Alexandri régés facll sunt. 3. Nemd nascitur sapiéns, némod
casl fit bonus. 4. Leve fiébat onus, quod bene ferdbitur.
5. Apud veterss Romands ex agricolis fiéhant consules
6. Omnés feré' hominés senectite fiunt pludentwlcs
7. Quidam amnés subeunt terram rirsusque in terram red-
eunt. 8. Alp@s némd ante Hannibalem cum exerciti trans-
iit. 9. Miltiadés Parum insulam expiignire ndn potuit et in
patriam rediit. 10. Populus solet nén nungquam? dignds
practerire.

II. 1. That has been done which you wished. 2. My
iriends, you become wiser by old age. 3. Men never be-
come good by chance. 4. Who will cross the river with me??
5. The generals crossed the mountains with a large part*
of their forces. 6. Light bhecome the burdens that are
patiently borne. 7. Our f{riends have gone away, but they
will return. 8. The people passed by many worthy men.
9. The inhabitauts of the city went out with their horses
and wagons. 10. The generals retwrn to® their country with
prisoners and booty. 11. Do not®ecross the very deep river.

2.
330. EXERCISES.

I. 1. Septics Marius, qui Cimbros et Teutonds dudbus
Acerrimis proelils vieit, consul factus est. 2. Soeratés aequd
animd diem suprémum obiit. 3. Ariovisti cOpiac infra
annos quattuordecim tectum ndon subierant. 4. Autumnd
multae avés in alifis terrdis proficiscuntur, at vére novd

1 ¥ere is often thus placed be- 3 See 265. 3.
tween an adjective and its noun. 4 See p. 21, note 1.
2 Non nunquam, not never = 5 T'o = into.
6

sometimes. See 318. 1. 5 and 6.

-

c



IRREGULAR VERBS: IEo, ¥Fi0.

155

—
redeunt. 5. Abeunt omnia unde orta sunt. 6. Alexander

consilio! fortitidineque omnés anteibat ;

subibat.

omunés labords

II. 1. In winter” the days become shorter and the nights

longer.
hunger.

2. After the battle many perished of cold?® and
3. Cicero was made counsul® by the Romans.

4. By the prudence (¢onsilium) and valor of Scipio, Hanni-

bal was compelled to return into Africa.
meet our last day with equanimity.’

5. We ought to
6. Alexander came off

victorious® from all his battles.

331.

ab-¢0, -ire, -ii, -itum, go off; come
off, go away. (327, 2.)

acquus, -a, -um, adj., level, equal;

calim,

ante-ed, -ire, -it, —, go before,
Sl”'[)(LSS.

apud, prep. with ace., with, in,
neqar, wnony.

Ariovistus, -I, M., Ariovistus, king
of a German tribe.

autuwmnnus, -1, M., autumn,

¢020, 3, -Cgi, -Actum [com,
g0, drive together ; compel.

copia, -ae, T., power, abundance
wealth; plur. troops, jforces.

debed, 2, -wi, -itum, owe, ought.

>

ex-¢0, -Ire, -iL, dtum, go out.

fer®, adv., nearly, for the most part.

intra, prep. with ace., within,

Marius, 4, ., Marius, a famous
Roman gencral.

niscor, 3, natus, de born.

Crirsus,

VOCABULARY.

ob-e0, -ire, -ii, -itun, go towards,
neet,

Parus, -, r., Paros, an island in
the MAgean Sea. (11.4.)

per-¢o, -ire, -it, , perish.

praeter-eo, -ire, i, -itun, go by,

pass by, omit.

red-eo, -ire, -it, -itum, refurn.

rve-fers, -ferre, -tull, -ldtum,

carry back.

adv. [re-vorsus, re-
verto], turned buck, back, again.

septigs, num. ady. {i;eptem], seven
times.

sub-ed, -ire, -iI, -itum, go under,
enter, undergo.

teetum, -1, ¥, [teg@, cover], cover-
ing, shelter, roof.

Teutones, -um, ., the Teutons, a
German tribe.

trans-¢o, -ire, -i1, -itui, go over,

Cross.

1 See 260.
2 Compare 1. 4.
3 Ablative.

4 Compare 1. 1; also 47.
5 Compare 1. 2.
5 Victor.
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3.

332, CoLLoQUIUM.
Tiryrvs ET MELIBOEUS.
7. Aliquis jannam pulsat. I, puer, aperi jinuam.

door Lknock open
[ Meliboeus tristt vulli passibus tardis introd. ]
steps slow entey

Salvé, amice, ditt md non adisti, Car iste vultus tiistis?
how do you do

M. Ebeu! mi Tityre, abed & med patria.

T. Cuor abis ?  Qnd abibis? NoOH relinquere haec arva
dulcia. leave ficlds

M. Quid tibi vis? Meds agros militihus impils dondvit

what would you have me do wicked  has given
Octaviinus. Migna pars gregum interiit. Ipse peril.

am undone

T. Minimé, amice; adi ad Octavianum ; ille est benignus,
neque vult t& perire. Tt agrds recipics.

M. Parvae spés mihi sunt redeundi; tamen b0, ub td
monds ; Octaviand ad pedés me proiciam,

1. Iit vedibis in agros tuds; vedibit pix aurea. Valg, mi

Meliboee, es bond animo.
Keep up your courage

M. Et ti valg, boue Tityre.

SO OEP GO —

CHAPTER LI 4.
PREPOSITIONS.
333. Thus far several prepositions have been used in the exer

cises, some followed by tlie accusative and some by the ablative.
These are the only cases in Latin that follow prepositions.

PrEPOSITIONS FOLLOWED BY TUE ABLATIVE,

a (ab, abs), away from, by. & (ex), out of, from.

absque, without. prae, before, in comparison with.
cdram, in presence of. prd, before, for.
cum, with. sine, without. S d

Ag, from, concerning. tenus, as fur as, up 1o,
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1. In, meaning into, to, towards, for, that is after verbs denoting
motion, takes the accusative.

9. In, meaning in, on, af, that is alter verbs denoting rest, takes
the ablative. See 334.

3. Sub, under, up to, after verbs of motion, takes the accusative;
after verbs of rest, the ablative.

4. Remember that all prepositions except the ten mentioned,
and in and sub, are followed by the accusative only.

EXPrRESSIONS OF PPLACE.

334, Examine the following: —

1. In oppids, in the town. 8. Athénis, at (in) Athens.

2. In navi, on shipboard. 9. Corinthi, at (in) Corinth.
3. Ad montem, to the mountain. 10. Thiiriis, ai (in) Thurii.

4. Bx apris, fiom the fields. 11. Carthagini, at (in) Carthage.
5. In _Ijtalié, in Tialy. 12. Rdmae, at (in) Rome.

. In Ttaliam, to Ttaly. 13, Romam, 10 Rome.

7. Bx Ttalia, Srom Italy. 14. ROma, from Rome.

Observe the ways of denoting the place in, an, af, to, from which.
In English we always!use a preposition with the noun of place,
as the examples show. 8o in Latin (see examples 1-T), except
with names of towns.2 For these a rule niay be inferved from the
examples 8§-14.

335. RULE OF SYNTAX. — With names of towns —

1. The place in or at which is expressed by the
locative. (See 14, 2; 40; 175.)

2. The place to which, by the accusative without
a preposition.?

3. The place from which, by the ablative without
a preposition.t

1 Except in the caseof the word  the Accusative of Limit, be-

fome, after a verb of motion. cause it denotes the limit, or end,
2 Names of small islands are  of motion.
often treated like names of towns. % This ablative is the ablative

8 This accusative may be called  of separation. (128, 129, 130.)
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336. Domus, home, kouse, and xQs, the country, have the con-
straction of names of towns:

domi, at kome. rlrd, in the country.
domum, (i0) home. s, to (inlo) the country.
domd, from home. rire, firom the country.
2.
337. EXERGISES.

I. 1. Consulés in sédem suam procéssére.’ 2. Porsena
réx infestd cum exerciti Romam vénit. 3. Romani ex
agrls in urbem démigrant. 4. Nova Romae dignitds creata
est, quae dictatira appellatz est. 5. Tarquinius Camis sé
contulit.  G. Blissi sunt Roma ad Coriolanum Oritorés dé |
pace. 7. Is dé ford domum s& recipiéhat. 8. Lrat quidam
Athénis qui s& sapientem profit€hitur. 9. Régnlus in Afri-
cam trajécit. 10. Deinde Romam missus cst, sed mox
Carthaginem rediit. 11. Romi missi suni Carthaginem
1egati.  12. Romind duds cladds in Hispania ace@pérunt.
18. 'Tunc Scipio ex Sicilia in Africam profectus est.
14. Hannibal ex angustils évisit.

I1. 1. The consul set out from Rome with a large army.
2. We have removed from the city into the country.
3. Then the general retreated? into Campania. 4. I have
lived in Athens three years.® 5. 'Parquin remained at
Cume a long time. 6. Scipio defeated Hannibal at Zama.
7. Regulug returned from Africa to Rome. 8. Afferwards
he was sent back from Rome to Carthage. 9. Crsar
carrfed on war in Ganl eight years.® 10. Cicero was born at
Arpimum. 11. The consul proceeded to Athens with his
army. 12. From Athens he sailed * to Italy. 18. Do you
remain (dmperative) at home; T will retwrn to the army.
14. ‘Shall you come home soon ?

1 From procedd, perfect tense, 3 See 313.
2 See 1. 7, and 239. ’ 4 See 272. 1L, 6.
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338.
angustiae, -arum, r., plur, [an-
gustus, narrow], narrow pass.
Cf. Eng. narrows.
appello, 1, address, call, name,
Arpinum, -1, N., Arpinum, a town
in Italy.
Athenae, -arum, F. plur., Athens,
Carthago, -inis, r,, Curthage, a
city in Afriea.

Coriolanus, -, m., a surname of
C. Marcius, a Roman consul.
Cimae, -arum, ¥. plur.,, Cume, o

town in Campania.
d€-migro, 1, emigrate, remove.
dictatiira, -ae, ». [dictator],
office of dictator, dictatorsiip.
dignitas, -dtis, 1. [dignus,
worthy], worth, dignity, office.
E-vado, 3, €vasi, €vasum, go
Jforth, escape.

339,

VOCABULARY.

infestus, -a, -um, adj., lostile,
troublesome, dangerous.

orator, -oris, M. [0ro, speak,
plead), orator, ambassador.

Yorsena, -ae, M., LPorsena, an
Ttruscan king.

pro-fiteor, 2, -fessus [fateor],
acknowledye, confess, declare.

re-mitto, 3, -misi, -missum, send
back.

scdés, -is, r. [sedeo, sit], seat,
abode.

Tarquinius, -1, M., Tarquin, a
TRoman king.

tra-icio, 3, jjécl, -jectiin [trins,
jaeio], throw across, pass over,
cross.

tum, adv., then, at that time.

Zama, -ae, r., Zama, a town in
Adfrica.

FOR TRANSLATION,

Tir Batrie or Caxxm, B.c. 216,

Hannibal in Apfiliaiz pervénerat. Adversus eum ROoma
profecti sunt duo consulés, Aemilius Paullus et Terentius

Varro.

Paulld' cunctiitic Fabi® magis placébat; Varrd

autem, ferox® et temerdrius, Acridra sequébitur consilia.
Ambd consules ad vicum, quil Cannae appellabatur, castra

commiuiverunt.

Ibi deinde Varrd invito collégi® aciem Tu-
stroxit et signum piignae dedit.

Hannibal autem ita consti-

tuerat aciem, ut Rominis?® ¢t% solis radil et ventus ab oriente

1 TFor the case, see 343.

2 Fabius Maximus, whose policy
had been one of prudence, or
rather, of extreme caution,

3 Impetuous.

4 Iis  colleague  unwilling =
against the wishes of lis colleague.
Sce 412,

5 7o the Romans, dative with
adversi. 6 Doth.
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pulverem adflins? adversi essent.’ Victus cacsusque est
Romanus exercitus; nusquam graviore vulnere afflicta cst

rés piublica. L
[ Continued on p. 177.]

T —
CHAPTER LIL
ADDITIONAL PRINCIPLES OF SYNTAX.

34 LBzamine the following : —

e

. Alter consulum, one of the consuls,
Unus militum, one of the soldiers.

. Quis vestrum ? who of you?

. Nihil novi, nothing (of) new.

. Satis peciiniae, enough (of ) money.

. Unus ex militibus, one of the solidiers.
. Minimus ex 1llis, the youngest of them.

e SE="T S SET TR S

The first five of the examples illustrate what is called the
Partitive Genitive, the word in the geuitive denoting a whole, and
the word which it Nmits a part of that whole; 6 and 7 illusirate
another way of expressing the partitive idea.

34.1. Ewxamine the following : —
1. Catilina fuit ingenid mald, Catiline was (@ man) of bad
disposttion.

. I¢oius summa nobilitate fuit, lecius was (a man) of the
Tighest rank.

o

. Puer s&decim aundrum, a boy of sixieen years.
. Vestis mapni pretl, a garment of great vulue.
. Vir summae virtiitis, « man of the highest courage.

Ol =~ W

The above are examples of the Descriptive Ablative and the
Descriptive Genitive. Observe that in cach instance the abla-
tive or genitive is Hmited by an adjective, and that the adjeclive
and noun together denote a guality or characteristic of that which
is described.

1 Prescnt participle of adfio. . 2 Were an annoyance.
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342. Fzamine the following : —

. REgi servid, I serve the king.

. Civitati prodest, Le benefils the state.
Caesari placuit, it pleased Cewsar.

Frati persuddet, Lie persuades his brother.
. Créde mili, believe me.

. Légibus cIvitatis parébat, (220. 1. 2).

. Interdum amicis nocet, (272, . 8).

G o =

D G

~1

Observe that the verbs, which in English have a direct object,
are followed in Latin by the dative (the case of the indirect object).
Such verbs should be carefully noted as they occur in the exercises.
They may be summed up in the following —

343. RULE OF SYNTAX.— Many verbs signifying
to please or displease, benefit or injure, command or
obey, serve, resist, believe, threcaten, persuade, and
the like, take the dative.

344. Examine the following :—

1. M&gnd tisul nostris fuit, it was of great service to our men.

2. Bst mihi ciirae, i i (Jor) a care lo me.

3. Equitdtum auxilid Caesarl miserant, they had sent cavalry
to aid Cesar (fur aid to Casar).

4. Quinque cohdrtés castiis praesidid relinquit, ke leaves
Jiwe cohorts to defend the camp (for defence to the camp).

Observe in each of the above sentences two dalives, one trans-
lated (literally) with for, the other with fo. In 1 and 2, Gisul and
clirae are like the predicate nominative, which is often used where
we might expect this dative; in 8 and 4, auxilié and praesidid
denote a purpose. This dative for which is sometimes called the
Dative of Service. The two together are sometimes called the
Double Dative.

Observe instances of the foregoing constructions as they oceur
in the exercises and reading lessons.
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CHAPTER LIIL
DERIVATION,

345, Some derivations have been indicated in the vocabu-
laries by separating the parts of compound words, and, beginning
with 221, by putting words in brackets. The bracketed words,
however, are not to be understood as the primitives or origi
nals of the words against which they stand, as is customarily
the case in lexicons and special vocabularies, but that they are
connected with them in formation from a common root or stem. The
habit of observing such relationships is the important thing. The
following list is selected from previous vocabularies for further
study of the subject: —

1. amd, love; amicus, loving, friendly; amicitia, friendskip; in-

imicus (for in-amicus), unfriendly, hostile.

2. ager, field, land, soil; agri-cola (cold, cultivaic), one who cultivales
the soil, farmer; agri-cultiira, cultivation of the soil, agriculture.
Cold also means dwell, hence incola, inhabitant. Meaning of
incold ?

civis, citizen; civilis, pertaining to a citizen; civitds, the condi-
tion of a citizen, or a body of citizens, state. Like civilis, form
and define adjectives from the stems of puer and hostis.

4. regd, rule; 1&8x (18ps), ruler, king, végina, ruler, queen; ré-

guuw, Lingdom; v&gud, be king, reign; régula, rule.

5. facib, do; facinus, thing done, deed ; facilis (that may be done),

casy ,; difficilis (for dis-facilis), not to be done, difficult.

- 6. n6scd, know; ndmen (that by which a thing is known), name;
noéming, v., name ; ndbilis (that can be known), well known,
noble, cf. facilis.

7. fuga, flight ; fugio, flee. 1iber, adj., free; 1berd, v., fiee.
metus, 1., Jear; metud, v., fear. laus, n., praise; laudo, v., praise.
timor, n., fear; timed, v., fear. disc,learn; discipulus, learner,
ds, give; ddnum, giff. moved, move; maotus, motion.
flug, flow ; fluvius, flimen, stream, river.
dominus, lord, master ; Aomina, mistress; dominor, be master,

8. aurum, gold ; aureus, of gold, golden.
ignum, wood ; Nigneus, of wood, wooden.

&
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10

11.

13.

14

16.

ferrum, iron; ferreus, of wron, tron.
argentum, silver. Form an adjective from the stem of argen-
tum, and define 1t.

. ald, nourish; alimentum (that which nourishes), jfood, pro-

vISIONS.
moned, remind ; monumentum (that which reminds), monument,
6116, adorn ; meaning of Gruimentum ?
pulcher, beauirful ; pulchritiidd, beauty.
fortis, brave ; fortittido, bravery.
turpis, base ; turpitiido, baseness.
altus, Zigh. Form a noun from the sten: of altus, and define it.
ignavus (nol busy), idle ; Ignavia, idleness.
memor, mindjul ; memoria (mindfulness), memory.
piger, lazy ; pigritia, laziness.
pridéns, wise, prudent; pridentia, wisdom, prudence.
sapiéns, wise; sapientia, wisdom.
anmicus, friend ; amicitia, friendship.
Form a noun from the stem of inimicus, and define it.

. equus, horse; eques, Lorseman.

pés (stem ped), fool; ped8s, foot-soldier.

ard, v., plough; ardtrum, 1. (thing to plough with), plough.

(r8d0, gnaw); rostram (that which gnaws), beak, snout, hence
beak of a ship.

vir, man; virtiis, manliness, virtue.

servus, slave ; servitis, slavery.

consul, consul ; eonsulatus, office of a consul, consulship.

magister, master; magistratus, ofiice of o magister, magis-
tracy, also magistrate.

. periculum, danger; periculdsus, full of danger, dangerous.

froms, leaf; fronddsus, covered with leaves, leafy.

studium, zeal ; meaning of studidsus?

auded, dare; andix, daring.

1apib, seize; rapax, grasping.

tened, hold ; meaning of tenax?

scribd, write; scriptor, writer.

vined (victum), conguer; victor, conqueror.

defendd, defend ; défénsor, defender.

From stem of amé, love, form a word meaning lover ; from stem
of audid, hear, 1n the same way, a word 1eaning hearer.
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18. allus, any; nallus, not any.
8¢i0, know ; nescis, know not.
19. homo, man; hiimanus (belonging to a man), human.
mors, death; mortalis (belonging to death), mortal.
alius, another ; ali€nus (belonging fo another), another’s.
20. Observe also the force of the various prefixes, &, ad, €, dis, in,
prae, prd, re, sub, ete., as in -mittd, ac-c6d5, dé-scendod.
di-mittd, Inferd, prae-sum, pro-cédd, referd, sub-ed, etc.

oo —

CHAPTER LIV. L
THE SUBJUNCTIVE MOOD.

SEQUENCE oF TrNsES: PRACTICE oN FonMS.

3406, Learn the subjunctive of sum (73) and its compounds
(292, 293).

The chief use of the subjunctive is in subjoined, that is, de-
pendent, clauses,

849, FEaamine the jfollowing: —

1. Audid ubi sit, fuerit, futiirus sit, T hear where he ts, has been
or was, 1§ going to be.

2. Audivi ubi sit, fuerit, futirus sit, I have heard where he 1s,
has been or was, is going to be.

3. Audiam ubi sit, fuerit, futfirus sit, I shall hear where he is,
Las been or was, is going to De.

4. Audiverd ubi sit, fuerit, futiirus sit, I shall have heard
where he 18, has been or was, is going to be.

933

. Audiébam ubi esset, fuisset, futfirus esset,  heard where
ke was, had been, was going to be.
6. Audivi ubi esset, fuisset, futiirus esset, I heard where Le
was, had been, was going to be.
7. Audiveram ubi esset, fuisset, fut@irus esset, I had heard
where he was, had been, was going 1o be.
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e

/ Noticé what tenses are used in the principal clauses of each of |
/he preceding groups of examples. Those in the first group— the
present, perfect definite,! future, and future perfect— are called
primary or principal tenses. Those in the second group — the
imperfect, perfect indefinite,? and the pluperfect —are called
secondary or historical tenses.
Observe also that primary tenses of the subjunctive are used in
the first Tour, secondary in the last three.

© 848. RULE oF SYNTAX.— Primary tenses of the
subjunctive follow primary tenses of the indicative
and secondary follow secondary.

Observe that the subjunctive in the foregoing examples is trans
lated like the indicative.

849. Ezamine the jollowing : —

1. Nems adest quin sit fortis, no one s present who is not brave.
2. Quis adest quin sit fortis? who is present who is not brave ?
3. Nemo dubitat quin sit fortis, no one doubts that he is brave,
or kis being brave.
4, Non dubium est quin sit fortis, there is no doubt that he s
brave, or of Lis being brave.
. Won dubitd quin sit fortis, I do not doubt that ke s bravt’,
or his bch brave.

ot

Observe (1) that the subjunctive follows quin; (2) that quin
is used after negative expressions and questions that expect a
negative answer; (3) that the subjunctive clause with quin (com.
pounded of qui, who, and 1§, not) may be variously rendered.

2.
350. EXERCISES.
I. 1. Quis dubitat quin sint fortés? 2. Némd dubitat
guin vita sit brevis. 3. Non dubitd guin adfuerint. 4. Noén
dubium erat quin essent fortds. 5. Quis dubitabat gquin

1 That is, the perfcet translated with Zaze or has.
2 That is, the perfect translated without have or Las.
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fuissent fortés ? 6. N&md dubitaverat quin adfuisset; ad-
fuissent. 7. Non est dubium quin possit; possint; potuerit ;
potuerint. 8. Quis dubitabat quin posset? possent? potuis-
seb? potuissent? 9. Non est dubium quin praesis ; praesitis;
praefueris ; praefueritis. 10. Quis dubitiverat quin dfuisset?
afuissent?

I1. 1. 1 do not doubt that he is present; has heen present;
is absent; has heen absent. 2. Who doubted that he could?
they could? we could? you could? 3. They do not doubt
that he is at the bead of (praesum); has been at the head of.
4. Who has doubted his surviving? their surviving? 5. Who
doubted their injuring? having injured? 6. There is no
doubt that he can; we can; you canj they can. 7. There
was no doubt that he could; I could; they could.

3.

851, Learn the subjunctive, active and passive, of amd (86)
and moned (112).

1. .Observe that in the active voice the imperfect subjunctive
can be forined readily from the present infinitive, and the pluper-
{fect subjunctive from the perfect infinitive. Compare the perfect
subjunctive with the future perfect indicative.

.

)
852, Ewxamine the following : —
S& armant ut pilignent, they arm themselves that they may jight,
wn order that they may fight, to fight, so as to fight, in order to
Jight, jor the purpose of fighting.
Observe that the various equivalents of ut piignent have a
common notion or idea, that of purpose.

353. RULE OF SYNTAX. — Ut with the subjunctive
may be used to denote a purpose, and may be vari-
ously translated.

854. Review the indicative and imperative of 5, go (327).
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355, EXERCISES.

1. 1. It ut monstret et moneat. 2. Ibat ut monstraret et
monéret. 8. Iit ut monstret et moneat. 4. Iit ut mon-
straret et mondret. 5. Ibunt ut monstrent et moneant.
6. Iérunt ut monstrarent et monérent. 7. Jerant ut mdn-
strarent et momnérent. 8. Non dubitavI quin monstravisset
et monuisset. 9. Quis dubitiverat quin monstravissent
et monunissent? 10. Nemd dubitivit guin monstrivissémus
et monniss@mus. 11. Non est dublum quin monstrémus et
moneamus.

II. 1. He goes to see and praise. 2. They go for the
purpose of seeing and praising. 3. We will go in order to
see and praise. 4. Who will not go that he may see and
praise? 5. You will go to see and praise. 6. They have
gone to see and praise. 7. He has gone for the purpose of
seeing and praising. 8. He went in order to see and praise.
9. Go (phur.) to sec and praise. 10. He was going that
he might see and praise. 11. Who doubts his having seen
and praised? 12. No one doubted that they had seen and
praised. '

. 4.
1356. EXERCISES.
I. 1. Ei (els, mihi, n6bis) imperat ut?—
cOnétur, conentur, coner, conémur.
. EI (eis, mihi,.nobis) imperabat ut—
conarétur, 'cén{trentur, cOnarer, conirémur.
Quis dubitat quin—
conatus sit, conati sint, conitus sim, conatl simus?
4. Nemd dubitabat quin —
contus esset, coOnati essent, condtus essem, cOnatl
essémus.

no

®

! Translate thus: He orders kim to try (that ke try); them to try (that
they try).
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5. Eum (eds, mé&, nds) monet ut—
tuedtur, tueantur, tuear, tuedmur. .-
6. Kum (ebs, mé, nds) monébat ut —
tuérétur, tucrentur, tuérer, tueérémur.
7. Quis dubitat quin —
tuitus sit, tultl sint, tllltllb sim, tum snnus"

8. Némo dubitabat quin — Lo S
tuitus esset, tuitl essent, tuitus essem, tum essémus.

I1.} 1. They will order him? (them, e, us) to imitate.
2. They have ordered him (them, me, us) to imitate.
3. Who doubts his® (their, my, our) having imitated?
4. They ordered him (them, e, us) to imitate. 5. Nobody
doubted his (their, my, our) having imitated. 6. They
advise him (them, me, us) to promise. 7. They advised
bim (them, me, us) to promise. 8. There was no doubt
that he (they, I, we) had promised.

5.
357, Learn the subjunctive, active and passive, of regs (180),
audid (223), capid (235).
358, The conjunction n8§, in order that not, that not, in order not

to, so as not to, lest, is used to denote a negative purpose, just as ut
denotes a positive purpose. See 352, 353,

S

359, EXERCISES.
I 1. Tum (eds) monet ut—
regat, regitur, audiat,  audidtur,

regant, regantur, audiant, audiantur.
2. Eum (eds) monuit ut-—

regat, regitur, aundiat, audiatur,

regant, regantur, audiant, audiantur.
8. Eum (eds) monébat ut—

regeret, regerétur, audiret, audirétur,

regerent, regerentur, audirent, audirentur.

1 Imitate the arrangement in I. 2 Dative.
8 That is, that ke, they, I, we, have imitated.,
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4. Eum (e0s) monuit ut —
regerct, regerétur, audiret, audirétur,
regerent, regerentur, audirent, audirentur.
. Té (vds) monet né —
capids, capiditis,  capidris, capidmini.
6. Mé& (nds) monuit nég —
capiam, capidmus, capiar, capidmur.
7. Mé (nds) monéhat né —
caperem, caperémus, caperer, caperémur.
8. Mé (nds) monuit né —
caperem, caperémus, caperer, caperémur.

[

II. 1. They advise him (them)—
to lead, to be led, to find, to be found.
2. They warn bim (them) —
not to receive, not to be received.
3. They will advise him (them) —
to lead, to be led, to find, to he found.
4. They were warning him (them) —
not to lead, find, receive,
not to be led, be found, be received.
5. Who doubted that he (they)—
had led, had found, had received,
had Dbeen led, been found, been rececived?

6.
~360. Learn the subjunctive of ed (327), and ferd (321).

361. EXERCISES.

I. 1. M& hortatur ut eam feram. 2. Eds hortimur ut
eant; ferantur. 3. Vos hortantur ut edtis; ferdtis. 4. Eum
hortatl sunt ut ret; ferret. 5. ME hortdti sunt né eam;
feram. 6. T@ hortabantur né irés; ferrés. 7. Eos hortiti
erant ut irent; ferrent. 8. Non dublum erat quin lis-
sent; tulissent. 9. Non est dubium quin ierit; tulerit.
10. Némd dubitabat quin Iret; ferrétur.
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II. 1. He commands that he (they, I, we) go; bear;
be borne. 2. He was commanding that he (they, I, we)
should go; bear; be borne. 3. There is no doubt of his
(their, my, our) having gone; borne ; been borne. 4. There
was no doubt that he (they, X, we) had gone; borne; been
borne.

7.

362, EXERCISES.

I. 1. Imperator exercitum in collem subdixit, ut fortinam
belll experivétur. 2. Pater Hordtl populum Orabat né sé
orbum faceret. 3. Illud facit ut hostés circumveniantur.
4. Consul ciiravit ut plébs agios coleret. 5. Non dubium
erat quin Romanl auxilium ferrent. 6. Manlins &dlcit né
quis’ extra Ordinem piignet. 7. Omnés occidentur ut virés
hostium frangantur, aut omnés dimittentur ut beneficio obli-
gentar. 8. Non est dublum quin terror animds omnium
civinm occupaverit. 9. Incidit? ut ed tempore Hasdrubal
ad eundem portum vepiret. 10. Scipid uxbrem Ordvit né
corpus suum Romam referrétur.

I1I. 1. The ambassadors beg the senate to render aid to
their® kingdom. 2. The ambassador begged the senate to
vender aid to bis* king. 3. Nobody doubts that Hannibal
is brave, 4. Nobody doubted that Hanuibal had fought
bravely. 5. They did this that they might swrround the
enemy. 6. This they do in order to surround the enemy.
7. Scipio begs his wife not to carry his body back to Rome.
8. Scipio begged his wife not to carry his body back to
Rome. 9. It turned out that the soldier received a wound
on the head. 10. We will draw up the soldiers on a hill to
try the fortune of war.

1 Né quis, lest any one = that no one.

2 After verbs meaning to happen, to turn out, and the like, ut means
that, but not in order that.

# Suus, because their means their own, and not of them.

¢ Suus. »
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363.

circum-venio, 4, -véni, -ventum,
surround.

collis, -is, m., kill. Cf. mons.

conor, 1, attempt.

curo, 1 [cira], care for, take care.

di-mitto, 3, -misi, -missum, send
away, send off.

e-dico, 3, -dixi, -dictum, speak
out, declare, proclaim.

€-venid, 4, -véni, -ventum, come
Jorth, turn out, happen. Cf. accido.

extrd, prep. w. ace., without, out-
side of. Cf. intra.

frango, 3, frégi, fractum, break.

Hasdrubal, -alis, m., asdrubal,
brother of Hannibal.

hortor, 1, urge, encourage.

in-¢ido, 3, -cidi, -casum [cadd],
Jall into, happen, befall.

VOCABULARY.

Manlius, -1, ., Manlius, a Roman
general.’

monstro, 1, show, point out,

ob-lig0, 1, bind, put under obliga-
tion, oblige.

oc-¢ido, 3, -cidi, -cisum [ob,
caedo, cut], cut down, kill.

occupd, 1 [ob, capic], take pos-
session of, seize.

orbus, -a, -um, adj., dercaved,
childless.

oro, 1 [0s, mouth], pray, beg.

plébs, -bis, v., the common people.

senatus, -is, M. [senex], council
of elders, senate. (345.14.)

sub-dico, 3, -duxi, -ductum,
draw from under, draw up.

uxor, -oris, r., wife. Cf. conjunx.

vis, Vis, F., strength, power. (262.)

—— g 00—

CHAPTER LV.
THE SUBJUNCTIVE: RELATIVE OF PURPOSE.

{1t is suggested that the turning of English into Latin be now deferred till after
the Reading Lessons, pp. 211-222, bave been finished.]

364. In all the Latin sentences in the preceding lesson in
which ut and n& are used with the subjunctive, except 362. I. 9,
the dependent clause expresses a purpose. And, on the other hand,
in the English sentences all the dependent clauses expressing pur-
pose (“to render aid,” “not to carry,” etc.) had to be turned into
Latin by ut or né with the subjunctive. DBut the Latin often
expresses a purpose by means of a relative pronoun followed by
the subjunctive. See the first six sentences below,

365. EXERCISES.
I. 1. Ancos legatum mittit ut ré€s repetat. 2. Ancus

légatum mittit qui rés repetat. 8. Legati vénérunt ut pacem
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‘peterent‘ 4. Legati veénérunt qui pacem peterent. 5. Pater
filié equum_dedit ut eqult,aret 6, Pater filio equum dabat
qui eum veher ét. 7. Ad snwulas wrhés scribémus né maros
diruant. 8. Non dubium est quin Catd ad urb@s scripserit.
9. Quis dubitavit quin Catd lmperivisset ut nrbés maros
diruerent? --310. Romulus urbem fécit quae asylum esset;

Romulus urbem facit guae sit asylum.

O

II. 1. A horse was given to the boy by his father, for!

him to ride.
speak? to his son.
to speak? to his son.

2. A father sent a messenger to Rome to
3. A father sends a messenger to Rome
4. Romulus makes proclamation that
no one? ghall leap? over his wall.
that no one should leap over his wall.
them not to leap® over our walls.
gers to invite? neighboring people to his games.
father will give his son a horse for him to ride.
doubts that a kind father gives Lis son books?

5. Romulus proclaimed
6. We will warn
7. Romulus sent messen-
8. The
9. Who
10. Nobody

doubted that the father had given his son many things.

3066.
al-loquor, 3, -lociitus (ad], speak
10, addyress.
Ancus, -, M, Ancus, a Roman
king.
asylum, -1, X.,
asylum.
Cato, -Onis, M.,
Roman censor.
di-cud, 8, -rui,
asunder, destroy.
equito, 1 {eques], act the eques,
ride.

a place of refuge,
Cato, a famous

-rutum, fear

VOCABULARY.

finitimus, -a, -um, adj. {finis],
bordering on, neighboring.

imperd, 1, order, command, with
dative. Cf. jubed with acc.

ladus, -1, ¥, {1ado], game, play.

niintius, -i, M., bearer of news,
messenger,

re-peto, S, -ivi, -ii, -Ttum, seck
again, demand back; rés repe-
tere, demand restitution.

tran-silic, 4, -ii, and -ui,
[salio, leap], leap over or across.

L That he might ride.
2 Translate in two ways.
8 See 362. 1. 6, and note,

# P’resent subjunctive.
5 See 362. 1. 10,
8 Many things, multa.
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CHAPTER LVL
THE SUBJUNCTIVE: Ut and Né.

867. The subjunctive with ut to denote purpose has been illus-
trated (852). DBut the subjunctive with ut has other uses.

868. Exzamine the following:—

1. Tantus est militum ardor ut ad bellum diicantur, so great
is the ardor of the soldiers that they are led to war.
2. Accidit ut nén domiI essem, it happened that I was not at
home.
3. Fabricius aded inops décéssit ut nihil reliquerit! Fa-
bricius died so poor as to leave nothing.
Tu these examples the dependent clause denotes a result.  Com-
pare the translation of ut and the subjunctive in purpose clauses
and in result clauses. That not in result clauses = ut nén.  Cf. 358.

369. Still another use of the subjunctive with ut
and né is illustrated in the following sentences:—

1. Timed ut veniat, I fear that he is not coming, or will not come.
. Timed ut vénerit, I fear that ke has not come.

. Timé&bam ut vénisset, I feared that he Lad not come.

. Timed né& veniat, I fear that he is coming, or will come

. Timed n& vénerit, I fear that he has come.

. Timébam n& vénisset, ] feared that ke had come.

[S- ()

(o2 B QTN

An inspection of the foregoing examples shows that ut and né
seemy sometimes to exchange meanings.

After verbs of fearing, ut is translated that not, and né, that.

Observe that in 1 and 4 the present subjunctive may be trans
lated ag a future.

Loa

(G

370. B EXERCISES

I. 1. PompeJuS ita emt ut 4 Sualla d1hoe1(,tu1 - 2. Is, ut
Stillae? subveniret, milités colldgit. 3. Postea in® Siciliam
profectus est, ut eam provinciam &4 Carbdne reciperet.

1 An exception to 348. 2 Sce 343. 3 See 333. 1.
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4. Catilinae exercitus aded acriter dimicavit, ut némd super-

esset.

5. Accidit ut esset pléna ldna.
Graecé loquebatur, ut Athénis natus vidérétur.

6. Atticus sic
7. Atticus

Athénis ita vixit, ut ommnibus civibus esset carissimus.
8. Non dubitd quin nostrl milites hostés superdverint.

9., Non

consilium  capids. 12,

est dubjum quin
10. Timeo ut sustineds laborés. 11.
Metud ut

fidem serviveritis.
Metud né malum

sustinueris lahovés.

semper

13. Quis metuit né malum consilinm capiam?

Point out the purpose clauses in the above.

II. 1. The boy so acts that he is loved by all.
so acted that they were loved by all.
4. He has so acted as to be loved by

be! loved by all.

all. 5. They will not doubt our having come.?
had not doubted our liaving come.®
8. I feared that you were not well.
10. I was afraid that you had been sick.

not well.
that you are sick.

2. They
3. He will so act as to

6. They
7. I fear that you are
9. I fear

11. The enemy are fighting so spiritedly that no one will

survive.*

12. They have fought so sharply that not one has

survived. 13. We will set out for’ Sicily in order to receive®

that province.

371,

ac-cido, 3, -cidi, [ad, cadd],
Jall upon, fall out, happen. Cf.
évenio and incide.

ad-e0, adv. (lo this), thus far, so,
SO 7.767'y.

Atticus, -i, 1., Atticus, a friend of
Cicero.

Carbd, -onis, M., Cardo, a Roman.

Catilina, -ae, m., Catiline, a fa-
moug Romai conspirator,

VOCABULARY.

collig®, 3, 16gi, -1€ctum [com,
lego], collect. Also conlig.
di-mico, 1, fight, contend.
Graecé, adv. |[Graecus], in Greetk.
loquor, 3, loettus, speak, talk,
sub-venio, 4, -véni, -ventum,
come {o the aid of, aid, assist,
with dative, Cf. succurro.
sustined, 2,-tinui, tentum [sub,
teneo ], hold up, bear, endure.

1 A4s to be, ut, cte.,
2 T'hat we have come.
3 That we had come.

% Pres. subj.
5 See 1. 3, and note,
6 Not infinitive. «
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CHAPTER LVII 4.
THE SUBJUNCTIVE: Cum.,

372, The subjunctive occurs very frequently in de-
pendent clauses beginning with eum, meaning (1) wien,
while, as, of time; (2) since, because, as, of causc or
reason; (3) although, of concession:

1. Cum Servius in domd Tarquini esset, mTrabile accidit,
wlile Servius was in the house of Tarquin, a wonderful thing
hapvened.

2. Cum Tarquinius occisus esset, Ejus uxor populum allo-
cuta est, when Tarquin had been killed, his wife addressed
the people.

3. Tullia, cum domum rediret, super corpus patris carpen-
tum &git, Twllia, as she was returning home, drove her
wagon over the body of Ler father.

An inspection of the above examples shows that —

(1) The tenses of the subjunctive are the imperf. and pluperfect.

(2) The cum clause marks the time of the act of the principal
clause, the verb of which is in the perfect.

(8) The sentences may be called narrative sentences.

373. RULE OF SYNTAX.— Cum temporal, that is,
cuin in narrvative clauses, is followed by the imper-
fect and pluperfect subjunctive to mark the time
of the action in the principal clause.

374, Dazamine the following:—

1. Cum huic 18gT sendtus repigniret, Caesar rem ad popu-
lam détulit, since the senate opposed this law, Casar referred
the matter lo the people.

2, Cum d& impidvisd vénisset, R&mT 18gitds misérunt, since
he had come unexmectedly, the Remi sent ambassadors.

8. Cum vita metiis pléna sit, amnicitids parate, since [ife s
Jull of fear, form friendskips.

4., Cum mé interrogiveris, respondé&bd, as you have asked me,
T will answer.
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5. Nihil m& adjuvit com posset, ke gave me no aid (aided me
in nothing), although it was in his power.
Notice that —
(1) All the four fenses of the subjunctive are used.
(2) The cum clause states the cause or reason of the act of the
prineipal clause; or denotes a concession, indicated in Inglish by
though, admitting that, etc.

375. RULE OF SYNTAX. — Cumm causal or conces-
sive is followed by the subjunctive in all its tenses.

1. Cum followed by the present or perfect subjunctive is almost
always causal, and may be translated since or as; followed by the
imperfect or pluperfect it is very often temporal.

2. Cum temporal and the subjunctive can often be translated
in sowe other way better than by when or as with the indicative.
Thus, n 372. 2, we might translate, djfter the killing of Tarquin,
ete.; and in 8, Twllia, returning home, or Twllia, on her way home.

376. EXERGISES. -
I 1. Cum jissl essent invicem dicere, @nus orsus est.

2. Pyrrhus, cum tot ROmands mortuds vidéret, manis ad cacs

Lo sustulit. 8. Cum exploratorés cépisset, eds Deér castra
clroumdiixit. . 4. Quae cum ita sint,! perge. 5. Cum sit in
nobis ‘¢onsilium, cir dubitimus? 6. Cum dé Improvisd
venerit Caesdr, ad eum l8dtos mittémus. 7. Cum amici
adsint, gaudémus. 8. Cum® nox appropinquaret, abiérunt.
9. Cnm nox appropinquivisset, abiérant. 10. Caesar, cum
fristrél misisset, solus naviculam conscendit né agndscerdtor.

II. 1. When one had begun,? the rest became (were) silent.
2. Pyrrhus, having seen® the bravery of the Romans, spoke
these words. 3. Since he has seen the bravery of the
Romans, he raises his hands to heaven. 4. Since night is

1 Bince these things are so = such  of night; or, since might was ap-
being the case. proacking.

2 Cum may be translated as 8 See 373.
temporal or causal: on the approach ¢ Pyrriws, when he hud seen.
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Cum.

approaching, we will go off.
arrived, we went to Boston.
7. While Caesar was embarking

friends we went to Boston.

in a boat, no one recognized him.
9. As? T was telling him a gtory, he
10. As? they had prudence, we did not

he was not recognized.
suddenly langhed.
hesitate.

377.

8-gnosco,d,-gnovi,-gnitum, [ad,
(g)n0sc0, know}, recognize.

ap-propinqud, 1 {ad], approach.

Bostonia, -ae, T., Losion.

céteri, -ae, -a, adj., the rest.

circum-duaco, 3, -xi, -ductum,
lead around,

con-seendd, 3, -di, -scénsum
[scando, climd], ascend, embark,
go on board.

dubito, 1 [dubius], doult, hesitate.

dubius, -a, um, adj., doubtful.

ganded,? 2, gavisus sum, be
glad, rejoice.

im-pro-viso, adv. [vided], uncz-

pectedly

378.

5. When our friends had
6. On the arrival of our

8. As! Cmsar was alone,

VOCABULARY.

in-vicem, adv., by turns, in turn.

jubeo, 2, jussi, jussmm, Ud,
order, Cf. impero.

mortuus, -a, -um [P, of morior],
dead.

navicula, -ae, r. [navis], lttle
vessel, boat.

ordiov, 4, orsus, degin, underiake.

pergd, 5, perréxi, perréctum
[per, regd], go on, continue.

taceo, 2, tacul, tacitum, be silent,
say nothing about.

tollo, 3, sustuli, sublatum, raise,
iyt up.

tot, adj.,indecl., so many. Cf. quot.

FOR TRANSLATION.

Tae Batrie or Canxa. — Continuen

Aemiliug Paullus télis obrutus cecidit.

Quem? cum medis

in pigni sedentem in sax0 opplétum crudre cdnspexisset qui-

1 The as of reason, or of time?

2 Tour comumon verbs, audeo,
dare, gaundes, rejoice, s0led, be
accustomed, 11dd, trust, have the
passive form in the perfect, and
hence are called semi-deponents.

3 Translate first mentally, tak-
ing the words as they staud, ren-

dering ewm, when; then recast
this preliminary translation, be-
ginning with cum quidam tribu-
nus, and rendering quem, Aim.

Tollow this method, when a
Latin sentence appears difficult;
but keep a sharp eye on the ter-
minations of the words.
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dam tribGinus militum : “Cape,” inquit, ¢ bunc equum et fuge,
Aemili. Etiam sine tud morte lacrimfrum? satis lactisque
est.” Ad ea consul:? “TG quidem macte virtite estd.? Sed
cave,* exiguum tempus & manibus hostium &videndi perdas.*
AbY, nt@ntid patribus, ut uwrbem miniant c,® prius quam
hostis victor adveniat, praesidils firment. Mé in hic strige
medrum militum patere® exspirare.” Alter ¢onsul cum paucis
equitibus Venusiam? perfteit.  Cousulirés aut praetdri
pceiderunt ® vigintl, sendtorés capti aut occisl sunt trigintd,
nobilds virl trecentl, militum quadrdgintd milia, equitum tria
milia et quingentl. Hannibal in? testimonium victoriae suae
trés modids auredrum anulorum Carthaginem isit, quos dé
manibus equitum Romanorum et senatorum détraxerat.

— o0 EG 00—

CHAPTER LVIIL
% THE SUBJUNCTIVE: INDIRECT QUESTIONS.

379. Lzamine the following : —
Dirzcr. IxpIRECT.

1. Quis est? who is he? Scib quis sit, I know who he is.
Scid ubi simus, I know where

&)

. Ubi sumus? where are we ?
\

we are.

3. Cir rYdés ? why do you laugh ? $5016 olir rideas, [ know why you

laugh.
"4. Quem vIdisti? whom have Sc¢id quem videris, I know
you seen ? whom you have seen.
1 See 340. b. 4 Supply n€ after cave, beware
2 Supply dixit or respondit. lest you lose = beware of losing.
But it is livelier without a verb. 5 Connects miunjant and fir-
3 Perhaps the literal transla- ent.
tiom of this plirase is, be thou 0 Imperative from patior.
blessed tn (or jfor) thy courage; ? Account for the case.
macte for mactus, because ta 8 From occidd. But ocelisi,

is here almost more of a vocative  in the next clause, from occidd.
than a nominative. 9 For; in expresses purpose.
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Compare cach of the foregoing examples in the left hand column
with the corresponding one on the right. Observe that each depen-
dent clause in the right hand column begins with an interrogative
word, and contains the substance of a question, though not a
question in form. Such dependent clauses are called Indirect
Questions. Observe the mood, and how it is translated.

380. RULE oF SyNTAX.— Indirect questions take
the subjunctive.

1. The commonest interrogative words introducing indirect
questions are quis, who? cir, why ? nuwm, whether? abi, where?
qud, whither ? unde, whence? quot, Low many?

\

381, -7 EXERCISES.

[Read again the remarks and rule, p. 165.]

I. 1. Scit quid agas. 2. Scit quid égeris. 3. Sciéhat
quid agerés. 4. Sciébat quid Sgissés. 5. Audivi quid agat.
6. Audivi quid égerit. 7. Audivl quid ageret. 8. Andivi
quid égisset. 9. Audiveram quid ageret. 10. Audiveram
quid égisset.

II. 1. Vold scire unde véneris. 2. Dic! mihi num meam
sordorem videris. 3. Nescio unde veniant tot milités.
4. Quaeram num omnia féliciter &vénerint. 5. Speculabimur
quot hominés in urbem ineant et quot exeant. €. Nislca
hominem interrogavit num manibus ambulare solitus esset.
7. Quaerébat quae? civitités in armis essent. 8. Quidam
homo interrogatus est quae nivés essent titissimae. 9. Dic
mihi quid in mand habeds. 10. Caesar omnem equititum
mittit, qui videat® quas in partés* hostés iter faciant.

Y. 1. He sees who is walking; has walked. 2. They
see who are walking; have walked. 5. We shall see who
walk ; have wallked. 4. We knew why he was laughing ; had
langhed. 5. You knew why I was laughing ; had laughed.

1 See p. 150, note, 8 Compare 335. 1. 2 and 4.
2 See 279, 3. 4 Into what parts = in what direction.
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6. They wondered why he was praised; had been praised.
7. They will wonder why I am praised; have been praised.
8. Do you not wonder why we are praised; have been
praised? 9. I wonder whether he has been admonished ; is
being admonished. 10. They wondered whether we were
admonished ; had been admonished.

382, VOCABUILARY,.
interrogd, 1, ask, inquire. rogo, 1, ask, question.
Niisica, -ae, ., Nuasica, surname  scio, 4, scivi, scitum, know.
of one of the Scipios. saled,” 2, solitus, be accusiomed.
num,! interrog. adv., whether, in-  speculor, 1, spy out, waich.
troducing indirect questions. totus, -a, -um, adj., safe.

interrogd, ask a question, tnquire, and nearly limited to that sense.

rogd, ask a question, but much more commonly ask a favor, make
a request.

quaerd, ask a guestion, but much used in the sense of seeking to
gain or to know, searching into.

———00 g 00—

CHAPTER I.IX. 4.
THE SUBJUNCTIVE: WISHES AND CONDITIONS.

383. EBaoamine the following : —
1. Utinam pater veniat! would that father would come! I wish
Jather would come! O that futher would come!

81 pater veniat, laetus sim, if father should come, I should
be glad.

1o

3. Utinam pater adesset! would that jather were here!

. 81 pater adesset, laetus essewm, {f father were here, I should
be glad.

'

., Utinam pater adfuisset! would that faiker had been here!
S1 pater adfuisset, laetus fuissem, if father Lad been here,
I should have been glad.

[l

1 Introducing direct questions, it indicates that the answer no is ox-
pected, but does not usually admit of translation. 2 See p. 177, 0. 2.
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(1) In 1 and 2 what time do the words would come, should come,
should be, point to? Plainly not to the past, nor to the instant pres-
ent, but vaguely to the future; and this vague future is expressed
in Latin by the present subjunctive. The wish and the condition
referring to the future may be fulfilled ; the father may come.

(2) In 3 and 4 the wish and condition refer to the present; and
this present is expressed by the imperfect subjunctive. The wish
and condition are plaiuly conirary to what is the fuct; the father iy,
n fact, not pregent.

(3) In 5 and 6 the teuse of the subjunctive offers no difficulty.
The wish and condition are plainly contrary to what was ihe fact;
the father was, in fact, not present.

384.. RULE OF SYNTAX.—In wishes and conditions
“the present subjunctive is used of what may come
true, the imperfect subjunctive of what is not true,
the pluperfect subjunctive of what was not truec.
The same mood is regularly employed in fthe con-
clusion of such conditional sentences.

The indicative is not used in wishes. The use of the indicative
in conditional sentences is easily understood.

385. Ezamine the following : —

1. 81 pater adest, bene est, if father is present, it s well.

2. 81 pater aderat, bene evat, if father was present, it was well.

3. 81 pater aderit, bene erit, if father shall be present,! it will
be well.

Observe that in examples 1 and 2 a condition is stated without
implying anything. Inexample 3, as the time is fufure, that which
is supposed may be fulfilled. This form, then, of stating a supposi-
tion is almost exactly equivalent to that of the present subjunctive
in 883; it is only a livelier way of putting it.

1 In English we commonly use  ¢ic.) present, it will be well. Do not
a present form in such conditions  be deceived, when translating into
that refer to the future. Thus we  Latin, by this apparent present. Sece
say, If he is (lo-morrow, next week,  if the conclusion contains a future.
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386.

EXERCISES.!

L 1. I victoriam, certam videam, nunguam plgnem.
2. ST meé virum bonunﬂqudnémcs, nén mé corrumpere vellés.?

3. Dictator,® sl
4, Varro,
poenis dedisset.?
dicat? 6.

S1 récté facias, lauderis.

adfuisset,

mus ;
accéderet,” omnds fugerent.
classemque iterum diiceret !
narret !

reim
§1 Cartbaginiénsium dux fuisset,
5. S1 patrem tuum erds videam, quid
Non profectus essem, nisi Caesar jississet.
8. ST maneat Marcus, gaudea-

non melius  gessisset.

temerititis

sin autem ecat, tamen cum laudémus. 9. ST led
10. Utinam frater meus viveret
11, Utinam mater nobis fabulam
12. Utinam téeum® in agris ambulavissem !

IL7 1. Would that I were walking in the fields with you

to-day !
day. 3. O take?®

2. I wish you had been walking® with me® yester-
a walle with us in the fields to-morrow !

4. If you should sce victory certain, my friend, should you

not fight? 5.
not order it.
praised.
been praised. 8. I wish?
to™ be praised.

I' should not now be setting out if Ceesar did
6. If you were acting rightly, you would be
7. If you had acted rightly,
you would act rightly, so as
9. If we should see a lion, we should flee.

you would have

T
L In translating these sentences,
render the present subjunctive in
such a way as to indicate vaguely
pug-
nem, should sce . . . should fight.

2 Compare 383. 4, and read
again 388 (2).

3 Notice the position of this
word, which is the subject of ges-
sisset. It may be translated as it
stands, first.

future time ; thus, videam.. ..

¢ Given punishments of = paid
the penaliy for.
© 1f a lion were coming, not were

to come, which would be expressed
by the present subjunctive.

b See 265. 3.

7 In turning these sentences
into Latin, do not be misled as
to the real time of the verbs; were
walking, in the first sentence, de-
notes present time. Read again the
examples, 383, and the remarks,
See also the varied translation of
the first example.

& Compare 1. 12.

9 Compare 383. 1.

0 Ut. See 352.
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10. I wish 1 had seen a huge lion. 11, If my brother! were
living, he would now be commanding the fleet. 12, Would
that your brother were alive!

387. VOCABULARY.
ac-cedo, 3,-cessl, -céssum [ad], judics, 1 [judex], judge, deem.

4o o1 come near, approach. recte, adv. [reetus], rightly.
cor-rump®, 3, -rUpi, -ruptum  sin, conj. |si, nel, but if; if’ how-

leam], break in pieces, destroy ; ever, 1f.

corrupt, biibe. temeritas, -itis, r. [temere],
dictator, -oris, . [dictd, dicd], chance ; rashness.

chief* magistrate, dictator, uti-nam, adv., would that, O that,
imminis, -e, adj., fuge, inmense. I wish that.

2.
388, coLLOQUIUM.

JOnANNEs ®r JacOnuUSs.
Jo. Dic mihi, Jacobe, unde venias, quid égeris.
have been doing
Ja. Rare venid, nbi féridrum partem Sl. Kt ti?
vacation speut
Jo. Ego iter cum parentibus fé&cI, negue scid quandd
vh
domum revertar. when
return

Ja. Utinam ego quoque iter faclam! SI pavent@s ades-
sent, iter mécum facerent. .

Jo. Ego itineris dintarnitate sum défessus, ef gaudérem sl
. - fengtt
in schola essem. cngit

Ja. Veni mécnm in scholam et ind ediscimus.

together let us learn

Jo. Técum libenter in scholam 1b3, sed cogndscere velim
qui sit praeceptor. know  should like

Ja. Praeceptor est vir doctissimms.  Vim Latini seit

3
ever 8o much

atque sexper est benignus, mordsus nungnam.
: pleasant

Jo. Quid té docet?

t Imitate the order in L 3 and 4; the subject might, however, be
placed after si.
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Ja. Docet nds modum subjunetivam. Heri, exempli causi,
for example

nohis dé subjunctivo in interrogationibus indiréctis explicavit.
questions

Jo. Multa, dé interrogitionibus indiréetis audivi, neque
unquam intellegere potul., IF&citne pracceptor ut ti ista
intellegercs ?

Ja. Sng, mi amice, et ego, ut opinor, faciam ut ta quogue

yes indeed
eadem intellegis. ST dicam, Ul est frater tuus? interrogi-
question

tum sit diréetum ; sin autem, Nescio wbt sit frater, interroga-
tum sit indiréctum. Totellegisne?

Jo. Satis intelleeds.  Sed in hunc diem hactenus.

B0-50 for cnough

0O 00— —

CHAPTER LX.
THE SUBJUNCTIVE AND IMPERATIVE.

389. Learn the future imperative, active and passive, of the
regular and irregular verbs, and review the present imperative.

390. In the last lesson occurred the first illustrations of the
subjunctive not in dependent clauses, that is, in wishes and in the
principal clauses of counditional sentences. The subjunctive is
similarly used in commands and appeals, and when so used is
called the Hortatory Subjunctive.

891, Lzamine the following paradigms: —

COMMAXNDS AND APrPEALS.

PositivE. NEGATIVE.
moneamn, let me advise. né moneam, (et me not advise.
moneg, or moneas, advise. né monueris, do not advise.

{ moneat, let him advise,or n& moneat, { let him not, or Le
monuerit, % he shall advise. né monuerit, ( shall not, advise.
moneamus, l¢t us advise. né monedmus, lef us not advise.
monéte, advise. né monueritis, do not advise.

let them not, or
they shall not,
advise.

let them advise,
or they shall
advise.

1n& moneant, g
né monuerint, '2

5 moneant,
{ monuerint, ‘2
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(1) Observe that positive commands and appeals are expressed
by the subjunctive only, except ju the second person; and negative
commands and appeals, by the subjunctive with né.?

(2) Observe also that the present and perfect subjunctive, in
the third person, are used without essential difference of meaning;
and that in negative commands and appeals in the second person
the perfect? only 2 is given.

(3) The futurc imperative is mostly confined to laws and
maxims: Hominem mortuum in urbe né sepelits, thou shalt
not bury a dead man within the c¢ity. Percontdtdrem fugits, nam
garrulus 1dem est, avoid a questioner, for he is a balbler 100.

(4) The preceding paradigms, with the meanings, should be
thoroughly committed to memory.

392, EXERCISES.

I. 1. Cotidié scrihe ad mé, w1 fill, quid féceris. 2. Puer
ad patrem seribit quid facerit. 8. MittAmus niintium ad
Caesarem qui* eum moneat. 4. Né& mécum in litore liodié
ambulaveris, 5. Né pueri incantl cultros habeant. 6. Im-
perdtor cansilium couficiat. 7. NOlite, wilités, hostiom
exercitum timére. 8. Neg, milités, hostium exercitum timu-
eritis. 9. Omnia sua®sécum®incolae portiverint.  10. Mihi
aurds praebéte, discipuli, et diligenter andite quae dicam.
11. Né id quod est falsum dixeris. 12. Led dixit: Restat
pars quarta, at né quisquam?’ audeat eam tangere.

II. 1. They shall not send?® a messenger. 2. Let no one
toneh® the fourth part. 3. Tounch not! the fourth part of the

1 Prohibitions are more com- 3 The fimperative so used is not
mouly expressed by ndli (nolite)  common, and not to be imitated.
with the infinitive, See 318. L 4 Compare 365. 1. 2 aud 4,

5 and 6. 5 Qmnia sua, thelr all.

2 This form of the subjunctive 6 See 265. 3.
In this use is here called the per- 7 Let no one. See 279. 6.
JSeet, in deference to custom: it is 8 Ne with perfect subjunctive.
really the .s‘ulg‘uuct[ue of the fulure .9 See 1. 12,
perfect. 10 Express in two ways.
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booty. 4. Let the pupils listen attentively to the words of
the master. 5. Do not listen,' boys, to the counsels of
the bad. 6. Write Qaily to your parents what? you are
doing. 7. Carry your hooks home® with you and study
diligently. 8. Do not forget® what* has been said to you
to-day. 9. Touch not! wine; let us not touch wine; they
shall not touch wine. 10. Let us go out and carry our all

with us.

393. VOCABULARY.

at, conj., but. Cf.autem. (214.)

auded,® 2, ausus sum, dare, be
bold.

con-ficio, 3, feéci, feetum [com,
facio], make, accomplish, carry
out.

cotidig, adv. [quot, digs], dely,

falsus, -a, -om, adj. [fallo, de-
celve], deceptive, fulse.

in-cautus, -a, -um, adj. [caved],
ineautious, feedless,

re-sto, I, restiti,
remain,

tango, 3, tetigl, tactum, touch.

, stay behind,

at, but on the contrary, but for all that.
sed, but, without special emphasis,
autem, but, often to De yendered however ; weaker than at or sed.

394. . FOR TRANSLATION.
MArcus Porcrus Card, Punk.

M. Porcins Catd jam puer® inyictum animi robur ostendit.
Cuom in domd Drisi avoneuli gut éducirétur, Latini dé civi-
tite impetranda” Romam vansrunt. Popéadius, Latinorum
princeps, qui Drist hospes erat, Catonem puerum rogivit, ut
Latinos apud avunculiny adjuvaret. Catd vulti constanti

1 Express in two ways.
2 Compare I 10,

3 See 336.

4 14 quod.

5 See p. 177, note 2.

¢ Jam puer, already a boy =
even in boyhood.

T D8 civitdte impetranda,
respecting the citizenship to be ob
tained = to obtain citizenship.
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negavit id sé factarum.' Tterum deinde ac saepius interpel-
latus? in propositd perstitit. Tunc Popédius puerum in excel-
sam aedium partem levatum tenuit,® et & abjectirum? inde
mindtus est, nisi precibus obtemperfret; neque hoc meti” &
sententid eum potuit dimovére.
fertur :”

Tunc Popédius exclamisse’
¢ Gratul@mur’® nobis,? Latini, hune esse tam par-
vum; sIenim seniitor esset,' né spérare quidem™ jus clvi-
tatis licéret.®

——o 00—

CHAPTER LXIL
T THE INFINITIVE.

395. Learn the infinitives of the regular and irregular verbs.
(86, 112, 180, 223, 235, etc.)

396. Lxzamine the following : —

Errare est himanum, {0 err is human,

Possum vidére, I am able to sce.

Volé legere, I wish to read.

Bam sequl s& jubet, ke orders her io follow Tim(self).

. Saturnus in Ytaliam vénisse dicitur, Saturn 1s said lo
have come into Daly.

ot 00 RO

Observe that in each sentence the infinitive is used in Latin
precisely as in English. This use of the infinitive, as offering vo
difficulty, has been tacitly illustrated in some of the foregoing
exercises.

1 Negavit . . . factiirum, de-
nied Limself to be going to do it =
refused to do .

2 Perf. part. See amatus, p. 34.

3 Puerum ...levatum tenuit,
held the raised-up boy = raised up
and held the boy.

4 88 abjectirum, tat he would
throw (him) down.

5 Moc meti, by this fear = by
Sear of thus,

§ Exclamisse = exclima-
visse.
7 Fertur = dicitur.

8 Guatulémnur, let us congratu-

late. See 391.
¢ Nobis. Sce 343.
10 Esset...liceret. See 383.
11 NG ... quidem, not cven.

12 Jis civitatis. Cf. civitate,
line 2.
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397.

EXERCISES.

I. 1. (Jur mé vis corrumpere? 2.,

Timére incipiébat.

. bomr it muplebat 4, Viidere scis,) vietoria? ati
nescls. 5. Targuinius Cumis sé contulisse dicitur. 6. Pon-
tem jubet rescindl. 7. Dulee est pro patrid mori. 8. Catd

esse quam vidérl bonus maialéhat.
audébis occidere ?  11.

10. Tone Marimm
animd
proficisel matirat.

IL 1. Pyrrhus wanted to bribe Fabricins.
could not* be turned from (the path of) honor.
4. Did Hannibal know how? to
5. Tarquin was said to have besieged Rome.

did you begin to weep?
conguer?

6. Rome is said to have heen besieged.
8. The consul was ordered? to tear down the bridge.

-y
ing.

9. The bridge is said to have been torn down.
pleasant® to live for (one’s) friends.
12. He is said to have departed from

down the bridge.
Italy.

398.

a-vertd, 3, -ti, -swm, turn away
Jrow, avert, '

crédo, 3, -didi, -ditum, trust,
believe, w. dat, (3438.)

decet, 2, decuit, , impers.
(p. 200), @t is becoming, fitting,
praper.

honestias, -atis, 1.
honor, inteqrity, honesty.

per provinciam iter facere.

[honestus],

9. Puerds decet tacere,
Nohis est in
12. Caesar ab urbe

2. Fabricius
3. Why

"

7. Sceing is believ-

10. 1t is
11. We infend to tear

VOCABULARY.

in-cipio, 3, -cépi, -ceptum [ca-
pio] (take in hand), begin.

matiird, 1 [matirus, ripe), hasten.

morior,? 3, mortuus, dle.

pons, pontis, ., bridge.

re-seindé, 3, -scidi, -scissum,
tear away, tear down, Ulreak

down,

soror, -oris, ¥., sister.

Y You know lLow.

2 See 304.

It is in mind to us = we indend.

3
¢ Could not = was not able,
5 See 1. 4,

6 Lo see 1s to beliere, Cf.L1 7

7 Usc jubed.

8 Neuter. Cf. 1.7,

9 Morior has future participle
moritiirus.
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CHAPTER LXII. 1.
ACCUSATIVE AND INFINITIVE.

IxpirECT DISCOURSE.
399. Examine the jollowing : —

DirecT.
. Homo est, he 18 a man.
. Ignis calet, fire is hot.
. Amicus adest, (Lis) friend is present.
. Mundus & Ded regitur, the world is ruled by God.

WO D et

INDIRECT.

. Dicit s& hominem esse, ke says that he is a man.
. Sentimus Ignem calére, we perceive that fire s hot.
Putat amicum adesse, e thinks that his friend is present.

. Scimus mundum & Ded regl, we know that the world is
ruled by God.

-l SO e

Notice the difference between the direct and indirect forms of
statement.

In the second group, compare the English with the Latin.
Observe (1) that after the leading verb there is nothing in the
Latin corresponding to the conjuuction that; (2) that, while the
English retains the nominative and indicative of the direct form,
the Latin has instead the accusative and infinitive.

The second group illustrates the ndirect discourse, so called
because what some one says, thinks, or knows, is stated in the
dependent clause inderectly.

400. RULE OF SYNTAX.— The accusative and in-
finitive are regularly used after verbs of saying,
thinking, knowing, perceiving, and the like,

401. RULE oF SYNTAX. —The subject of the infini-
tive is in the accusative.
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402, TENSES 0F THE INFINITIVI,

Presext.

dicit z ke says that you are writing.
dicet > té scribere, ghe will say that you are writing.
darxit S he said that you were writing.

dieit glz,e says that the letter is being written.
dicet % epistulam scribi, he will say that the letter is being written.
dixit Le said that the letter was being written.

Furure.

dicit he says that you will write,
di‘cet% té scriptirum esse, glze will say that you will write.
Aaixit he said that you would write.

he will say that the letter will he written.

dicet tum ¥ri! - X
he said that the letter wowld be written.

dicit . _
% epistulam scrip-
dixit

ghe says that the letter will be written.

Perrrcr.

dicit he says that you wrote (have written).
dicet% t€ scripsisse, 3726 will say that you wrole (have written).
dixit he said-that you wrote (had written).
dicit y epistulam (ke says that the letter was (has been) wriiten.
d':[cet} scriptam g he will say that the letter was (has been) written.
dixit esse, he said that the letter was (had been) written.

A study of the above table will show that the present infini-
tive denotes the same time as that indicated by the tense of the
leading verb; that the future infinitive denotes time after that
indicated by the leading verb; and that the perfect infinitive de-
notes time before that indicated by the leading verb.

403. RULE OF SYNTAX.— The tenses of the infini-
tive refer to present, future, or past time, 7‘6l(u?’gely
to the time of the leading verb.

1 More cominonly, fore ut epistula with subj. Also see p. 192, u. 1,
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2.
404, EXERCISES.

(It will be best to translate each of the following sentences twice;
first, literally, just as they stand, then into good Euglish: thus,
History relales two sons to have been to Cornelia = history relates that
Cornelia had two sons. The eighth thus: The ambassador said him-
self a public messenger to be of the Roman people = the ambassador
said that he was, ete.]

1. 1. Historia narrat duds filios fuisse Cornéliae. 2. Cor-
nélia dixit filios suds esse ornamenta sua. 8. Scimus méitrés
filigs amare. 4. Traditum® est Cacsarem a_&luto ot Cassido
occisum esse. 5. Certum est cisd bonum fiert néminem.
6. Scio haec veéra esse. 7. Mircellus Hannibalem vinel
posse docuit. - 8. Légiitus dixit s¢ piiblicum nintium esse
popull Romant. 9, Thalés aquam dixit esse initium rérum.
10. Traditum est Hom&um fuisse caecum. 11. Légatus
dicit montem ab hostibus tenéri.

[Before translating into Latin, cast each sentence mentally into
the Latin form; thus the first sentence will be, 17 is said two sons
to have been to Cornelia, or Cornelia two sons to have had ; and the
seventh, We know you the truth to be about to tell. This practice is
of capital importance.]

II. 1. It is said that Cornelia had two sons. 2. Have
we not heard that Cornelia had jewels? 3. I think that you
will have jewels. 4. We know that Cornelia loved her boys.
5. Do not? all mothers think that their sons are their jewels?
6. I think that the moon will be full to-morrow. 7. We
know that you will tell the truth. 8. History relates that
Hannibal was defeated by Marcellus. 9. It is related that
Homer wrote poems. 10. I know that this has been done.
11. He said that the enemy held the mountain.

! In the compound tenses of adjective. Here traditum est
the passive voice the perfect parti- = it @s (a thing) related.
ciple occasionally loses its idea of 2 Subject of fieri.
time and becomes virtually an 8 Nonne.



ACCUSATIVE AND INFINITIVE,
3.
EXERCISES,
[Read the first paragraph, page 191.]

405.

I. 1. Jardte vds rem pablicam ndn déscriiirds esse.
2. Vox quondam audita est Romam a Gallis captum? 1L
3. Certum est Hannibalem 4 Scipione vietum esse. 4. Ferunt?
ed dié lunam fuisse plénam. 5. Cum Nisica ad Ennium
vénisset, servus dixit Eunium domi non esse. 6. Nasica
sénsit llum ® intus esse. 7. Posted cum ad Naslcam vénisset
Ennius, exclamivit ipse Nasica s¢° domi non esse. 8. Catd
dicere solébat acerbds inimicos saepe vérum dicere. 9. Abi,
nantiad t& vidisse Gajum Marium in Carthdginis ruinis seden-
tem (sitting). 10. Matrona quaedam dictitdbat s@ trigintd
tantum annos habére.*

[See second paragraph, p. 191, The first sentence expressed in
the Latin idiom will be, Ennius says himself at home not 10 be; the
thivd, He thinks himself at home to be about to be; the fourth, Cato
thought his friends the truth not always fo speak (compare I. 8).]

II. 1. Ennius says that he is not at home. 2. He said
that be had not been at home. 3. He thinks that he shall
be at home to-morrow. 4. Cato thought that his friends
did not always,tell him® the truth. 5. 1t is evident that the
world was not made by chance. 6. We have sworn that we
will not desert our leader. 7. The soldiers swore that they
had not deserted the vepublic. 8. It was evident that the
enemy was being defeated.® 9. Do you not know that the
enemy are near? 10. It is certain that they are advancing
towards the town.

1 Captum, being a supine ¢ To have thirty years = to be

(438}, does not change its form
to agree with Romam.

2 Ferunt = dicunt.

3 Observe the difference be-
tween illum in 6 and s€ in 7.

thirty years old.
5 Him = himself; not accusative.
8 Notice that the time of the de-
pendent verb is present, with refer-
ence to that of the leading verb.
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406,

acerbus, -a, -um, adj. [aeer],
harsh, bitter.

arbitror, 1, ihink, suppose, believe.

con-stat, 1, -stitit, , impers.
(&1D), @ is evident, clear.

deé-serd, 3, -ui, -tun, desert, aban-
don,

Ennius, -1, M., Eandus, a Roman
poet.

ex-clama, 1, ery out, exelaim.

Gallus, -, m., ¢ Gaul.

historia, -ae, r., Aistory.

in-iruicus,-a, -um,adj. [amicus],
unfriendly, hostile; mpoun, an
enemy. (172.)

intus, adv. [iu], inside, within.

jure, 1 [jis], swear, take an oath.

Marcellus, -1, »., Marcellus, a
Roman general,

VOCABULARY.

mitrona, -ae, r. [mater], wiye,
lady, matron.

niintié, 1 [niintius], announce,
report.

ornamentun, -, N. (6rnd}, orna-
ment, jewel. (345.9.)

populus, -i, ., people.

piiblicus, -a, -um, adj. [popu-

\ tus] (pertaining to the people),

(345. 19.)

quondam, adv., once, formerly.

sentid, 4, séunsi, s€nsum, jeel,
know (by the scnses), see, perceive,

tantium, adv. [tantns], only.

Thalés, -is, M., Thales, a Greck
philosopher.

tra-do, 3, -didj, -ditun (trans],
glve over, deliver ; relate, recount.

verum, -I, N. [verus], the truth.

public.

4.

407, FOR TRANSLATION.

Naisica er Exxius.

Nisiea,! cum ad poétam Ennium vénisset,” eique® ab 0sti6
quaerentl* Ennium ancilla dixisset eum domi® non esse, sénsit
llam® domini jassit dixisse, ¢t illom” intus esse. Paucis post
dicbus, cum ad Nasicam vénisset Ennius et eum 4% janua

quaereret, exclimat Nisica s& domI non csse.

Tum Ennius,

“Quid? ego ndn c¢dgndsed vocem,” inguit,” ¢ tuam ?”

1 Subject of sénsit.

2 Ad...venisset, had come
to, that is, to call on.

3 T him, dat. of is. Sec270.2.

4 Pres. part. of quaerd, in the
dat. with ei, to kim asking jfor.

5 See 336.

8 Refers to ancilla, and is the
subject ace, of dixisse.

7 That is, Ennius.

8 A jAnud, at the door.

9 Observe the position of inquit.
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Hic! Nasica: ‘‘ Homo es impudéns. Ego, cum t& quaere-
rem, ancillae? tuae credidi 63 domi ndn esse; t0 mihi non
crédis ipsi?

O OO

CHAPTER LXIII 4

A PARTICIPLES

\\

408, Learn the participles of the regular and jrregular verbs.

1. For declension of a present active participle, see 165. The
ablative singular generally ends in ¢, but in z when the participle
is used as an adjective.

2. The other participles, ending in us, @, wn, are declined like
bonus (71).

409. Faamine the following : —

Sighting most

cadit, he falls
% bravely.

1. Fortissimé dimicins §cadet, he will fall
cecidit, e fell
2. Hostés adortus profligivit, he attacked and routed (having
attacked, he routed) the enemy.
3. EI advenienti aquila pilleum sustulit, an cagle took off” his
cap as he was approacking (lo him approacking).
4, Lebnidds superdtus cEdere ndluit, Leonidas, (though) over-
power red, would not yield.
. Roma expulsus Athénas 1bit, (if) expelled jrom Lome, ke
will go lo Atlens.
6. Epistulam sibi commissam détulit, ke delivered the leiter
(which had been) intrusted to him.
7. Bi 18 commdtus in Italiam rediit, Ze retwrned into Italy
(because he was) alarmed ai this event.
8. Wos moritiiri salttamus, we, (who are) about to die, salute you.
0. Ob virginés raptiés, on account of the seizure of the maidens
(maidens seized).

o

L An adverb, hereupon. 3 Subject ace. of esse. Sce 401
2 Dat. after credidi. Sece343. 4 Emphasizes mihi. (270.4.)
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Study the above examples with reference first to the tenses
of the participles, and observe that the time of the participles is
present, past, or future, relatively to the time of the leading verb.

Notice how the participle is translated in each example; only
in the first is it pest franslated literally. What the Latin expresses
by a participle we very often 'xpress by a clause beginuing as,
though, if, because, etc., by a relative clause, or by a verb cosrdinate
with one following.

2.

410, EXERCISES.

[Tt will be best to translate cvery sentence literally, then into
good Engh%h] ’ -

1. 1. Remus irridens miram transiliit. 2. ADI hine,
ohhtwl fratrom, oblita® patriac. 3. LCgaldo y8s repetenti®
“ snpelbc responsum est® i Latinls. 4. Faliscl eatim beneficip
* yieti portas Romanis apelueluut 5. Filius Manli Latinum
ex equd excussum transfixit.t 6. ROmind necessitite vietl
légatds mittunt. 7. Hunc Fabricius vinctum redicl jassit.
8. Hannibal causam belli quaeréns Saguntum &vertit. 9. Ea
8 commotus in Italiam rediit armis injiriam acceptam
vindicatirus.” 10. Missos® a seniiti legatos honorifice
excépit.

[Cast each of the {ollowing sentences into the Latin idiom
before attempting to translate. Thus, Romulus killed Remus laugh-
ing at (acc. In agreement with Remus); Horatius stabbed his sister
JSorgetful (oblitam); fo the ambassadors demanding, ete.]

I1. 1. Romulus killed Remus because he laughed at his
wall. 2. Horatius stabbed his sister with hig sword becausc

1 Feminine of the perf. part. 3 Resplnsum est, it was re-
oblitus, from obliviscor. Trang  plied = answer was made.
late, Thou who hast jforgotten (lit., 4 Excussum transfixit, struck
having forgotten). off and stabbed. - See 409. 2.

2 To the ambassador demanding 5 About to avenge, i.e., in ordet

= lo the ambassador who demanded,  to avenge.
or when the ambassador demanded. 6 Compare 409. 6.
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she was forgetful of her country.

5. The Latins answered

the ambasgadors haughtily, when they demanded vestitution.

4. The Gauls entered the open houses.

5. To the Romaus,

as they came out of the pass, the light was sadder than

death?® itself.

411,

cOmM-Moveo, 2, -movi, -motum,
shake, disturd, excite, alarm.

de-fera, -ferve, -tuli, -latum,
(bring down), deliver.

dE-spero, 1, be hopeless, despair.

g-vertd, 3, -ti, -sum,
overthrow, destroy.

ex-cutis, 3, -cussi, -cussun
[quatia], shake out, strike off,
drive away, east out.

Falisci, -orum, ., the Faliscans,
a people of Ep'uria.

hine, adv. [hic], from this place,
hence.

overturn,

jrrides, 2, -risi, -risum [in],
laugh at, ridicule, jest, mock.

Latinus, -a, -um [Latium],
Latin; noun, a Latin.

6. The old men went forth to meet® Manlius?
as he was returning to Rome.
and brought him back to the city.
been written by the boy was delivered.
never despaired, though they were often defeated.®
sar received the senate sitting,

7.* They bound the prisoner
8. The letter which had
9. The Romans
10. Ce-

® when they came™ to him.

VOCABULARY.

necessitas, -Atis, r. [necesse],
necessily, constraind.

ob-viam, adv., {u the way; with
verh of motion, meet ; w. dat.

pateo, 2, -ui,

, lie open, be
open; part. paténs, open.

porta,-ae, F.,gate, door. Cf. janua.

re-dico, 3, -xi, -ductum, lad
back, bring back.

senjor, -Oris, ». & ¥. (comp. of
seuex, old), clder, old person.

statim, adv. (stB), (standing there),
on the spot, immediately, at once.

superbé, adv, [superbus],
proudly, havghtily.
trans-figd, 8, -fixi, -fixu,

plerce through, pierce, stab.
vindico, 1, claim, avenge, punish.

1 Dative.

See 211, 212.

8 o meet, obvian.
¢ Compare 1. 7.

IS

5 Not the last word : the Romans
often defeated, ete. '

O In agreement with Cewsar.

7 Had come. See 373.
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CHAPTER LXIV.
PARTICIPLES : ABLATIVE ABSOLUTE.

412. Examine the following : —
S5l tonte. fuminnt the sun rising, ?
2016 OT1ente, TUgIUnt ) yhen the sun rises, the shadows flee away.
tenebrae, .. . g
at the rising of the sun,
the signal having been given,

. o ? the maidens
when the signal was given,

were setzed.

Datd signd, virgingés

sunt . .
raptae sunt, al the given signal,

he reigning,

EG yégnante, bellum y. ,.° . Z
in his reign, S @ wWar arose.

exortum est, . ..
while he was reigning,

? the consul re-

turned to Rone.

Codnsul, belld confec-

o - when the war was finished,
t3, ROmam rediit,

having finished the war,

we shall conquer ithe
enemy.

Té duce, hostés vin- ).,
if you are our leader,

you (being) leader, %
with you for a leader,

cémus,

M. and P. (being) consuls.
when M. and P. were consuls.
in the consulship of M. and P.

{ﬂze sky (being) clear.

Meesilla et PisGne
counsulibus,

g the war having been finished,

Serénd caeld, when the sky is clear.

m a clear sky.

1. The foregoing examples illustrate the very commion construe-
tion called the Ablative Absolute.

2. In the first four examples there is anonn (or pronoun) in the
ablative, and a participle agreeing with it. In the last three there
is no participle expressed, but instead, another noun or an adjective.

3. Carefully compare the Latin with the English translation,
and observe that each ablative absolute may be rendered by a
clause beginning with when, while, or if (in other instances because,
although, etc.), the Latin noun in the ablative becoming the subject
of the clause in English, and that this nouu refers to a different
person or thing {rom the subject of the leading verh,
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4. We may also sometimes translate the participle iu the abla-
tive absolute by a verb co¢rdinate with a following verb. Thus
the fourth might be translated, The consul finished the war and
returned. .

5. If T wish to express in the Latin, While ke was reigning, he
carried on war, he being the subject of both the principal and sub-
ordinate clauses, I say, Is régnans bellum gessit; but if I wish
to express, While Le was reigning, war arose, Le being subject of
the subordinate clauge, aud war of the priveipal, I use the ablative
absolute, thus, BO régnante, bellum exortum est.

6. In the fourth example notice the change of idiom. We
might say, The consul, having finished the war, retwrned to Rome ; but
the Latin has no perfect active participle correspending to Laving
Jinished ; therefore, in Latin the perfect passive participle must be
used in the ablative with the noun bellum. The same idea may,
of course, be expressed by a cum clause. See 372.

. From the nature of deponent verbs (passive form with active
me'mlno) it will be seen that the English participle with having
may be directly expressed in Latin, if there is a deponent verb of
the vight meaning ; thus, Cwsar having encouraged his men, Caesar
milités hortatus.

8. Most fustances of the so-called ablative absolute may be
resolved as the ablative of tiine, means, cause, ete.

413. EXERCISES.

[Translate each ablative absolute in as many ways as possible.]

I. 1. Strictd gladio, transfixit pucllam. 2. Expulsis
1001)115, duo consulés creiti sunt. 8. Qud factd,! mwifata
est proell fortina. 4. Occupitd Sicilia, quid postea actirus
es? =~ 5. Hannibal, viso fratris occlsi capite, dixit: <« Agnoscd
fortanam Carthaginis.”” 6. IIis pardtis rébus, Caesar milités
navés conscendere jubet. 7. Hoce factd, titus eris. . 8. Al
pibus superatis, Hannibal in Ttaliam vénit. 9. Caesar,
mortud Stilld, Rhodum sécédere statuit. 10, DEletls Teu-
tonibus, C. Marius in Cimbros sé convertit.

1 When tlis had been done. What is it literally ¢
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[Before trying to translate the following sentences, consider well
in each case what the probable Latin form of expression, or idiom,
would be for the subordinate clause, adverbial phrase, ete.; thus,
When he had stabbed the girl = the girl (having been) stabbed ; When
Numa was king = Numa (being) king; DBy hurling their javelins
= by the javeling hurled.]

IX. 1. When he had stabbed the girl, he put by his sword.
2. On the expulsion of King Tarquin, Brutus and Collatinus
3. When Numa was king, the temple
4. Cesar, after he had overcome the

were made consuls.
of Janus was built.

Gauls, waged war with Pompey.

W1,

there was no longer® a republic.
facts (things), he hastened against the enemy.

5. On the death of Cato,
6. Having learned these
7. The

doldiers, by hurling their javelins, broke the enemy’s line.
8. Having held a levy, the consul sets out immediately for

(ad) the army.

1 7 ying a mother’s entreaties.
anger by employing a mother’ treaties

this, we shall all be safe.

414,
ad-moved, 2, -movi, -motun,
(move up, towards), apply, employ.
¢ognosco, 3, -gnovi, -gnitum
[com, (g)nbscD], learn, recog-
nize, know.
Collatinus, -1, M.,
surname of L. Tarquinius.
con-ieiv, 8, jeci, Jjectum [ja-
¢id] (throw together), throw, hurl.
con-tendd, 3, -di, -tum (drew
tight), exert oné’s self, strive, huas-
ten ; contend.
con-verto, 3, -ti, turn
round, turn, change ; s€ conver-
texe, turn one’s self, turn.
delectus, -us, M. [deligd, choose
out], selection, levy.

-sum,

Collatinus,.

9. O my country, thou hast overcome my

10, If we do?

VOCABULARY.

dé-pono, 3, -posui, -positum,
put down, put by, lay down.

ex-pello, 3, -pull, -pulsuin, drive
out OF auay, expel.

Jinus, I, m., Junus, the two-faced
god.

per-iringo, 3, -fregi, -fractum
[franga, break), break through,
break.

Rliodus, -1, r., Rhodes, an island
in the ZFgean.

se-cedo, 3, -cessl, -cgssum, go
apart, withdraw, retire.

statu®, 3, -ul, -utum, put, place;
think, belicve, determine.

string®, 3, nxi, strictum (draw
tight), graze ; draw, unsheathe.

- 1 No longer = niilla jam.

2 Iy we do this = this done.
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CHAPTER LXV. 1.
IMPERSONAJ, VERBS.

415. Examine the following : —

1. Pluit, i rains.

2. Tonat, i thunders.

3. M& pudet stultitiae meae, / am ashamed (it shames me) of
my jolly.

4. Bum paenitet sceleris, he repents (it repents kim) of his crime.

5. Plgnabatur, fighting was going on (il was being fought).

6. Caesari! parendum? est, Cwsar must be obeyed (it must be
obeyed to Csar).

7. Tibi licet exire, you may go out (it is permitted lo you (o go out).

8. Hoc nds facere oportet, we ought to do this (it behooves us to
do this).

9. Caesarl placuit ut 18gatos mitteret, Cwsar determined (it
pleased Casar) to send ambassadors.

(1) Observe in each of the foregoing examples that the leading
verb has no personal subject either expressed or implied. In 7,
the subject of licet is the infinitive exire; in §, the phrase héc
nds facere is the subject of oportet; in 9, the clause ut légatss
mitteret is the subject of placuit. In each of the first six the
subject is contained in the verb itself.

(2) Some verbs, like pluit, tonat, pudet, paeuitet, licet, the
use of which is mostly confined to the third person singular, are
called Impersonal Verbs; many others, as iu the examplés piig-
nabatur, oportet, placuit, are sometines used tnpersonally.

(3) Examples 7 and 8 show one way of rendering may and must
into Latin.

(4 In 8 and 4 notice the use of the accusative and genitive
after the verbs.

416. RULE OF SYNTAX.— The impersounal verhs
miseret, pacnitet, piget, pudet, taedet take the accusa-

b See 417. 2. 2 See 425. (4).
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tive of the person and the genitive of the object or
cause of the feeling.

given.

Some examples of verbs used impersonally have already been

See 362. 1. 9; 370.1. 5; 410, 1. 3.

417. Ezamine the following : —

AcTivE.

. FratrT persudet, ke persuades

Jiis brother.

. Leégibus par&bant, they obeyed

the laws.

. Crédit mihi, fie believes me.
. Amicis nocent, they injure

their friends.

Observe that the verbs are intrausitive.

PAssIVE.

Fratri persuddétur, his brother
is persuaded.

Légibus parébatur, the laws
were obeyed.

Mihi créditur, I am believed.

Amicis nocétur, their friends
are injured.

Compare the active

and passive in the examples one by one. Observe that in each
case the passive is expressed by putting the verb in the third
Person singular, leaving the indirect object of the active unchanged.

418. RULE OF SYNTAX. — Intransitive verbs are
used impersonally in the passive, the person or thing
affected (the subject in Fnglish) being expressed by
the dative.

419,

I. 1. Omnés decet récté agere. 2. Diil et &criter pligna-
tum est. 8. Sequitur ut falsum sit. 4. Eorum nds miseret.’
5. Taedet me vitae. G. Statuendumm® vobis ante noctem est.
7. Licet mili ex urbe égredi. 8. Nos oportuit? Lide facere.
9. Traditam est Scipionem doctum fuisse. 10, Eadem nocte
accidit ut esset lina pléna.  11. Obsistitur illis. ~12. Cai?
parel potuit? 13. Persuidétur consull.

EXERCISES.

1 Compare 415. 3 and 4.
2 The duty of deciding s {0 you =
you must decide. Compare 425. 7.

3 Jt behooved us to do = we ought
to fiave done.
1 Sce 8348.
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[Observe that the {ollowing sentences are modelled closely on the

foregoing, and on the illustrative examples.

Cast each one into

the Latin form before thinking of the Latin words; thus the fifth
sentence will be changed to It disgusts me of the folly, etc.]

TI. 1. It becomes us all to live well.
It followed that® the enemy were

0

be fought bravely. 3.
defeated.

disgusted with the folly of the men.
7. What ought we to have done?®
9. It was reported to Caesar that the enemy were
10. Tt resulted® from these circumstances
11. The winds are opposed with

book?
approaching.
that! all were silent.
difficalty.

4.7 He was ashamed of his cowardice.

12. Can the soldier be spared?

2. The battle will
5. 1 am

6. What must we do?
8. May I take the

G

13. Are not

the laws of the republic obeyed ?

420,

decet, 2, dccuit, impers., @ 7
seemly, becoming, fitting,

g-gredior, 3,-gressus { gradior],
go out, go forth, march out. Ci.
exe0. :

fortiter, adv. [fortis], lravely,
courageously.

Yicet, 2, -uit, or ‘itum est, impers.,
it is permitied, 1t ¥s lawful, (one)
771(1]/.

miseret, 2, -itum est, impers.
[miser], it makes miserable, it
excides pity, (one) pities.

ob-sisto, 3, -stiti, -stitum, oppose,
withstand, resist, w. dat.

oportet, 2, -uit, impers., it is

VOCABULARY.

necessary, 1t behooves, (one) must
or ought.

pareo, 3, peperei (parsi), par-
sumn, spare, w. dat.

piget, 2, -uit, or -iturn est,
impers., @t disgusts, (one) s dis-
qusted.

pudet, 2, -uit, or -itam est, im-
pers., it shames, (one) is ashamed.

plignd, 1 [pugnal, fight.

stultitia, -ae, r. [stultlis, Soolish],
JSolly. (845. 11.)

taedet, 2, -uit, or taesum est,
fmpers., it disgusts, wearies, (one)
is disqusied.

vix, adv., hardly, with difficulty.

1 A result clause, ut, ete.
2 Conmpare 4135. 3.
3 Compare 1, 8,

4 Compare 415. 7.
& Fiebat.
§ ReEs.
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FOR TRANSLATION.

Tae Drarg or Tar Prr SPARROW.

TLugete, o Veneres Cupidinesque,

Et quantumst® hominum? venustiorum.
Passer mortuus est meae puellae,
Passer, deliciae meae puellae,

Quem plus illa oculis?® suis amabat :
Nam mellitus erat suamque? norat?
Ipsa® tam bene quam puella matrem
Nec sese a gremio illius” movebat,

Sed circumsiliens modo hue modo illuc
Ad solam dominam usque pipiabat.
QQui® nune it per iter tenebricosum

Illuc unde negant redire quemquam.®
At vobis male sit,?® malac tenebrae
Orei, quae omnia bella™ devoratis :
Tam bellum mihi'® passerem abstulistis.
O factum male ! ¥ io miselle passer !
Tua none opera™ meae puellae ¥
Flendo turgiduli rubent’ ocelli. — Catullus.

1 For quantum est. Trans-
late, all ye lovely ones, whoever ye
are. 'What is it literally ?

2 Depends on quantum. See
340.

3 Ablative after the compara-
live pliis. Sce 212,

4 Supply dominam.

5 ¥or moverat, but with the
meaning of the imperfeet.

§ 'With puella.

7 That is, puellae,

8 Refers to passer. .

9 Subject ace. of redire. Sce
401 and 279. 6.

19 J1l betide you!

11 From bellus.

12 Translate my. .

13 Factum male, woful deed.
What is it literally 2,

1 On your account.

35 Genitive after ocelli.

16 Purgiduli rubent, are all
swollen and red.
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CHAPTER LXVI. 1.
PERIPHRASTIC CONJUGATIONS.
Furure Acrive PARTICIPLE. — GERUNDIVE.
[Review the participles of the regular and trregular verbs.]

422, The future aclive participle with the verb sum forms the
FIrsT, or AcTIvE PErRIrurRASTIC CONJUGATION : amitirus sum,
eram, ete., 1 am, was, ¢te., about 1o (going to, intending to) love.

423, The gerundive with the verb sum forms the Secoxy, or
Passive PeEripurAsTic CONJUGATION : amandus sum, eram, ete.,
I am, was, ete., to de loved ; I deserve, ought, ete., to be loved.

424, PARADIGMS.
ACTIVE, PASSIVE.
INDICATIVE.
Prres. amitirus sum amandus sun
IMrer. amatirus eram amandus eram
Fur. amitirus erd amandus erd
Perr. amitiirus ful amandus ful
Prup. améitiirus fueram amandus fueram
F.P. amatirus fuerd amandus fuerd
ete. ete.

425. Ezamine the following:—
1. Non dubité quin monitirus sit, I do not doubt ihat he will
advise.
. Non dubitd quin futiirum sit ut id fiat, 7 do not doudt that
(it will happen that it be done) it wiil be done.
. Scigbam quid dctarus essds, I knew what you were going 1o do.
4, Pontem faciendum curat, e ({akes are a bridge to be built)
has a bridge built.
5. D&lenda est Carthdgd, Carthage must be destroyed.
6. Caesarl omnia erant agenda, cverything had to be done by
Casar.
7. Mihi scribendum est, (the duty of writing is lo me) I must
WriLe.

Q]

o
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8. Omnibus moriendum est, (the necessity of dying is to all)
all must die.

9. VOobis jidicis fitendum est, (the duty of using judgment is to
you) you ought to use judgment.

) The first three examples show how a future tense may he
supplied for the subjunctive mood. |

(2) Observe in the fourth example the use of the gerundive
agreeing with a noun which is the object of cfirg, the whole ex-
pression denoting tv have a thing done.

(3) The last five examples show some uses of the passive peri-
phrastic conjugation. Notice that the idea of necessity, or duty,
is prominent in these forms.

(4) In7, 8, and 9 the verbs are used impersonally, that is, with-
out any personal subject, the gerundive being in the nominative
singular neuter. This impersonal use belongs to transitive verbs
without an object expressed, and to intransitive verbs. For the case
of jidicid, see 304.

(5) In the last four examples, Caesari, mihi, omnibus, and
v3bis, denote in each case the person to whom there is a duty or
necessity of doing something. This dative is most conveniently
rendered with by, and is called the Dative of Agent.

426. RULE OF SYNTAX.— The dative is used with
the gerundive to denote the person by whom the act
must be done.l

2.
427. EXERCISES.

I. 1. Quis dubitat quin futiiei sitis doctl? 2. Quis dubi-
tat quin lidos visthil simus? 3. Nan erat dubium quin
1idos vistirus esset. 4. NoOI dubitire quin erds ventirus sim.
5. Cognovl quid Actirus sit. 6. Audiam quid actirus sis.
7. Cognoveram quid actiil essent. 8. Dux castra motarus

est. 9. Scribenda est mihi epistula. 10. Saiibenda erat
Y

1 How is the agent with a verb in the passive otherwise and com-
monly expressed ?
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tibi epistula. 11. Oppidum militibus oppignandum erit.
12. Hic liber mihi legendus est.

II. 1. There is no doubt that you are going to be a hero.
2. I doubt not that you will see the games. 3. Do not
doubt! that he will be present. 4. Do you know what he is
‘going to do? 5.2 We ought to cultivate virtue. 6.> T must
give the signal. 7.7 We ought to read the poets. 8. The
commander must be obeyed.“v 9. The boy is not to be
believed. 10. The town had to be fortified.

N 3.

428, EXERCISES.

I. 1. Quaesivit ex ordculdo Croesus utrum ipse superitiirus
esset. 2. Non erat dubium quin Falisel s8s€ Romanis dedi-
tirl essent. 8. Nisi vinum défGcisset, plira et graviora
dietmii fuimus. 4. Miagnam in spem veniébat fore! ut
pertinicid désisteret hostis. 5. Cum Secipio, graviter vulue-
ratus, in hostium mantis jamjam ventirus esset, filius eum
periculd liberdvit. 6. Hdc cénsed et Carthiginem esse
délendam. 7. Aemilius Itherds Graecis litterfs érudiendds®
civdverat. 8. Caesarl dandwmn erat tubd signum. 9, Mihi
atendum est jidicid mes.b 10. Tta nobis vivendum est, ut
ad mortem pariti shmus.

II. 1. I will ask of the general whether he is going %o
advance. 2. Who doubts that the Romans will swrender
themselves to the Faliscans? 3." If words had not failed, I
was going to write a longer letter. 4. I think the enemy

will be defeated. 5. When Cmsar was on the point of

1 NGli dubitare. Iow else 4 Fore = futirum esse, {0 le
may this be expressed ? about to be, may be omitted in

2 Express in two ways-—by  translation,
using oportet, and then by the 5 Compare 425. 4, and (2).
gerundive. 6-8ee 425, 9.

3 Lit. it must be obeyed to the 7 Compare 1. 3.

commander. Cf. 415, 6.



PERIPHRASTIC CONJUGATIONS.

207

starting® for: Rome, he received a letter from Iompey.
6. My opinion is? that the town ought to be besieged.

7. These things must not be despised by? us.
man will have his boys trained * in Latin literature.®
citizens® must obey the laws.

their own judgment.

429.

Acmilius, -1, M., Fmilius, a Ro-
man consul.

cénsed, 2, -ul, estimate ;
think, deem, be of opinion.

Croesus, -1, ., Cresus, king of
Lydia.

de-do, 3, -didy, -ditum, (put away
Jrom one’s self} surrender, de-
Lver up.

dé-ficio, 8, -féel, -fectum [fa-
¢id], (make away from) revolt;
Jadl, be wanting.

dé-sisto, 3, -stiti, -stitum, (stand
off or apart} leave off; cease, de-
sist.

doctus, -a, -vm,
doced], learned.

gravis, -, adj., keavy, serious.

-um,

adj. [P. of

8. A wise
9. The
10. The soldiers must use

VOCABULARY.

graviter, adv., heavily, seriously.

ita, adv., thus, so.

jamjam, adv., already ; jamjam
ventiirus, on the point of coming.

judicium, -i, x. {judico], judg-
ment, opinion.

op-pligna, 1 {ob], attack, assault,
besiege.

oraculum, -i, N, [0ro], oracle.

paratus, -a, -um, adj. [P. of
pard], ready, prepared.

pertinacia,-ae, ¥. [ pertinax, per-
sistent], perseverance, obstinacy.
(8345. 11.) '

signum, -, N, mark, sign, signal.

ator, 3, Gsus, use, employ, w. abl.

utrum, adv., whether. Cf. num,
382.

judico, censeo, cxistimo, arbitror, putd, and opinor, all mean
think; but the first four imply more deliberation and reflec-
tion; primarily tkink as a judge, a magistrate, an appraiser, an

arbiter; hence, in general, of

official, authoritative opinion.

Tuto and opinor imply rather private, personal judgment or

opinion.

1 On the point of starting = ul-
ready about to start.

2 This I think.

3 Sece 425. (5).

Cf. 1.6,

+Cf. 1.7, and 425, (2).

5 Compare 232. 1. 4.

6 A eivibus, to distinguish the
agent from the indirect object.
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CHAPTER LXVIL
GERUND. — GERUNDIVE. — SUPINE.

4.30. Learn the gerunds and supines of the regular and rregu-
lar verbs.
GERUND.
431. Ezamine the following : —
G. Caesar loquendl finem facit, Cwsar makes an end of
speaking. :
Cupidus est t& audiendd, li¢ is desirous of hearing you.
D. Aqua dtilis est bibends, water is useful for drinking.
Ac. Inter pignandum triginti naves captae sunt, during the
Jight (amid the fighting) thirty ships were taken.
Ab. Méns discendd alituy, the mind is sirengthened by learning.

1. The above examples illustrate the use of the gerund in its
several cases. It will be seen that the gerund is used like the
English verbal noun in 4ng. The nominative is supplied in Latin
by the infinitive; e.g., vidére est cr&dere, secing is believing.

GERUND AND (GERUNDIVE.
432. Baamine the following : —

G. Cénsilia 25 urbem délendi‘,} plans for (of ) destroying
urbis délendae, the city.

D. Operam dat (agrds colendd (rare) } he devotes himself to

1 agris colendis, tilling the jfields.

Ac. Vénerunt ad 5 pacem petendum (rare) ) they came to sue

{ pdcem petendam, Jor peace.
Ab. Occupatus  (1itteras scribendd (vare) ) I was engaged in
sum in { litteris scribendis, wriling leiters.

1. What is to be particularly studied in the above examples is
the difference between the gerund and the gerundive construction,
as shown within the braces. Observe (1) that the gerund is put
in the required case, and has its object in the accusative; (2) that the
noun s put in the required case, and the gerundive agrees with it.
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2. Iixcept in the genitive, where the two constructions are
about equally common, the gerundive construction is almost always
preferred.

3. Notice that the accusative of the gerund or gerundive with
ad denotes a purpose. This construction is much used. In what
other ways may a purpose be expressed ?

SUTINE.
433, Laamine the following : —
1. Légati Romam veniunt pacem petitum, ambassadors come

lo Rome to sue for peace.
2. Id perfacile est factd, that s very easy to do, or to be done.

Observe in the first example that the supine petitum has the
same meaning as ut petant, quil petant, or ad petendam; that is,
it expresses purpose. This use is comimon after verbs of motion.

434, RULE o SYNTAX.—The supine in #m is used
after verbs of motion to express purpose.

In the second example the supine in @ answers the question
in what respect ¢ Perfacile factd, casy in respect to the doing. This
use is common after adjectives. )

The supine in @ is really an ablative of specification. See 260.

435. EXERCISES.

I. 1. Multi convénére studio' videndae novae urbis.
2. Ars puerds éducandl difficilis est. 3. Ea? aquae causid®
hauriendae déscenderat. 4. Briitas ad explorandum cum
equitibus antecéssit. 5. Milités ad domum custodiendam 2
rége missl sunt. 6. NéminT dubium est quin Fabius rem
ROomanam cunctando rvestituerit. 7. Is opportunus visus
est locus comminiendd praesidic. 8. Omnis spés évadendl
adempta est. 9. Ldgatds ad Cacsarem mittunt auxilium
rogatum. 10. Quod optimum est factd, faciam.

L From a desire; abl. of cause. 8 The ablative causa, jor the
2 She. Sce 270. 2, sake of, follows its genitive.
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II. 1. You will have time to lead (of leading) out the

army from that place.

sake? of destroying the republic.
4. While drinking? we conversed
9. Many leaders had assembled to

by eating and drinking.
about many things. &
see® Scipio.

6. Night put? an end to the fighting.
seems (to be) a suitable place for building a house.

2. He undertook the war for the

3. Bodies are nourished

7. This
8. The

enemy had entertained® the hope of getting possession of

the camp.®

ness® the games.
4306,

ad-imo, 3, -émi, -Cmptum
[emo], take away, remove.

ald, 3, -ul,-tum, nowrisk, strengthen,
support,

ante-cédo, d, -c€ssi, -céssum, go
before.

auxilium, -1, x. [augeo], /elp,
aid, support ; pl. auxiliarics.

colloquor, 3, -lociitus [com],
speak together, converse,

com-minio, 4, (fortify sirongly)
secure, intrench.

con-venig, 4, -véni, -ventum
[com], come together, assemble.

-cunctor, 1, linger, hesitate.

9. A moltitude of men came together to wit-
10. It is dificult to say what he will do.”

VOCABULARY.

¢do, edere or ¢sse, ¢di, Esum or
essum, cal.

ex-plord, 1, search oul, examine,
caplore ; reconnoitre,

Fabius, -1, ., Fadblus, a Roman
general.

haurid, 4, hausi,
draw (water), drain, drink up.

opportanus, -a, -um, adj., fit, con-
ventent, sutable ; opportune.

re-stitug, 3, -ui, -Atum [status],
(replace) give back, return, restore.

sus-¢ipio, 3, -cépi, -ceptum
[sub, capid], undertake.

haustum,

Causa. See p. 209, note 3.

Inter bibendum.
Express in three ways.
4 Put an end to = make an end of.
5 Entertain the hope = come tnto
the hope.

1
2
3

& What case with potior ?

7 Why must the subjunctive
be used? What tense of the sub-
junctive to express future time?
What form expresses the im-
mediate future?
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LETTERS:
¢ 437,

S1 valés, bene est, valed.!

Crcero 1o nis Wiwe TERENTIA.

B.C. 49.

Da operamn® ut convaléscis.

Quod opus® erit, ut’ rés tempusque postulat, provideds® atque
administrés; et ad mé dé omnibus rébus quam® saepissimé

litterdas mittas. Valeé.

438.
S.V.B.E.EV.

B.C. 49.
Valetadinem tuam velim?® ctirés? dili-

gentissimé.” Nam mihi et” seriptum et nintidtum est 6 in

febrim subito incidisse.

ris litterTs certirem,™ fécistl mihi gratum.

Quod * eeleriter mé fécisti dé Cacsa-~

Ttem posthae, si

quid¥ opus erit,’® s1 quid acciderit novi,"” faciés®® ut sciam.

Cird ut valeds. Valé.

1 The Romans began
their letters with these five words,
or rather with the abbreviations
S.V.B.E. V.

2 Give labor = try.

3 An indeclinable noun, need ;
opus est, s necessary.

4 What indicates that ut does
not mean in order that ?

5 The hortatory subjunctive.
See 390.

0 Quam strengthens the super-
lative; quam saepissime, as ¢ften
as possible.

7 Tor ego.

8 I could wish; volo, I wish.

often

Y Equivalent to ut ciirvés.

10 Notice the emplatic position
of the adverb, after the verb.

L EBG...et, both ... and.

12 Subj. of incidisse. Scc 401.

13 In that.

14 Pecisti . . . certiorem, made
more certain = informed.

15 Anything ; quid is regularly
used instead of aliquid after si,
nisi, n€, and num.

16 See note 3, above.

17 Of new; partitive genitive.

1B A future equivalent to the
imperative.
mform me.

Facies ut sciam,
What is it literally ?
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439. B.C. 46.

S1 valés, bene est.! Constituerimus, ut? ad té anted
seripseram, obviam Ciceronem?® Caesarl mittere; sed muta-
vimus consilium, quia dé illjus* adventd nihil audiebamus.
Dé ceterls rébus, etsi uihil erat novi,? tamen quid velimus®
et gquid hoc tempore putdinus® opus? esse ex Sicca® poteris

cogndscere. Tulliam adhiic mécum tened. Valetidinem
tuam cira’ diligenter. Valg.
440, B.C. 46.

8. V.B. E. V.

Nos neque dé Caesaris adventd neque

dé Ttteris quas Philotunus habére dicitur, quidguam™ adhte

cert1” habémus.
rem.

Valétadinem tuam fac™ ut cirés.

ST guid erit certi, faciam té statim certio-

Valg.

! Compare this form of begin-
ning a letter with those of the two
preeeding.

2 Compare the use of ut in
437, line 2.

3 That is, his son Cicero.

¢ That is, Cazsar’s.

5 Genitive neuter of novus de-
pending on nihil. Compare the
same word in 438, and the note.

6 Translate the words quid ve-
1imus, ete., just as they stand.

7 Compare opus erit in 437
and 438, and the note.

8 A friend of Cicero.

9 Compare with this the begin-
ning and the ending of 438.

10 Observe hownearly this letter

can be translated in the order of
the Latin words.

N Apything at oll. To express
anything ot all, after a negative
word, as here after meque, the
Romans used quidquam, not
aliquid. Sece 279. 0.

12 Genitive neuter of certus,
depending on quidquam. Com-
pare novi in 438 after quid, and
in 439 after nihil.

13 Compare fecistl certiorem
in 438, and the note.

1 See p. 150, note. Fae ut
ciires, be sure {o take care.  "What
is the literal meaning? Compare

with this the endings of the two
preceding letters.
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TFABLES.

441.

DE Vimis Hominum.

Juppiter nobis? duds pérds imposuit: alteram,? quae nos-
tris vitils repléta est, post tergum nobis dedit; alteram?
autem, qua’ aliorum vitia continentur, ante pectus nostrum?

suspendit.

Quaré non vidémus quac® ipsi peccamus; sl

autem alil peccant, statim ¢ds vituperamus.

442,

Murier er GALLINA.

Mulier quacdam habebat gallinam, quae e1® cotidié vum

pariéhat aureum.

intus ¢élare, et gallinam occidit.
nisi quod® in aliis gallinis reperni solet.’

Itine suspicar coepit iHam” auwrl massam

Sed nihil in ed repperit,
Itaque dum

nmdjoribus divitils inhiat,” etiam minorés™ perdidit.

443,

Vuerris 1 Uva.

Vulpés ivam in vite conspicita™ ad illam subsiliit omnium

virium suirumn contentione,

13

sT cam forte attingere posset.

1 With imposuit; has placed
on 1is.

2 Alter ...
the other,

3 Qua = in qua pera.

4 Comparc ante pectus nos-
trum with post tergum nobis.

5 What we sin = what sins we
commit. On ipsi, see 270. 4.

S For her.

" Illam = illam
subject of e€lare.

8§ Nisi quod =
quod.

9 Is wont = s usually.

alter, the one. ..

gallinam,

practer id

10 Gapes for = 1s greedy jor.
Notice here a peculiarity of the
Latin: the present is used after
dum, though the perfect perdi-
dit follows. The English idiom
requires us to translate such a
present by the imperfect, was
greedy for.

11 Supply the Latin noun in the
proper form.

12 Perfect participle of com-
spicor, agrecing vulpes.
Translate by the present parti-
ciple.

18 With the exertion.

with
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Tandem defatigta inani labdre discédéns, “° At nunc etiam,”

33

inquit, *‘ acerbae! sunt, nec eds! in vid repertas? tollerem.

444, Rusticus e Cams Fipinis.

Risticus in agrés exiit ad opus svum. Filiolum, qui in
clinis jacébat, reliquit cani? {ideli atque validd custodiendum.”
Adrépsit anguis immanis, qul puerulum exstinetiirus crat.
Sed custos fidelis corripit eumn dentibus acatls, ct, dum eum
necire studet,® elinds simul vertit super exstinctam anguem.
PPauld post ex arvo rediit agricola; cum ¢inds éversis cruen-
tumque canjs 1ictum vidéret,” 'd accenditur.® '
custodem filioll interfécit ligdne, quem wmanibus tenéhat.
Sed ubl chnds restituit,” super anguem occisum repperit
Pacenitentia facinoris’ séra¥

Temere igitur

puerum vivum ct incolumem.
fuit.

445, Puer Mexpix,

Puer in pratd ovés pascebat,' atque per jocum clamitabat,
ut sibi anxilinom ferrétur, quasi lupus gregem esset adortus.
Agricolae nudique succurrébant, neque® lupum inveniébant.
Ita ter quaterque s¢ Cliisos & puerd vidérunt. Deinde™ cum
ipse® lupus aggrederétur, et puer ré véra' imploraret au-

1 The plural, as if Gvae had 9 Translate as if it were resti-

“been used.
2 J&s repertas, them jound =
if I had found them.

3 Would I pick them up.

4+ The so called dative of the

agent with  custodiendumn.
Translate, left for his . . . dog to
guard.

5 Literally, to be guarded.

6 Sece p. 213, uote 10.

7 For the subjunctive, see 373.

8 Present for perfect, called
historical present.

tuerat; after ubi, ut, and post-
quan, meaning when, the perfect
indicative is commonly used, but
it is Dbest rendered by the plu-
perfect.

B Translate, for the deed.

1 Too late.

o

2 The Imperfect, denoting cus-

—

tomary action ; render, used to tend.
1B Dut ... not.
1 See p. 106, note 1.
15 Really. See 270. G.
16 RE vern, i carnest.
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xilium, neémo gregl subvénit,! et ovés lupl praeda’ sunt factae.
Mendicl homini® non crédimus, etiam cum vira dicit.

446, Sexex kT Mons.

Senex quidam ligna in silvd ceclderat,® et, fasce in ume-
rds sublitd,® domum redire coepit. Cum fatigitus esset® et
onere et itinere, déposuit/ligna, et, senectfitis” et inopiae’
migerifls sGeum reputing, clard voce invocivit mortem, ut sé
omnibus malis® liberaret..  Mox adest? mors et interrogat
quid vellet. Twm senex perterritus: ¢ Pro! hune lignorum

fagecn, quaesd, umerls™ mels imponds.” !

447, Venris uwr Lro.

Vulpés nungnam leonem viderat. Cum hule forte occur-
risset, ita exterrita est, ut paene morerétur'? formidine.”
Fundem conspicata est itermmn.  Tum extimuit ila quidem,
sed néguaquam ut anted. Cum tertio™ leow obviam facta
esset, aded non perterrita fuit,” ut audéret’ accédere propius
et collogui cum ¢d.

1 Cf. swecurrs. See 343, 11 Quaesd imponas = quaeso
How does the meaning /lelp come  ut imponas.
from the primitive meaning ? 12 Js this clause a purpose or
2 Predicate nominative. result clause?  Sce illustrative ex-
3 Why dative? See 343. amples, 352 ana 368.
¢ From caedd, not cada. Are the clauses beginning with
5 From tolld, not suffers. cum temporal or causal?  Rewdl

6 Tor the subjunctive, see 873,  again the illustrative examples,
" Notice the order: the geni- 372 and 374.

tives eoming first are made em- 18 OFf fright.

phatic. ) W The thivd time.
8 ADLL of separation. See 130. ¥ 7o such a degree was not
9 See p. 214, note 8. Srightened = was so fur from being
W Umeris . . . imponas, cf.  frightened.

nobis , .. imposuit in 441.
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CAHSAR'S TWO INVASIONS OF BRITAIN.

448, [In the latter part of the summer of B.c. 55, Casar
brought his ships together into the country of the Morini, who
occupied the seacoast from ithe modern Boulogne northward, and
set sail for Britaiu.]

Caesar ipse cum omnibus ¢opils in Morinds proficiscitur,
quod ! inde erat brevissimus in Britanniam trajectus. e
nives? undique ex finitimis yegionibus et guam?® supericrve
aestate* effécerat cliissem jubet convenire.

Nactus” idoneam ad nivigandum tempestiatem, tertida feré®
vigilid solvit, equitésque in Glteriorem portum progred et
nivés conscendere et sé sequl jossit.  Ipse hord” eireiter Aidl
quartd cwm primis navibus Britanniam attigit, atque ibj in
omnibus collibus expositis hostium edpias armatis conspexit.
Hunc®ad égrediendum néquiquam idoneum locum arbitratus,
dum reliquae navés ed convenirent, ad hoéram ndnam in

ancoris? exspectivit.

Tom ventum et acstum 0nd tempore

nactus secundum,” datd sleud et sublitls ancoris, circiter

1 Because.
2 Subject ace., together with
classem, of convenire.
3 Goes witll classem.
Jate aloud the whole sentence, first
_following strictly the order of the
Latin words, and rendering guam,
what. Probably the meaning will
then be clear, and your tranpslation
can be recast into good Tuglish.
This method of discovering the
meaning of a Latin sentence, as
distinguished from that of trying
to determine first the snbject and
predicate, and then the modifiers
of each, will often be found very
helpful.

Trans-

4+ Ablative of time when, Sce
13G6.

5 Fromnanciscor. Cf. nancti,
p. 220, line 1.

6 Sce p. 154, note 1. In trans-
lating to jissit, observe the sug-
gestion in note 3.

" Translate as if the order were
circiter quarti hora di€i, hut
observe that eireiter is here an
adverb, and hora has the couv-
struction of acstate, line 4, and
vigilia, line 0.

& Goes with locum.

9 In ancoris, at anclor.

10 Goes with ventum and aes
Lum'.
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milia passuum septem ab ed locd progressus, aperid ac
pland litore! naveés constituit. At barbail, consilio Romi-
norum cognitd, nostros navibus égredi” prohibébant.

[Tt seemed for a time as if Casar would not be able to effect a
landing at all. The Britons, barbari, as Ceesar calls them, sone
standing on the edge of the shore, or advancing into the water,
others driving in their horses with their two-wheeled chariots a
little way, to get neaver to the ships, fought the Romans manfully.
But they had to deal with an enemy as brave and determined as
themselves, and the Romans were fighting under the eye of Ceesar.
At last one daring soldier showed them how to conquer.]

Is® qui decimac legionis aquilam feréhat contestitus deds
ut ea rés? legionl féliciter &veniret, ¢ Désilite,” inquit,”
“milités, nisi vultis aquilam hostibus prodere: ego certé
meum ® rel pblicac atque imperatorl officium . pracstiters.”
Hoce cum” voce magna dixisset, s€ ex névl projécit atque
in hostés aquilam ferre coepit. Tum nostri, cohortati® inter
8¢, OniversT ex navi désiluérunt.’ Pagnitum est ab utris-
gne' acriter. Nostrl tamen in hostés impetumn fécérung
atque ebs in fugam dedérunt.

[As a result of this fight, and of some snbsequent defeats, the
Britons submitted to Ca:sar, who soon after returned to Gaul.

3 Subject of inquit. Observe
the suggestion of p. 216, note 8.

¢ Do not translate thing.

5 Always placed after one or
more of the words quoted.

& Meum . .. officium, my o the

1 We should expect in litove.
2 From disembarking. Cf. prog-
ressus, egrediendum, progredi,
above. It is by vigilant observa-
tion in reading, and comparison
of different forms from the same

root, rather than from incessant
resort to vocabularies and diction-
aries, that the task of getting
a working knowledge of ILatin
words is to Dbe accomplished.
“TRecollect that brains and com-
mon sense, not thumbs, should
get most cxercise.”

pudlic und to the general duty. Mark
the order, and sce how it gives
emphasis to meum.

T When, not with. See 373.

§ Cohortati inter sg, encourag-
ing each other.

9 Cf. desilite, above.

10 From utergue.
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The following summer, B.c. 54, Cwmsar prepared for a second
invasion of Britain. With about 20,000 foot-soldiers and 2,000
horsemen, he set sail {from Portus Jtius, which is probably the
modern Wissant, and landed in the neighborhood of Deal. There
are many reasons for supposing that these were the places of the
embarkation and landing of the preceding year.]

Caesar ad portum Itium, qud ex portd commodissimum?
in Britannjam trajectum esse cdgndverat, circiter? milium
passuum frigintd 4 continenti, cum legidnibus pervénit. Ibi
cognoseit sexigintd nivés,® quae in Meldis factae erant,
tempestite réjectas* cursum tenére non potuisse atque eodem
unde erant profectac revertisse; reliquas pardtis ad nivi-
gandnm atque omnibus r8bns Instrictis invenit. KEodem
equititus totius® Galline convénit numerd® miliam quattuor,
principésque ex omnibus civititibus; ex quibus perpaucds,
guoram in 87 fidem perspexerat,® relinquere in Gallia, reli-
quds obsidum loco® sGenm diicere décréverat;® quod, cum
ipse abesset, motum Galliae verébatur.

Ttague di@s circiter vigintl quingue in ed locd commoritus,
quod eorus ventus nivigationem impedigbat, qul mignam
partem omunis temporis in his locis flare consuévit,” tandem
idoneam nactus tempestitem™ militeés equitésque conscen-
dere™ in nivés jubet.

! Commodissimum . . . tri-
jectum. Compare the order in
line 2, p. 216, and 7, p. 217.
trying this first sentence, change

In

mentally the order quo ex to ex
qud ; then observe the suggestion
of note 3, p. 216. i

2 Cf, ¢ireiter milia passunm,
p. 216, line 13.

3 Subject ace. of potuisse and
revertisse.  Try this sentence
by the method already recom-
mended.

4 From reicid.

5 Tor irregularity of declension,
see 200.

5 In number = to the number.
260.

© 1n S8, towards himsclf.

8 Cf. eTnspexit, p. 216, line 9.

9 Obsidum locd, in the place
of hostages = as hostages.

1 From décernd.

1 From eonsugsco.
Idoneam nactus tempesta-
tem. Cf. p. 216, line &.

1% Conscendere in naves. Cf
néives conscendere, p. 216, 1. 7.

12
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Labiéno! in continente cumn tribus legionibus et equitum
milibus dudbus relictd, ut portis tuéretur et rem {rimenta-
riam providéret, quaeque® in Gallia gererentur cdognosceret,
consiliumque pro®tempore et pro ré eaperet, ipse eum quin-
que legionibus® et parT numerd equitum quem? in continenti
relinquébat solis occasi niavis® solvit; et lani Africo pro-
vectus, ortd loce™ sub sinistrd® Britanniam relictam c¢on-
spexit.

Accgssum? est ad Britanniam omnibus navibus meridiané
foré ¥ tempore, neque in ed loed hostis est visus; sed, ab
posted Caesar ex captivis cOgndvit, cum™ mignae manis cd
convénigsent, multitiidine niavium perterritae, a tore disces-
serant f¢ € in sﬁperi()m loca abdiderant.

Caesar, expositd exercitl ct locod castifs idoned eapto,
nbi ox eaptivis ¢ogndvit quo in loed® hostium copiae consé-
dissent,™ A& tertid vigilid ad hostés contendit. Noeli pré-
gressus milia passuum circiter duodecim hostinm  ¢opids
conspicatus™ est.  1llI equititid atque essedis ad flimen
progresst ex locd superiore nostros prohibére et proelium
committere coepérunt.  Repulsi ab equititi sé¢’ in silvas

! Labignd . . . relicts. Sce § Supply mantu; under the left
412, hand = on the left.

* Quaeque = et quae. The 9 Accéssum cst ad, itwas ome
que  counects provid@ret and  to = they reached, Sce 415 (2).
cognosceret: and might find out 10 See p. 164, note 1.
what was going or in Gaul. 11 Concessive. See 375.

3 ’ro tempore et pro vé, s 12 From abdo.
the time and clrcumstances required. 13 Quo in loed, in what place.

¢ Quinque legionibus. See Compare for order quo ex portd,
top of page 218, . 218, line 1.

5 Parl. .. quem, with « nunber ¥ From ¢onsids.

et

equal (1o that) which, 5 During. Cf. p. 216, lines 5

6 Navés solvit: cf. p. 216, andGC.
line 6. . 16 Compare for meaning con-
T Qrta liee, light having arisen  SPEXit, line 7.

= at daybreak; orti, from orior. 17 88 abdidérunt: cf. line 13,
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abdidérunt, locum nancti’ égregié et nativd et opere manitum.
Ipsi ex silvis rari? propagnabant nostrosque intrd manitionads
ingredi® prohibébant. At militds legionis septimae testadine
factd et aggere ad miinitionés adjecto,* locum cépérunt eds-
gue ex silvis expulérunt, paucls vulneribus acceptis. Sed
eos fugientds longhus Caesar prosequi vetuit, et® quod loct
nitiram Igndribat, et guod migni parte diél constmpta
minitiont castrorum tempus relingui volébat. )
Postridie ejus diel mane triparvtitd milités equitésque in
expeditionem misit, ut eds qui fiigerant” persequerentur.

[While Crsar was in pursuit of the enemy, messengers came to
tell hiim that a violent wind had dashed his ships upon the shorve
and broken up many of them, so that Le was obliged to return.
Ten days were spent in hauling the ships up on land and strongly
jutrenching them; theu, leaving men to guard and repair them,
he resumed his advance.

Casar crossed the Thames where the river was fordable, at
what poiut is uncertain, meeting all the time with a determined
resistance {rom the DBritons, but at last foreing them to submission.
The brave Cassivellaunus, chief of the Britous, did hi best to
defend his country, and showed himself a worthy antagonist even
of Caxsar; nor would he yield to the Roman till his principal de-
pendents had dispersed with their troops and deserted him. The
antumnal equinox was now at hand, and Cmsar thought it wnsafe
to remain longer in Britain.]

Ohsidibus acceptis exercitum rediicit ad mare, navés®
invenit refectis.  Hig diéductis, quod et captivorum magnum
numerun  lab@bat, ¢t ndnnillae tempestite déperierant?
nives, dudbus commedtibug exercitum reportire mstitait, ac,

1 Cf. p. 216, line 5, and note. ¥ Too jar.

2 Here and there. & DBoth.

3 Ingredi prolhibebant: cf. " Distinguish  Dbetween fugio
égredi pronibebant, p. 217, line  and fugd. °
3, aud note. 8 We should expect navesque.

4 From adicio. 9 From dépereo.
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summi tranquillitite cdnsecttd, secunds initd' cum solvisset?

L o . . _ A
vigilia, primd lice terram attigit omnésque incolnmés naves
perdaxit.

THE CUSTOMS AXD HABITS OF THE BRITOXNS.

449, DBritanniae pars interior ab iis incolitur, qués natoss
in Insuld ipsda memoria proditum* dicunt ; maritima pars ab iis
qui praedae dc belll Tnferendi® causd® ex Belels transiorant.
Hominum est infinita multitddd créberrimaque aedificia, ferd
Gallicis consimilia ; pecormm mAgnus nwnerus.  Utuntur aut
acre,” ant mummd aered, aut talels ferrels ad certun pondus
Nascitur ihi plumbum album in
mediterrinels regionibus, in maritimis ferrum, sed &jus exi-
gua est cOpia. Miteria cajusque generis ut in Gallid est
practer fagun atque abietem. Leporem et gallinam et
anserem gustare fas® non putant; hace tamen alunt animi
voluptatisgue causi.’

Ex Dbis omnibus longé sunt himdnissimi qui® Cantinm
incolunt, quac regid est maritima omnis, neque multum &
Gallied differunt consnétadine. Interiorés plérique frimenta
non serunt, sed lacte et carne™ vivunt, pellibusque sunt

exdminitls pro nummo.

1 Trom ined; with vigilia. ¢ Praedac .., causd. Scep.

2 Cf. p. 216, line 6, and p. 219,
line 6.

3 Quos natds, whom (fo have
been) born in the island dtself, by
memory (to have been) handed down,
they say.
according o tradition (memorid
proditum), were born in the island
ttself.

¢ Supply esse, as also with
natos.

5 How otherwise might this Le?

That is, who, they say,

209, note 1.

7 Irom aes.

8 Supply esse.

S For the sake of thetr mind and
pleasure = for pastime. Cf. for the
order pracdac.. . causd, nate 6.

1 Understand i, those, as the
antecedent of qui. See p. 130,
note 3.

U Interiorés plevique, the
people of the interior fur the most purt,

12 From card.
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vestitl.  Ommés viro 8¢ Britanni vitrd Inficiunt, guod caeru-
leam eflicit colorem, atque hoc! horridiords sunt in pignid
adspect ;*  capilidque® sant promissd atque omul parte*
corporis risa praeter caput et labrum superius.

1 On this aceount. 4 Parte ... rasa: another de-
2 In appearance. Sce 260. seriptive ablative. They are with
8 Capillo ... promissS: de-  every purt of the budy shaven = they
seriptive ablative (341). Theyare  shave the whole budy. Rasa, from
with leng hair = they lct thelr huir  rado.
giow long.
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LATIN-ENGLISH VOCABULARY.

IN this vocabulary words inclosed in brackets are, in most cases, those which are
given in Latin lexicons and special vocabulavies as the primitives of those against
which they are sct.  But, except in compounds, it would be more correet to regard
whe bracketed words as connected with the others in formadion yrom a common
700t or stem. It is on this ground that suceh inglances will be found as metus
referred to meetud, and metuo to melus. Neither is, sirictly gpeaking, derived from
the other, but both are formed from the stem mctu.

Words printed in Gothie ltalic type arc at once derivatives and definitions. Many
other more or less remotely derived words, not definitions, are added in SMALL
CAPITALS.

It will be scen that comparisons of words in reference to meaning are much more

frequent than is usual in special vocabularies. ‘This has been done from the convie-
tion that the pupil should make such comparisons frequently from the outset.

& or ab

a or ab, prep. w. abl,, away from,by.

ab-do, 3, -didi, ~ditum, remove, con-
ceal.  Cf. ctlo.

ab-duced, 3, -dixi, -ductum, lead
away, take of .

ab-eG, -re, -i1, -itum, go jfrom, go
off, go away. (327.)

ab-icio, 3, -jeci, -jectum [Jacidd,
throw off, throw down.

abiey, -etis, 1., firtree.  (11.4.)

ab-sum, -esse, afui, be away, absent,
distant; with & or ab and abl,

ac, conj, see atque.

ac-cedo, 3, -cess, ~césswn fad], go
or come near, approach.  ACCEDE.
Cf. appropingud.

ac-cendd, 3, -di, -cénsum [ad, and
supposed cands], kindle, inflame.

aceido, 3, -cidi, [ad, cadd], fall
upon, jall out, happen.  Acciprrr.
C1. incido and &venid.

aceipio, 3, -cépl, -ceptum [ad,
capit], (take to), receive, accept;
suffer.

ad-imo

accilsd, 1 {ad, causa], accuse.

acer, dcrls, dere, adj., sharp, Leen;
active. (150.) Acwip. Cf aciitus.

acerbus, -a, -um, adj. [acer], bitter,
sour, harsh.

aci@s, -1, v. [Acer], edye; order of
batile.

geriter, adv.[acer], sharply,eayerly.

aciitus,-a,-um, adj.[acuo, sharpen ],
sharp,  CI. acer. ,

ad, prep. w. ace., to, lowards, near.

ad-ed, adv., to this, thus jar; so, so
very.

ad-eo, -irc, -ii, -itum, go to, ap-
prouch, visit, (527,

ad-ferd, adferre, attuli, allatun
(adl), beur to, bring. (321.)

ad-hiie, adv., hitherto, up to this time.

ad-f1s, 1, blow upon.

ad-icid, 8, -jéci, -jectum [jacid],
(throw to or against), add, join to.

ad-imo, 8, -¢mi, -fmptum [ems],
{take to oune’s self from another),
take away, remove, :




ad-ipiscor

ad-ipiscor, 3, adeptus
get, obtain, Cf. potior. |

ad-jungd, 8, -jinxi, -jinctuny, add,
Join. Avsuxcr.

ad-juvd, 1, -javi, -jitum, aid, help.

ad-ministrd, 1, manage, do, per-
Jorm, administer,

ad-miror, 1, wonder at, admire.

ad-modum, adv., very.

ad-moved, 2, -movi, -motum (move
up or towards), apply, employ.

ad-orior, 4, -ortus (rise up against),
attack. Cf. aggredior.

ad-répo, 3, -répsi, ~reptum, creep
towards, steal slowly wp.

ad-spicio (asp), 3, -spexi, -spec-
tum [ad, speeit), look at; look,

adspectus, -us, a. {adspici], sight,
appearance, aspect.

ad-sum, -esse, -ful (afful), be pres-
ent, stand by, side with, w, dat,

aduléscéns, -entis, o, and r. [ado-
lésco, grow], youth, young person.
Aporescexce, Cf. juvenis.

ad-venio, 4, -véul, -ventum, come
to, arrive. Ct. pervenic.

adventus, -Gs, ». |advenido], ap-
proach, arrival.  APVENT.

ad-versus, prep. Ww. acc., agamnsi,
towards.

ad-versus, -a, -um, adj. [P. of ad-
vertd], opposile, opposed, adverse ;
rés adversae, adversity,

aedificium, -1, ¥. {acdific], build-
ing.  Epince.

aedificd, 1 [acdis, facid], budd.

acedis (@), s, v., buidding, temple ;
plur., fiouse.

aeger, aegra, aegrum, adj., sick,
weak, feeble.  (71.)

Aemilius, -1, a0, Amilius, o Roman
consul.  (79.)

acqnalis, -, adj. [aequus], equal;
nouu, equal in ayé, companion,

[apiscor],

226

aliénus

f) aequus, -a, -um, adj., level, equaf;

calm,

Agr, acris, a0, afr.

aereus, -a, -um [aes), of copper, of
Oronze,

aes, acris, x., copper, bronze ; wmoney.

aestas, -atis, ¥., summer.

aestus, -us, a1, tide.

astds, -dtls, r., age, time of {fe.
(105.)

af-fligd, 3, -xi, -ctum [ad], cast
down, prostrate, ruin.

Africa, -ae, 7., Africa.

Africanus, -1, M. [;&frica], Afri-
canus, surname of Scipio.

Afrvicus, -1, 3., southasest (wind).

ager, agrl, M., jield, territory,  CI.
campus. (65.)

agger, -cris, M. [ad, gerd], (what is
carried to, 1e.) materials for «
mound ; mouwnd, rampart.

aggredior, 3, -gressus [ad, gradior],

p<s

goto; attack. Acceressive, Ci
adorior. .
agito, 1 [frequentative of apgd],
shake, disturb, vex, chase. Aci-
TATE,
Agndscd, 3, -u0vi, -nitam [ad,
(g)ndsed, know], recognize. Cf.

¢OgNosco.

agd, 3, 821, dctum, drive, lead, act,
do.

agricola,
Jarmer.

agri cultiira, -ae, ». [ager, cold],
agricufture. Ci. agricola.

ala, -ae, 1., wing.

albus, -a, -um, adj., white,
candidus,

Alexander, -dii,
king of Macedon.

-ae, . [ager,. colo],

Ct.

., Alexander,

alienus, -a, -um, adj. [alins],
belonging  to  another;  another’s.
Ariew.
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alimentum

alimentum, -, x. [alo], nourish-
ment, jood, provisions,

aliquando, adv. [alius], at some
time, ever ; formerly, once. CI. 6lin,

aliquis, -qua, -quid (-quod), indef.
prou., some one, some, (279.)

alius, -a, -ud, adj., auwother, other;
alius . . . alius, one ... another.
(201.)

al-loquor [adl], 3, -lociitus [ad],
speak to, address.

alo, 3, -ui,dtum and -tum, nourish,
support, strengthen ; keep,

Alpés, -lum, 1., the Alps.

alter, -cra, -crum, adj., the other (of

two); alter...alter, the one . . . the
other ; aspum.adj., second. (200.)

altus, -a, -um, adj., high, deep.

ambo, -ae, -0, num. adj., both.

ambulo, 1, walk, take a walk.

Aulerica, -ae, ¥., America.

amicitia, -ac, ¥. [amicus], fricnd-
ship.

amieus, -a,-um, adj. [amd], friend-
ly; noun, friend.

a-mitto, 3, -misl, -missum, send
away, let go, lose.  Cf. perds.

amnis,; -is, m., river. (154, 172.)

amd, 1, love, tike, be fond of. (819.)

amplus, -a, -um, adj., large, splen-
did, renowned. AMmrirz.

an, conj., or, used in the second
member of a double question.

ancilla, -a¢, 7., maid-servant,

ancora, -ae, ¥., anchor.

Ancus, -1, Ancus, fourth Eking of
Rome.

Androclus, -, »., Androclus.

anguis, s, M., snake, serpent. (154.)

angustiae, -drum, ¥. [angustus,
rarrow), narrow pass. Cf. Eng.
“narrows.”

animal, -alis, x."[anima, breath],
living being, animal. (149.)

2 arod

7

animus, -i, M., mind, soul, spirit,
(273.)

annus, -1, M., year. ANKUAL.

anser, -cris, M., goose,

ante, prep. w. ace., before.,

anted, adv. [anie], before.

ante-cedo, S5, -cCssl, -cGssum, 4o
before.  Ci. antecd.

ante-¢o, -ire, -, , go befure,
surpass.  Cf. antecedd. i

antiquus, -a, -uny, adj. [ante],
old, ancient. Axrtiquiry, Cf,
vetus,

anulus, -1, 3., ring, finger-ring.

aper, apri, i, wild boar,

aperio, 4, -ul, -tum, open.

apertus, -a, -um, adj. [P. of ape-
110 ], uncorered, open.

ap-pello, 1 [ad], address, call, name.
APrLAL.

ap-peto, 3, -1vi, or -ii,
seels after, strive for.

ap-propinqud, 1 [ad],
approach. Cf. accedd.

apto, 1, fit, apply, adjust.  Apare,

apud, prep. w. acc., with, by, near,
among.

Apilia, -ac, r., Apulia, « division
of Iialy.

aqua, -ac, r., wafer,

aquila, -ae, 7., eagle.

ara, -ac, ¥., altar.

arditram, -3, N, [ard], plough,

arbitror, 1, think, suppoese, belicve.
(429.)

arbor, -oris, r., free,

arcev, 2, -ui, -tum, keep off.

arcus, -Us, M., bow. ARC.

Ariovistus, -1, m., Ariovistus, king
of « German tribe.

arma, -oruln, N. [armé], arms,
weapons, tools.

armo, 1 [arma], arm, equip.

aro, 1, plough.

-itum [ad],

come near,

Aquaric,




Arpinum

Arpinum, -1, %, Arpinum, a town
i Italy.

ars, artis, v., art,

arvam, -1, ¥, [ar0], ploughed land,
Jield.

arx, arcis, v, citadel.  (163.)

Ascalaphus, -1, M., Ascalaphus.

Asia, -ac, v., 4sia.

asper, -era, -crum, adj., rough, harsh,
severe.  ASPERITY.

asylum, -, x,, place of vofuge, asy-
fum.

at, conj., but. (395.)

ater, -tra, -trum, adj., dlack, sable.

Athenae, -drum, r., Athens.

Athéniénsis, -e, adj., [Athénac),
of Athens, Athenjan.

at-que (before vowels and conso-
nants, ac before consonants only)
[ad, in addition], and also, and
especially, and.  Cf. et and -que.

atrox, -ocis, adj. [&ter], savage,
Jierce, harsh, cruel.  Arrocious,

Atticus, -1, M., Atticus, a friend of
Clicero.

attingo, -tigl, -tactum [ad,
tango], touch, approach, arrive «t,

a
U!

reach,

auctor, -0rig, M. [auged. increase],
maker, author.

auctoritas, -atis, v. [auctor], coun-
sel, advice, authority.

auduzeter, ady. (audax), boldly.

audax, -ics, adj. [auded], daring,
bold. (164). Avpacious.

auded, 2, ausus [audax], dare, be
bold. (p. 177, note 2.)

audio, 4, lear, lsten. |
AUDIBENCE.

au-fers, auferre, abstuli, ablitumn
[ab(s)], bear off, carry away.
(321.)  ABrLariva.

auged, 2, auxi, auctum, increase,
enlarge.

00D

L4,

-

bonum

aureus, -a, -um, adj. [aurum], of
gold, golden.

auris, -is, r., ear.

aurum, -, x., gold.

aut, conj., or; aut...aut, ether
...or. Cf.vel.

autem, conj. (never the first word),
but, however, moreover.  (393.)

autumnus, -1, M., autuman.

auxilium, -1, x. {auged ], help, aid,
support; plur., auxiliarfes.

avarus, -a, -uwm, adj., greedy, rapa-
clous. AVARICIOUS. -

d-verto, 3, -iI, -sum, twrn  wwaey

. from, avert.

Cavis, -is, 1., bird. (154

avunculus, -1, n. [diminutive of
avus), (maternal) uncle.

avus, -1, M., grandfather.

barbarus, -a, -um, adj., foreiyn,
barbarous, barbarian.

beatus, -a, -um, adj. [bed, bless
blessed, happy.  Brarrrune.

Belgae, -irum, M, the Belyae, o
Gallic tride.

bells, 1 [(hellum), war, carry on
war. Cf. bellwun gero.

bellum, 3, ¥. [Lello], war, (38.)

bellus, -a, -um, adj., pretty, charm-
ing, lovely.

bene, adv. [bonus], well.

beneficium, -1 w. [bene, facio],
benefit, favor.

benigne, adv. [benignus], kindly.

benignus, -a, -um, adj. [bene,
genus], (of good birth), kind, good.
BrxigNaxy.

bestia, -ac, ¥., beast.

bibe, 3, bibi, potum, drink.
BIBE.

Ini-

bonum, -1, x. [bonus], good thing.
blessing, plur., goods, possessions.



bonus 2

bonus, -a, -um, adj., comyp. melior,
superl. optimus ; good. (71, 208.)

bos, bovis, m, and ¥, oz, cow.
(202.)

Bostonia, -ac, r., Boston.

braechium, -1, x., armn.

brevis, -¢, adj., shori, brief,

Britanuli, -orum, n., the Britons.

Britannia, -ac, v., Britain,

Briitus, -1, M, Brutus, a Loman
Surnanie.

C., abbreviation for Gajus.
cachinud, 1, layh aloud.
rideo. .
cado, 3, cecid, casum, full.
caecus, -a, -um, adj., blind.
caeds, 3, cecidi, caesum, cwl, cut
to pleces ; Fill.

caelum, -1, N, sky, Leaven,

caeraleus, -a, -um, adj. [for caelu-
leus, from caeluni), dark-blue.

Caesar, (J.), -aris, m., Julius Cae-
sar, ¢ jumous Roman.

Caius, -3, . See Gijus.

salathus, 3, a1, basket.

calcar, -iris, x. [calx, heel], spur.
(149.)

calléns, -entis, adj. [P. of calleo,
be hard ], hard, tough.

calliditas, -atis, ». [callidus, cun-
ning), shrewdness, cunning.

calor, -Oris, w. [caled, be warm],
leat, warmth.  Cavoric.

Campania, -ae, r., Campania, a
division of Italy.

campus, -i, M., field, Camr.
ager.

candidus, -a, -un1, adj. [candeo,
shine], bright, fuiv, white. CAxDLID,
Ct. albus.

canis, -is

Cf.

Cft.

)

roand ., dog. (153.)

Caxixe.

9 caveo

Cannae, -irum, ¥., Cannae, a vil-
lage in Apulia.

Canngéusis, -¢, adj, [Cannac], of
Cannae.

Cantium, -, x., Kent (in Dritain).

cantd, 1 [cand], sing. Cuanr.

cantus, -is, M. { cand |, singing, sony.
(278.) Cuaxr,

capillus, -1, m., Lair (of the head).
CAPILLARY.

capio, 8, ¢Bpl, captnm, fake, seize
(235); consilium capid, adopt «
plun.  CAPTURE,

captivus, -I, M. [capid], captive,
]77'15()71(37".

caput, -itis, x., head. (105.) Carrrar,

Carho, -onis, M., Carbo, a Roman.

sarcer, -eris, L., prison. INcan-
CERATE.

eared, 2, -ul,-itwm, be without, want,

carmen, -inis, x., soay, poen. (278.)

carG, carnis, ¥, flesh.

carpd, 3, -si, -tum, pluck,

carrus, -i, y., wagon, cart. CAR.

Cartbaginiensis, -¢, adj. [Car
thigs], of Carthage, Carthaginian.

Carthiigs, -nis. r., Carthage, «
town in Afiica.

Carthiigo Nova, a town in Spain,

earus, -a, -um, adj., dear, precious,

castra, -orum, N., camp.

casus, -is, 3, [cadd], a falling ; mis-
chance, misfortune, chance.

eatellus, 3, ». [ diminutive of catu-
tus], litile dog, puppy.

Catilina, -ae, v, Catiline, a jfumous
Romun conspirator,

Cato, -Onis, n., Cato, « celebrated
Roman censor.

cauda, ~ae, T., tad.

causy, -ae, ., cause, reasvicy cansia
(after a genitive), for the sake.

caved, 2, ciavi, cautum, beware,
guard against.



cedd 2
c€do, 3, clssl, clssum, go, depart,

withdraw ; grant,

celer, -exis, -ere, adj., swift. (179.)
CELERITY.

celeriter, ady. [celer], swifily.

¢€10, 1, conceal. Cif. abdo.

cénseo, 2, -ul, -um, reckon; think,
deem, de of opinion.  CENSURE.
(429.)

centum, num. adj., indecl, Zun-
dred.  Cuxr.

Cergs, -eris, v, Ceres, goddess of
agriculture.  CERBAL.

cert€, adv. [certus], certainly, sure-
ly, of course.

certs, 1, contend, strive, vie with.

certus, -a, -um, adj., fized, deter-
mined, certain, sure; certiorem
Tacio, make (one) more certain,
inform.

[c&terus], -a, -um, adj. (usually in
plur.), the other, the rest.

cibus, -1, M., food. Cf. pabulum.

Cicerd, -onis, am., Cicere, o fumous
Roman orator.

Cimbri, -orum, M., the Cimbri, a
German tribe.

cingso, 3, cinxi, cinetum, bind, en-
cirele, surround.

circiter, adv. [circus,
round about ; about.

circum-duace, 3, -daxi, -ductun,
lead wround.

circum-silio, 4, -i, —— [salio],
Jump or hop around.

circum-venio, 4, -véni, -ventum,
surround ; circumvent.

civis, -is, ., and ., ¢ . (1564.)

civitas, -itls, v. [clvis], (body of
cilizens), state; citizenship.  Crry,

clades, s, »., destruction, defeat,
disaster,

clamito, 1 [frequentative of cla-
md], ery out, call out. Cf. exclawd.

circle],
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comes

cldmor, -oris, M. [clamd], showt,
ery.  CLAMOR.

clarus, -a, -wn, adj., clear, re-
nowned, famous; loud.

cldssis, -is, r., class of citizens;
Seet. (154.)

cliens, -entis, M., c/ient, (163.)

coepl, coepisse (defective verb,
tenses from pres. stem wanting),
begun.

coerccd, 2 Atum  {co(m),
arced, mclose], confine, check, re-
strain.

e0gnosed, 3, -novi, -nitum [com,

2)ndsed], learn, recognize, know.

Cf. dgnosco.

¢0gD, 3, -tel, -actum [com, ago],
drive together, compel.

co-lrortor, 1 [eco(m), inteusive],
exhort, urge, encourage.

Collatinus, -3, »., Collatinus, sur-
nume of Lucius Tarquinius,

colleéga (conl), -ae, i, [legd], (one
who is chasen with another), col-
league.

colligp (eonl), 3, -18gi, -lectum
[com, legd], collect.

collis, s, m., Al (154.) Cf.mdns.

collogquium, i, x. [ colloquor], con-
versation, colloguy.

col-loquor, 3, -locitus
speal: together, converse.

cold, 8, colui, cultum, cultivate,
tll.  Cf. incola, agricola.

colBnia, -ae, ¥. [colonus, husband-
man, ¢olo], colony.

color, -oris, M., color.

columba, -ae, ¥., dove.

com (co}, con, cor, co), primitive
form of cum, a prefix denoting
completeness or union; some-
times intensive.

comes, -itis, M. and ¥. [comitor
(com, ¢b)], comrade, companion.

-4

> -al,

[com],




comitor

comitor, 1 [comes], accompany, at-
tend.

commeiitus, -is, M. [commed, go
to and fro], passage, trip, exp di-
tiom.

com-mitto, 3, -misi, -missum, (join
together), commit; proclium com-
mittere, Joln battle, enguge, begin
Jiglting.

com-modus, -a, -, adj. (that lus
proper meusure), conventent, suil-
able.

com-inoror, 1, stay, linger, delay,
remaii.

com-moveo, 2, -movi, -motum,
(put &n violent motion), shale, dis-
turb, agitate.  CoMMOTION,

com-munio, 4, (fortify sirongly),
secure, indrench.

com-perio, 4, -peri, -pertum, ascer-
tain, learn, find out,

com-ples, 2, -plévi, -plétum, fll
out, fill wp. Cf. impled.

com-primd, J, -pressi, -pressum
[premd), press together; cheel,
suppress.

con-cutio, 3, -cuss, -cnssum [com,
quatid], shake violently.

cou-fero, conferre, contuli, colli-
tum (conl), [com], bring together,
collect ; s& conferre, betake one's
self.  Coxrrr.

cBu-ficio, 3, -féel, -feetum [com,
{acio], malke, accomplish, carry
oit.

con-fiteor, 2, fessus [com, fateor],
confess.

con-igo, 3, -xI, -ctum [com], con-
tend, jight. CosryrycT.

con-icie, 3, -jéci, -jectum [com,
jacid], (throw  together), trow,
Jaurl.

coujunx, -jugis, a. and r. [com,
Jungd, join], spouse, wije ; husband.
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contemplor

conor, 1, attempt, try.

con-scendd, 8, -d, -scénsum, [com,
scandd, climb], ascend, embark;
go on board.

con-sequor, 3, -ciitus [com], ful-
low close upon ; follow,

¢on-s1ds, 3, -stdj, -stssum {com’,
(81t together), encamp.

consilium, -1, x. [eonsulo, consul],
advice, counsel, prudence; plan,
design,

con-similis, -e, adj., very simjlar,
quite like.

con-spicio, 3, -spexi, -spectumn
[com, specid, lool], look «al atien-
tively ; observe, see, befiold.

cou-spicor, 1, [cinspicid], see at u
glance, desery, catel sight of.

constins, -antis, adj., [. of con
8107, firm, steudy.

con-stat, 1, -stitit, impers., it is cov
dent, clear.

con-stituo, 3, -itum {com,
statud], (ploce or put together),
station, place; determine.

con-sucsco, 3,
[eom], become
pertf., be accustomed.

cSnsuetiido, -inis, r. [ednsuttus],
habit, custom,

wsul, -ulis; a. [eOnsuld, consult],
consuf. (134.)

consularis, -e, adj. [consul], per-
taining to a consul, consular; noun,
cx-consul.

consulatns, -is, x, [consul], office
of consul, consulship.

¢on-suma, S, -simpsi, -simptinn
[com], take up completely, con-
sume.

con-temnd, 3, -psi, -ptum [com],
despise.  ConTnMN.

contemploy, 1, look at,
CONTEMPLATE,

-1,

-suctum
accustomed ;  in

-snévi,

observe.



con-tendo

con-tendo, 3, -di, -tum [com],
(draw tight), exert one’s self, strive ;

CoxTEND.

contentid, -onis, r. [contendd],
struggle, cxertion, effort; conten-
tion.

contentus, -a, -aun, adj. [P,
contineo ], coirtented ; w. abl.

con-testor, 1 [com, testis, wiliess
cull to witness, involke.

con-tinéns, -cntis, v. [T, of con-
1ineo, se. terra], continent.

con-tiueo, 2, -ni, -tentwn [com,
tened), hold logether, hold, con-
tain.

contra, Prep. w. ace., against.

con-val@sco, 3, -valul , [com,
valed], get well, grow strong. Cox-
vanuscext.  Cf, valed.

con-venis, 4,-veni, -ventum [com’,
come together, assemble,

con-vertd, 3, -ti, -sum [com], turn
around, turn, change, CONVERY.

¢dpia,-ac,r. [com, ops], adundance,
wealth ; plar., troops, forces.

cor, cordis, N., heart,

¢Oram, prep. w. abl, in presence of.

Corintlus, -1, v, Corinth. (11,4.)

Soriolanus, -1, M., Corielanus, sur-
name of G, Marcius, a Roman
consud.

Cornélia, -ac, r. Cornelia, motler
of the Graccld.

Coruelius, -1, ™., Cornelius, a Ro-
mon _family name.
corni, -is, X., korn.
corpus, -oris, N,

Conrsi.
corrigs, 3, -réxi, -réctum [com,
regd], make straight, reform, cor-
rect,
corripio, 3,
rapio], sc
cor-ruinpd, 3,

hasten.

of

body. (140.)

-1, -reptum [com,

, take hold of.

-ripi, -ruptum,
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cupio

[com)], break in pieces, destroy;
corrupt, bribe.

cortex, -icis, M. and r., bark, shell,
rind.

corus, 1, 3., north-west (wind).

cotidic, adv. [quot, dids], daily.

cras, adv., to-morrow.

Crassus, -1, M., Crassus, « rich Ro-
e, contamporary of Cesar.

creator, -0ris, m. [cred ], creator.

creber, -bra, -brum, adj., frequent,
RUMETOUS.

credo, 3, -4idi, -ditwn, frust, believe ;
w. dat.  Crepir.

cred, 1, make, create; choose, dlect,

Croesus, -1, M., Croesus, kiny uf
Lydia.

cridélis,-e,adj., cruel,iard-hearied.

eruideliter, adv. [erudelis]l, cruelly.

cruentus, -a, -um, adj. [cruor],
statned with blood, blovdy.

cruor, -oris, »., blood, gore. Cf. san-
guis.

crus, cravis, x., leg.

culpa, -ae, ¥. [culpa], blame, fault,
Corrapre.  Cf. vitium.

eulpd, 1 [culpal, blame, find foult
with,

culter, -3, m., knife. Corrimn,

cum, conj., when; sice, as; though,
although. (372 1f.)

cum, prep. w. abl., with.

Curaae, -arum, 1., Cumae, « toun
i Campanic.

cinae, -irum, 1., cradle.

cunctatio, -onis, r. [cunctor], de-
laying, delay.

cunctor, 1, linger, hesitate.

cupiditas,-itis, . [cupidus, cupia],
desire, eagerness.  Cupimry,

Cupido, -inis, m. [cupidus], Cupid,
4(/(;([ (_)f love.

cupio, 3, -1vi, or -1, -tum, desire,
be eager for, Ci. désiderd,
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cir, adv. [qud, re], why, wherefore.

cara, -ac, ¥. [ciro], care, anxiety.

curd, 1 [eara], care for, take care.

curro, 9, cucurri, cursum, run.

currus, -is, x. [eurrd], chariot, car.

cursus, -iis, M. [currd], « runnimg,
course.

curvus, -a, -um, adj., curved, bent ;
bendding.

custddio, 4 [eustos], guard, pro-
tect, defend.

custos, -odis, M. and r, [enstddin],
guardian, kecper.  CUSTODIAN.

cymba, -ae, r. bout, Cf. navicula.

Cirus, -, ., Cyrus, king of Persia.

Daedalus, -, »., Daedalus, builder
of the Labyrinti.

damund, 1, condemn.

Dareus, -1, ., Darius, king of
Persia.

Datis, -is, ar., Datis, a Persian
general.

dg, prep. w. abl,, from, about, con-
cerning, of; (of time), in, during,
ubout,

dea, -ae, ¥., goddess. (p. 8, note 1),

debeo, 2, -ul, -itum, owe, ought.
Duprr, Dupr.

decem, nuni. adj, indecl., ten.

December, -bris, a. [decem], De-
cember. Often as adj.

decem-plex, -icis, adj. [plico], ten-
Jold.

dg-cernd, 3, -crévi, ~crétmn (sepa-
rate  from), decide, determine ;
decree.

dé-eerpo, 3, 81, -tum [carpd], pluck
off.

decet, 2, decuit, impers., @ s be-
coming, fitting, proper.

decimus, -a, -um, num. adj. [de-
cem], tenth,

désidero

de-do, 3, -didy, -ditum  (put from
one’s self), surrender, deliver up.

ds-adiico, 3, -daxi, -ductum, lead
away, draw down, launch, D~
DUCT.

de-fatigo, 1, tire out, exhaust.

défendo, 3, -di, -fénsum [défén-
sor], (strike off from), defend,
profect.

défensor, -oris, 3.
defender, protector,

d@-fero, -ferre, -tuli, -latum (bring
Jrom), deliver ; report.

dé-fessus, -a, -un, adj., tired out,
weary.

déficio, 3, -fée1, fectum [facid],
(make away from), revolt; fuid, be
wanting.

dé-formis, -e, adj. [forma], m/s-
shapen, wyly ; buse, disgraceful.

de-inde, adv. (from thence), then,
afterwards.

delecto, 1, delight.

deléctus, -us, m. [deligd], selec-
tion ; levy.

d€éled, 2, -avi, ctum, destroy.  Dn

[défendo],

LETE.
dgliciac, -irum, v., de/ight, darling.
de-migro, 1, migrate from; emi-

grate, remove.

Demosthenes, -is, u., Jemosthe-
nes, a_fumous Athenian orator.

denique, adv., findlly, at last.

déns, dentis, M., tooth. TENTIST.

dg-pereo, 4, -, , go 1o ruin,
perish, be lost.

d¢-pdud, 3, -posui, -positum, put
down, put by, lay down. DErro-

NENT,
de-scendd, 3, -di, -sctusum [scan-

a0, climb], come down, descend.
dé-serd, 3,-ui,-tum, desert, abandon.
desidero, 1, desire, long jor, miss

(319). Cf.opto, volo, and cupid.
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de-silio

de-silio, 4, -silui [salio, leap],
leap down. Cf. subsilid and tran-
silio.

de-sisto, 3,-stitl, -stitum [stand off
or apart], leave off, cease ; desist.

de-sperd, 1 [spis], e lopeless
despatir.

de-sum, -csse, -ful, , be want-
ing, lack ; w. dat. Cf. deficio.

dé-traho, 3, -traxi, -tractum, draw
off, take away.

deus, -1, M., god. (202.}

devoro, 1, swallow up, devour.

Didna, -ac, ¥, Diana, goddess of
the clase.

dics, 3, dixi, dictum, say, tell.

dictator, -oris, m. [dicto, dico],
clief magistrate, dictator.

dictatira, -ae, ¥. [dictator], office
of dictator, dictatorship.

dictité [frequentative of dicd],
keep saying.

digs, -¢1, m. and r., day. (253.)

dif-fero, differre, distnli, dilitum
[dis], scatter, separate, put off';
differ. (321.)

difficilis, -e, adj. [dis, facilis, fur
Srom easy], hard, difficult. (207.)

digitus, -, a0, finger.  Dicir.

digunitas, -itis, v. [dignus], worth,
dignity ; office.

dignus, -a, -um, adj., worthy.

diligens, -entis, adj. [T, of diligi],
diligent, careful.

anigenter, adv, [diligéns], dili-
gently.

diligentia, -ae, 1. [diligéns], difi-
gernce, A(}CI('C:/‘I([?I(:SS.

diligo, 8, -léx1, -léctum [legd],

esteem, love, (319.)
dimico, 1, fight, contend. Ci.
pigno.

di-midius, -2, -um, adj. [meding],

half.
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donum

di-mitto, 5, -mis, -missum, send
away, let go.

di-moveo, 2, -movi, -notum (move
asunder), separate, drive away.

dirud, 3, dirui, dirutum, fear
asunder, destroy.  Cf. rescindd.

dis, i (a prefix denoting scpara-
tion), asunder, apart, in differcnt
directions.  Cf. differo, discédo,
dissimilis, dimitto, dirud.

Dis, Ditis, a., Dis, another name
of Pluto,

dis-cedo, 3,-clssi, -cissum, depart,
withdraw, go off.

discipulus, -1, M. [discd], learner,
scholar, pupil.  Drscirrz,

disco, 3, didici, , learn.

dis-similis, -¢, adj., (far from like),
unlike, dissimilar. (207.)

dit, adv., jor a long time, long.

dives, -itis, adj. (comp. ditior,
superl. divitissimus), rick, (167,

divitiae, -arum, r. [dives], riches,
wealth,

ao, dare, dedi, datum, give, put.

doced, 2, -ul, -tum, teach, show.

doctus, -a, -uni, adj. [P, of doced],
learned. 1MOCTOR.

dolor, -oris, M., pain, grief. Dor-
OROUS.

dolus, I, M., trick, decert.

domicilium, -1, 8, [domus], home,
abode.

domina, -ae, r. [dominus], mistress.

dominoy, 1 [dominus], be a lord
and master, rule.  DOMINELR.

dominus, -1, M. [dominal, lord,
master. (66.)

domus, -iis, T, kouse, home ; domi,
at home. (262, 330.)

dono, 1 [donum]), give, present.
DONATE.

donum, -, ¥ [do], gift, present.
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dormio, 4, sleep. DORMITORY.

Driisus, -1, M., Jrusus, a Roman.

dubitd, 1 [dubius], hesitate, doubt.
IXpuBrrABLE.

dubiam, -, x. [dubius], doubt.

dubias, -a, -um, adj. [duo), doubt-
ful.  Durniors.

ducenti, -ae, -a, num. adj. [duo,
centum ], two hundred.

aiieo, 3, -dix3, -dnctum [dux], lead.

Duilius (C.), -1, M., Cajus Duiliys,
« Roman general.

duleis, -¢, adj., sweet, pleasant.
Durenr. Cf. suivis.

dam, adv., while, as long as; until.

duo, duae, duo, num. adj., fwo.
(311. 4.)

duo-decim, num. adj., indecl. [de-
cem], twelve.

duo-deé-trigintd, num. adj.,, in:
decl., twenty-eight.

darus, -a, -um, adj.,, hard. Ex-
vure., Cf. difficilis.

dux, duels, a1 and ¥, [dded], leader,
general. Dyxe.  Cf. imperator,

ecce, interj., lo! seel see therel

g-dico, 3, -dix, -dictum, speak out,
declare, proclaim.  Evicr.

edo, edere or 8sse, &di, ésum or Os-
sum, eat.

educo, 1, bring up, train, educate.

é-duca, 3, -duxi, -ductum, lead out,
bring away.

ef-fers, efferre, extuli, é&litum
{ex], bear out, bring forth. (321.)
EraTs.

efficio, 3, -f2c1, -fectum [ex, facio],
bring 1o puss, effect, complete;
make, construct.

egens, -entis, adj. [T, of cged], in
want, needy, destitute.

ego, pers, pron., I, (204.)

erro

e-gredior, 5, cgressus [gradior
step], go out, go forth; disembark,
land. Cf. exed.

egregis, adv. [egregius], remerk-
ably, excellently.

€-gregius, -a, -um, adj. [erex], re
markable, excellent,  Benrucious.

elegiins, -antis, adj., choice, elegant.

clephantus, -1, M., e/ephant.

é-1ado, 3, -s1, -sum, deceive, mock ;
elude.

¢-mergo, 3, -si, -sum, arise, come
Jorth; emerge.

emdo, 3, 8mi, emptum, buy, purchase.

enim, conj. (never the first word),
Jor. Cinam.

Ennins, 1, M., Ennius, futher of
Loman poetry.

e-nintiv, 1, say out, divulye, declare,
report.  IEXUNCIATE.

€, sce eX.

ed, adv. [is], to that place, thither,
there.

€o, e, 11, itum, go.  (527.)

eddem, adv. [1dem], fo the same
pluce.

¥piras, -, v., Epirus, a division of
Gireece.

epistula, -ac, 1., letter, ep/stle.

eques, -tis, 3. [equns], lorseman,
lnight.

equester, -tris, -tre, adj., [eques],
( pertaining to a horseman), eques-
trian.

equitatas, s, 3. {equits, eques],
(body of equites), cavalry.

equitd, 1 [eques], (he « horseman),
ride.

equus, -1, ., Lorse.

erg®, adv., therefore, accordingly.
Cf. igitur and itaque.

e-ripio, 3, -ui, wveptum [rapic],
snaich out, seize and bear off.

erro, 1, wander; err, mistake.



érudio

e-rudis, 4, [rudis, rough], train,
teach, instruct.

essedum, -1, X., two-whecled war-
chariot.

et, conj., and; ct...c¢t, both ...
and. Cf. atque, ac, and -que.

ctiam, adv. and conj. [et, jam,
and now], also, even.

et-si, conj., though, although.

Europa, -ue, r., Eurepe.

e-vado, S, -visl, -viisum, go forth,
escape. EVADE,

e-venio, 4, -viéni, -ventum, come
Jorth, turw out, kappen. Tivexe. CL.
accido and ineido.

8-verts, 3, -ti, -sum, overturn, over-
throw, destroy.

é-vola, 1, fly away.

ex or €, prep. w. abl,, out of; from.

ex@ming, 1 [eximen, lest], weigh
out, weigh.

excelsus, -a, -um, adj. [P. of ox-
celld], elevated, lofty, high.

ex-¢ipid, 3, -cépi, -ceptum [eapiv],
take out, except; recelve,
come,

ex-clamo, 1, ¢ry out, exclaim. Ci.
cliamito,

ex-cuso, 1 [causa], excuse,

ex-cutis, 3, -cussi, -cussum [qua-
tio], shake out, strike off, drive
auway, cast out,

ex-e0, -re, -1, {tum, go out, come
out. Exyr. Cf. égredior.

ex-erced, 2 [arced], leep Dusy,
employ ; train. EXERCIsH.

excerceitus, -iis, m. [exerced], (the
ihing tramed), ar

exiguus, -a, -umn, adj., scanty, small,
slight.

expeditic, -onis, r. [expedio], ca-
cursion, expedition.

ex-pelld, 3, -puli, -pulsum, drive
out or away, expe/.

wel-
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I ex-perior, 4, -pertus, make trial of,
test.  Exrrne.

ex-plico, 1, -avi, -dtum, and -uij
-itwin, unfold, expluin.

exploritor, -oris, M. [explord], a
scarcher oul, explorer; spy, scout.

ex-ploro, 1, scarch out, examine,
explore; reconnodtre.

ex-pond, 3, -posui, -positum, put
or set out, expose; draw up, mar-
S]L(Ll,

ex-piigno, 1, tuke by storm, assault.
C1. oppignd.

ex-sistd, 3, -stitl, -stitum (stand
Jorth), exist, appear.

ex-spectd, 1, awawt, wait for, ex-
pect.

ex-spirG, 1, breawth out, breatl one’s
lust, expire.

ex-stingud, 3, uxi, -netum (quench

completely), extinguish; kil, de-

stroy.

ex-terreo, 2, -ul, -itum, frighten,
afliight.

ex-timesco, 8, -timul, —— [times],

Jear greatly.

extra, prep. w. acc., without, out-
side of.  Cf. intra.

ex-turbdo, 1, thrust out, drive away.

faber, -bri, »., worker, carpenter.
Fanric, .

Fabius, -1, m., Fabius, a fumous
Roman general,

Fabricius, -1, ., Fabricius,
Jamous Roman general.

fabula, -ac, r. [for, speal], story,
tale, fable.

faeilis, -¢, adj. [facit], (that ean be
done), easy to do,easy. Factmary.

facinus, -ovis, N. [facio], (the thing
done), deed ; crime. Cf. scelus.

facio, 3, féci, factum, do, make.

a




fagus, -, v., beech-tree. (11.4.)

Falisci, -orum, M., the Faliscans,
a people of Etruriu.

fals0, adv. {falsus]), fa/sely.

falsus, -a, -u, adj. [{alld, deceive],
deceptive, false.

fama, -ac, v. [for, speak], rumor;
fame, renown.

fam@s, s, v., hunger, famine,

fas, x., indecl. [for, speal], divine
law; often translated as adj.,
right, lawful.

fascis, s, M., bundle.

fatig®, 1, tire out, weary. Faricun,

fatam, -1, x. [for, speal, (that wlich
is spoken), fate, destiuy.

faved, 2, fivi, fautum, be favorable
to, favor, befiiend ; w. dat.

febris, s, v. [ferved, be kot), fever.

Februarius, -1, 1., February. Often
as adj.

feliciter, adv. [felix], luckily, fur-
tunately.

felix, -cis, adj., lucky, fortunate.

fera, -ac, ¥, [ferus], wild animal,
wild beast.

fere, adv., nearly, for the most part,
almost, about. Cf. pacne.

ferd, ferre, tull, latun, dear, bring ;
ferunt, they say. (321.) Cf.
porté and veho.

ferdx, -ocis, adj. [ferus], flerce,
{mpetuous.

ferreus, -a, -um, adj. [ferrum’, of
iron, tron.

ferruni, -1, N., (701,

ferus, -a, -uw, adj., wild, savage,
cruel.

fidelis, -e, adj. {fides], trusty, fuith-
JSul. Cf. fidus.

fideliter, adv. [fidclis], faithfully.

id@€s, -61, v. [11d0, trust], trust, fuilh.

fidus, -a, -wn, adj. [f1dg, trust],
trusty, faithful.

37 friter

filia, -ac, F., daughter. (p.8, note 1),
Ct. nata.

filiolus,-, ». [diminutive of {ilius],
little son.

filius, -1, a1, son.  (79.) IFniaw.

finio, 4 [finis], end, finjsh. Tixirr.

finds, -is, m., end, boundary. (154.)

finitimus, -a, -um, adj. [{nis],
bordering on, neighboring.

138, fier, factus (supplies pass. to
facid), be made, become.  (327.)

Lirmo, 1 [finnus], moke strony.

firmus, -a, -unt, adj. [firmao], stead-
Fast, strong. - Firw.

flagre, 1, bura.

flecta, 3, -x1, -xum, dend, turn,

fleo, 2, ficvy, fletum, weep, cry.

1o, 1, blow.

113s, flovis, n., fower. Frorar.

flimen, -inis, 8. [flud], (that which
Jlows), viver, stream.  (172.)

flug, 3, flixi, flaxum, few.

fluvius, -1, ». [fluc], (the fuowing
thing), river, stream.  (172.)

folium, -1, ¥, leqf. TForracu.

faus, fontis, »., spring, fount, foun-
lain.

fave, for futurum esse.

formido, -uis, r., fear, terror.

forte, adv. [fors, chance], perchance,
perhaps, possddly.

fortis, -c, adj., strony, brave, cour-
ageous.

fortiter, adv,
couragevusly.

fortitudo, -inis, r. [fortis], strenyti,
bravery, endurance, fortitude.

fortuna, -ae, ¥. [fors, chance], for-
tune.

forum, -3, x., market-place ; forum.

frangd, 3, frégl, fractum, dash i

Fracrioxn.

TFrarure

{fortis], bravely,

picees, break.
friter, -tris, ., brother,
RAL.




fretus

frétus, -a, -um, adj., relying on,
trusting to; w. abl.

frigidus, -a, -um, adj. [friges,
Jreeze], cold, frigid.

frondosus, -a, -am, adj. [frons],
covered with leaves, Jeafy.

frons, frondis, v, leaf, foliaye; gar-
land of leaves.

frons, -tis, 7.,
FroxT.

friictus, -is, m. [fruor], fruit. CI.
frimentum.

friumentarius, -a, -um, adj. [fra-
mentumyj, pertaining to gradi;
rés frimentaria, grain-supply.

framentum, 3, ~. [fruor], corn,
grain.  Cf. fractus.

fruor, 3, frictus, enjoy; w. abl,
(804.)

fristra, adv., in vain.,

(frax), fragis, ». (oftener plur.;
gen. friigum), [{ruor), fruit of the
carth, fruits. Cf. frictus.

fuga, -ae, ¥. [fugio, flee], fight.

fugio, 3, fugj, [fugo, fugal,
run away. IFUGITIVE.

brow, forehead.

fugo, 1 {fugio, fugal, put to flight,

chase, drive. .
fungor, 3, functus, perform, dis-
)
charge;w.ebl, (304.) Fuxcrion.

Gajus, gen. Gal (also written
Caius), M., Calus, u Roman first
name.

Galba, -ae, ., Calba.

Gallia, -ae, r., Gaul,

Gallicus, -a, -um, adj. [Gallus],
belonging to the Guuls, Gallic.

gallina, -ac, T. [gallus, cock],
hen.

Gallus, -1, M., a Gaul.

gaudeo, 2, givisus [gaudiumT, be
glad, rejoice. (p. 177, note 2.)
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gaudium, -i, x.
delight.

gener, -eri, M., son-in-law,

gens, gentis, 1., clan, family. Gen.
TUEL,

gend, -is, x., knee.  (245.)

genus, -eris, N., birth, race; kind,
nature. (GENDER,

Germanus, -a,-un, adj., German ;
nouw, a German.

gero, 3, gessi, gestum, bear, carry ;
wage, manage, do.

gladiator, -oris, M. [gladius],
(swardsman), gladiator,

gladius, -, M., sword.

gloria, -ac, v., glory, fame, renown.

eracilis, -e, adj., slender.  (207.)

gradus,-is, M., step. (245.) Graow.

Graecg, adv. [Graecus], in Greek.

Graecia, -ac, v., Greece,

Graecus, -a, -um, adj., Grecian,
Greek; noun, a Greek.

gramen, -inis, X., gress.

granmm, -1, X, grain, seed.

gratulor, 1 [gritus], congratulate ;
w. dat.

gratus, -a, -um, adj., acceptable,
pleasing.  GRATEFUL.

gravis, -e, adj., keawvy, serious.
GravE.

graviter, adv. [gravis], heuavily,
seriously.

gremium, -1, §., lap, bosom.

grex, gregis, »., flock, herd.

gusto, 1, taste, eat.

[gauded], joy,

habeo, 2, have, hold.

habito, 1 [frequentative of habed],
mhabit; dwell, live. (194.)

Hannibal, -alis, »., Hannibal, «
Jamous Carthaginian general.

Hasdrubal, -alis, M., Hasdrubal,
a Carthaginian general, brother of
Hannibal.



hasta

hasta, -ac, r., spear.

haurio, 4, bausy, haustum, draw
(water), drain.  TxmAvST.

Hector, -oris, M., Hector, chic/ of
the T'rojan warriors.

Henna, -ae, v, Hfenna, a city of
Sicily.

heri, adv., yesterday.

hic, haec, hic, dem. prom., this,
this of mine; abl, hoc, on this
account ; as pers. prow., le, she,
. (275)

hiems{(hiemps), hiemis, r., winter ;
storm.

hine, ady. [hic], fiom this place,
hence.

Hispania, -ae, r., Spain.

Hispanus, -1, M., a Spaniard.

historia, -ac, r., history.

hodie, adv. [hoe, die], to-day.

Homerus, -3, y., Homer, the earli-
est and greatest Greeks poet.

homo, -inis, ». and ». (human
betng), man.  (138.)

honestas, -atls, ». [honestus], honor,
integrily, honesty,

houdrifice, ady., honoradly.

honor, -oris, 3., honor.

hondro, 1 [honor), honor, respect.

hora, -ae, r., hour.

Horatius, -1, M., Horatius, Horacs.

herridus, -a, -um, adj. [horreo,
shudder at], frightful, rough, wild.
Horrin.

hortor, 1, urge, exhort, encourage.

hortus, -3, ., garden. (38.)

hospes, -itis, M. and »., fost, guest,
guest-friend. HosriTAL.

hostis, -is, M. and ., enemy.
172.) Hosrire.

hiic, adv. [for old form hoe], to
this place, hither.

hamanus, -a, -um, adj. [homo],
human ; cultivated, refined.

(149,
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! humilis, -e, adj. [humus, ground],
( pertaining to humus), low, lowly,
humble, poor. (207.)

ibi, adv. [is], in that place, there,

fearns, 4, Jearus, son of Dedalus,

idemn, eadem, idem, determ. prom.
[is], same. (270.)

idoneus, -a, -um, adj., fit, suitable,
Z)TO]/C'!‘,

1ads, -vum, ». plur., the Ides (o
the month). The thirteenth, except
in March, May, July, and Octo-

ber; in those months the fif-
teenth, (244, 1.)

igitur, conj. (scldom the first
word), therefore, then. Cf. ergd

and itaque.

igniavia, -ae, ¥. [1gnivus], laziness,
idleness, cowardice.

ignavus, -a, -um, adj. [in, nof,
gniavus, busy 1, lozy, tdle, cowardly.

ignis, -is, M., fire. (149.)

ignoro, 1 [ignirus, ignorant], not
know, be tgnorant of.

ille, -a, -ud, demoun. pron., that
(yonder) ; as pers. pron., he, she,
. (275.)

illfic, adv. [ille], to that place,
thither, there.

imago, -ins, r., fmage, likeness,
pieture. (134.).

imitor, 1, /im/tate.

immanis, -¢, adj., huge, immense,
monstrous. Cf. mignus.

impedio, 4 [in, pcs], (entangle the
JSear), impede, hinder, prev at.

im-pells, 8, -puli, -pulsum [in],
urge on, impel, prompt.

imperdator, -Oris, . [imperd),
commander, generel, EMPEROR.

imperium, -i, x. [imperd], com-
mand, authority, power. LEMPIRE,




)

impero 2

impers, 1 [imperinm], order, com-
mand ; w, dat.

impetro, 1, accomplish; gain, pro-
cure, oltain. Cf. adipiscor.

impetus, -its, ar. [impetd, rush upon ],
attack, onsel.  IMPETCOTS.

im-pleo, 2, -¢vy, Ctwm [in], fill up,
JUl fudly fill. Ct. compled.

im-plord, 1 [in], cry out to, beseech,
implore.

im-pond, 3, -posul, -positum {in],
put or place upon.

improbus, -a, -um, adj. [in, not,
probus, good], bud, wicked, Cf.
malus, :

im-pro-visd, adv. [vided], wunea-
pectedly.

im-pudéns, -entis, adj. [in], shame-
less, impudent.

in, prep. w. ace, inlo, fo, against,
Jors w.abl, in, on. (333, 1, 2.)

in, prefix, in composition with
nouns, adjcctives, and parti-
ciples, often having negative
sense.  Cf. Bng. un-, in-, not.

indnis, -¢, adj., empty, uscless.

in-cautus, -a,-um, adj., incautious,
heedless.

in-certus, -a, wn, adj., uncertain.

in-cido, S5, -vidi, -cisum [cadd],
Jull into; happen, befall.  Cf. ac-
¢idd and ¢venio.

in-¢ipid, 3, -¢&p1, -ceptum [capio],
(take in hand), begin. Cf. ordior.

in-e¢@gnitus, -a, -um, adj., unlnowa.

incola, -ae, ®. and ¥, [incold], -
Labitant.

in-colo, 3, -uj,
in, inhabit, live, dwell.
and vivo.

incolumis, -¢, adj., unharmed, safe.

inde, adv. [is], thence.

indicium, -, x.,, discovery, dis-
closure,

[incola], dwell
Cf. habitd
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in-sunt

in-eo, -ire, -ii, -itum, go in, enier;
begin,  (321.)

inferi, -oram, ». (inferus, delow],
inhabitants of the lower world, the
dead. INFERNAL.

in-fers, inferre, intull, illitum
(inl) (bear in or against), cuuse;
bellum inferre, make war wupon;
w.dat. (3215

infestus, -a, -um, adj., hostie,
troublesome, dungerous. INVEST.

in-ficio, 3, -fec1, -fectum [facid
stain, color.

infinitus, -a, -um, adj. [finis],
boundless, unlimited, infinite, vast.

in-fleet, 3, -xi, -xum, bend ; change,
alter.  INFLECT.

in-gredior, 8, -gressus
step], enter.

in-his, 1, gape at, long for.

in-imicus, -a, -um, adj. {amicus],

ifriendly, hostile ; noun, enemy.
(172 Isimicar.

initinm, -1, x. [ined], beginning.
Ixarran.

inj&ria, -ac, v. [in, jus], injustice,
injury, wrong.

injusté, adv. [injastus], unjustly.

inopia, -ac, ¥. [inops, without re
sources |, want, poverty.

inquam, defective verb, say; in-
quit (placed after one or more
quoted words), said he.

in-stitug, 3, -ui, -fitum [statuo,
place], fix, determine, undertale.
IxsTirUTE.

instriictus, -a, -um [T of strud],
JSurnished, equipped.

in-struo, 3, -straxi, -striactum
[strud, butld], build wp, form, in-
struct, leach.

insula,-ae, v.,sland.  PENINSULA,

in-sum, -esse, -ful, , be in,
among; w. dat. aud in w. abl.

[gradior,

]




intel-lego 2

intel-lego, 5, -1éx1, -Jéctum [inter],

41

judicium

Vita, adv., so, thus. Cf. sic.

see tnto ; understand. IxteLLor. | Ytalia, -ac, »., Jtaly.

inter, prep. w. acc., between, amony,
amid,

inter-eo, -ire, -iI, -itum, perish.

inter-dum, ady., sometimes.

inter-ficis, 3, -fici, -fectum [fa-
cio], kill, put to death. Cf. neeo
and occido.

interfor, -us, adj. [no positive],
inner, fnterior.

inter-pello, 1, interrupt;
fmportune,

inter-rogd, 1, ask, fnquire, question.
(882.) INTERROGATION.

inter-suin, -esse, -ful,
ent at or among ; w. dat,
sum.

intrd, prep. w. acc., within.
extra.

in-tucor, 2, look towards, at, or upon.,
IXTUITION.

intus, adv. [in], within, fside.

in-venio, 4, -vénl, -ventum, come
upon, find, meet with, discover.
Ixvexsr.  Cf, reperio.

in-vicemy, adv., by turns, in turn,
alternately.

in-victus, -a, -um, adj., unconguer-
able, invincilile.

invits, 1, invite.

invitus, -a, -um, adj., wnwilling, re-
luetant.

in-voed, 1, call upon, invoke.

ia, interj., ak! oh!

ipse, -a, -um, intcns. pron., sclf,
very. (270.)

iva, -ae, ¥., anger, wrath; fre.

ir-rided, 2, 2is, risum {in}, laugh
at, ridicule ; jest, mock.

is, ea, id, determ. pron., that; as
pers. pron, he, she, it.  (270.)

iste, -a, -ud, demon, proun., that (of’
yours)., (276.)

calreat,

, be pres-
Cf. ad-

Ct.

talus, -a, -um, adj., ftalian.

ita-que, conj., and so, therefore. Ci.
ergo and igitur.

item, adv. [ita], lkewise, also.
Trear,

iter, itineris, x. [ed], way, road,
march., (262.)  ITINERANT,

iterum, adv., a second time, again.
ITERATION.

Ithaca, -a¢, v., Jthaca, an island in
the Tonian Sea.

Ttius, ., ftius, a port in Gaul.

jaced, 2, -ul, —— [Jacid];, (be
thrown), lie.

Jjaeis, 3, jeci, jactum [jaced], throw,
cast, lurl, fling.

jam, adv., already, now, at last. Cf.
nune.

jamjam, adv, afready; jamjam
veutirus, on the point of coming.

jAnua, -ac, r. [Janus], door. CL.
porta.

Janus, -1, m. [janua], Janus, the
two-fuced god.

jejunium, -, ». [jéjanus], fast,
Junger.

jejiinus, -a, -um [jejanium], just-
ing, hungry, witlout jfood.

jocus, -1, M. (plur. jocl and joca),
Joke, jest; per jocum, in jest, for
a joke.

Johanniculus, -1, ., tile John,
Johnny, Jack.

jubed, 2, jussi, jussum, bid, order,
commend.  Cf.impero.

jicundus, -a, -um, adj., pleasant,
agreeable.

judex, -cis, m. [jidics], judge.
(105.)

jadicinm, I, x. [juadied], judg-
ment, opinion. '



judico

judieo, 1 [judex], judge. (420.)

Julius, 3, M., Julius, ¢ Roman
Samily name.

Juppiter, Jovis, M., Jupiter, the su-
preme deity of the Romans, (202.)

jurs, 1 [jus], swear, take an outh.

jus, juris, ., right, justice. (140.)
Cf. fas.

jassus, -ts, m. [Jubed], command,
order.

juste, adv. [justus], rightly, justly.

juventis, -is, a. and v., youth, young
person.  Cf. aduléscéns.

juventus, -utls, v. [juvenis), the
season of youtl; youlh.

Labi€énus, i, m., Lablenus, « licu-
tenant of Cwsar’s.

labor, ., -Oris, /abor.

laboro, 1 [labor], work, toil,

labrum, 1, x., lp.

lae, lactis, x., mik. Lacrrav.

Lacedacmonii, -orum, w., the
Lacedaemonians.

lacrima, -ae, ¥, tecar. LAcnyMoOsE:,

laeus, -as, M., fake, pond.

Laevinus, -1, M., Laeyinus, ¢ Io-
man consyl.

lapis, -idis, ., stone. LAribany.

Lating, adv: [Latinus], 7n Latin.

Latinus, -1, -um, adj. [Latium],
Latin ; noun, a Latin.

latrd, 1, bark, bark af.

latrd, -onis, m., robler.

latas, -a, -um, adi., broud, wide.
LATITUDE.

latus, -cris, w., side. TATERAL.

laudo, 1 [laus], praise, laud.

laus, laudis, v. [lando]l, praise,
glory, fuine.

legatus, -, m. [18gh, depute], am-
bassador, licutenant. LEGArn.

legio, -onis, r. [legd], (a gathering),
legion.
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loquor

lego, S, légl, léctum, gather  se.
fect ; read.

lenis, -¢, adj., soft, smooth, gentle.

10, -onis, M., fion. (134.)

lepus, -oris, M., hare.

levis, -¢, adj. [levd], light, (150.)

levo, 1 [levis], (it up, raise, lighten.

1ex, logls, v, luw. LLGAL.

libenter, adv. [libet, it pleases],
willingly, gladly; libenter video,
I am glad 1o see.

liber, -bri, ., boolk.

liber, -era, -erum, adj., fiee.
erar, (71L)

Liber, -exi, »1., DBacchus, god of
wne.

liberg, adv. [liber], freey, jear
lessly.

1iberi, -Orum, . [liberd, children.
(60.)

libexd, 1 [liber], set frce, free, lib-
erate; w.abl.

Iibertas, -atis, », {liber], freedom,
liberty. ’

licet, 2, licuit or licitum est, im-
pers., it is permitted, (one) may.

ligneus, -a, -um, adj. [1ignum], of
wood, wooden.

lignum, -1, x., wood; plur., sticks
of wood.,

ligo, -onis, M., maltock, hoe.

litium, -1, x., /ily.

lingua, -ae, ¥., tongue, /anguage.

littera, -ae, r., fetter (of the alpha-
bet); plur., fetter, episile; fitere-
ture,

litus, -oris, N, shore, beach, bank.,

locus, -1, n. (plur., loci and loca),
place, position, spot.  Locar.

longe, adv. [longus], far off ; wide-
ly, greatly, much, by much.

longus, -a, -um, adj., long.
GIPUDE.

loguor, 3, lociitus, speal, talk.

Lig-

Lox-



liictus

lictus, -us, M, [liged], mourning,
lumentation.

lacus, -3, M, [laced, shine], (open
place in a woed), wood, grove,

1udo, 3, lisl, lusum [liadus], play.
InterLupe.

ladus, -, ». [1ado], game, play.

lageo, 2, lixl, ——, mourn, lument.

limen, -inis, N, [lced, 1nx], light.
Lumixous.

luna, -ae, ¥. [laced, lax], moon.
Lura.

lupus, -1, M., wolf.

luscinia, -ae, r., nightingale.

lax, licis, v. [liced, shinel, light,
daylight.

M., abbreviation of Marcus, @ Ro-
man first name.

macte, adj. [voc. of mactus], be
Tonored, be blessed; haill well
done!  (p. 178, note 3.)

maculd, 1, stain.

magis, adv, [mig(nus)], more.

magister, -tri, M. [mig{nus)],
master, teacher. CI. praeceptor.

magistratus, -iis, . [magister],
(the office of @ magister), mag/s-
tracy, magistrate.

maguificus, -a, -um, adj. [wig-
nus, facio], splendid, magnificent.

mignitido, -inis, r. [magnus],
greatness, size, magnitude.

magnus, -a,-um, adj. (comp. major,
superl. maximus), great, large.

major, -us, comp. of magnus.
Magor.

male, adv. [malus], badly, 1l
(219.)

milo, mille, miluj, [magis,
vold], be more willing, prefer,
would rather. (816.)

malum, -, §., bad thing, cvil.

maialum, -, 5., apple.
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melior

malus, -a, -um, adj. (comp. p&jor,
sup. pessimus), bad, evil; baleful,
(208.) Cf. improbus.

mane, adv., in the morning.

maned, 2, minsi, mansum, stay,
remain, await.

! manés, -ium, M., departed spirits,
souls.

Manbius, -1, M., Manlius, « Roman,

manus, -is, ., hand; force, band.
(244, 1) Mawnvay. )

Marcellus, -1, M., Marcellus, a
Roman general.

mare,-is, N, sea.  (149.) Manixz,

maritimus, -a, -um, adj. [marc],
belonging to the sea, bordering on
the sea, marstime,

Marius (C.), -3, M., Gajus Marius,
a famous Roman general.

Martius, -1, M. [Mars], March.
Often as adj.

massa, -ac, ., mass.

mater, -tris, r., mother.
NAL.

materia, -ae, ¥. [miter], (mother-
stuff), materials, timber.

matrona, -ae, ¥. [mater], matron,
wife, lady.

miatiare, 1 [mitarus, ripe], hasten.

maxime, adv. [maximus], moest, .
especially, greatly. (219.)

maximus, -a, -um, superl. of ma-
gnus, (208.)

medicus, 4, ¥. [medeor, cure],
physician. MEDICINE.

mediterraneus, -a, -um, adj. [me-
dius, terral, midland, inland.
MEDITERRANEAN,

medias, -a, -um, adj., widdle;
often to be translated midst.

Meldi, -orum, n., the Meldr, a people
of Glaul.

melior,

MaTER-

-us, comp. of bonus.

(208.)



nrellitus 9244 morior

mellitus, -a, -um, adj. [mel, Zoney], ! minor, 1 [minae, threats], threaten.

honey-sweet, darling. minor, -us, comp. of parvus.
memor, -oris, adj., mindful, (150.) | minus, adv. [minor], less.

MeMOoRABLE. mirabilis, -e, adj. [miror, wonder
memoria, -ac, r. [memor], memory, at], to be wondered at ; wonderful,
mendacium, g, x. [mendax], lying, | exiraordinary.

Jalsehood. misellus, -a, -win, adj. [diminative
mendax, -icis, adj., [mentior], of miser], poor litile.

lying, decettful, miser, -era, -ernm, adj., wreiched,
wmens, mentis, v., mind, purpose.| unhappy, miserable.

(273.) MentaL, miseret, 2, -itum est, impers. [mi-
mensa, -ae, r., table. ser], 1 makes miseradle, it excites
mensis, -is, ., month. pity, (one) pities ; nos wmiseret, we
mentior, 4 [mendax’, lie, deceive, pity. (415.)

Mercurius, -, n., Mercury, messen- | miseria, -ae, v. [miser], wretched-
ger of the gods. (79.) ness, misery.

mereo, }2, be worthy of, deserve, | Mithridates, -is, »., Mithridates,

mereor, merit, king of Pontus.

meridianus, -a, -uw, adj. [merl- | mitto, 3, mis1, nissum, send, Mis-
dies], of or belonging o midday, | si10x.

noon ; meridian. modestia, -ac, ¥. [modestus], mod-
Mectellus, -1, M., Metel/lus, o Romun esty.

general, modiuns, -1, am. [modus], measure;
metud, 3, -uy, -itum [metus], fear. ’ pech.

metus, -is, ®. [metud], fear, dread., ... modo, now . , . now.
Cf. timor. molestus, -a, -um, adj. [nolls,
meus, -a, -Unl, poss. Prolu. (voc.i pile], troublesome.  Movresr.
sing. mas. i), my, mine. ‘molliﬁ, 4 [mollis], soften. Mor-

Cf. timed. lmodo, adv. [modus], enly; modo

migys, 1, migrate. ] L1
miles, -itis, a., soldier. (105.) Mir-{moneo, 2, -uj, -itum, remind, ad-
1TARY. l vise, warn.  Moxiron. (112))
mille, nunt. adj., indecl. in sing.; | mons, montis, ., mountain, hill.
in plur. milia, -dwmn, thousand. C1. collis.
(811, 6.) lmoustro, 1 [moned], show, point
Miltiadeés,-is, m., Mijftiades,« Greel: |  out. DEMONSTRATE.
general. | monumentum, -1, x. [moned],
Minerva, -ac, ¥., Minerva, gn(]c]ess’ (that whick reminds), memorial,
of wisdom. monument, '
minime, adv. [minimus], least; | mora, -ac, ¥., delay.
no, by no means, fur from i. Morini, -orum, M., the Morini, «
minister, -tri, m. [(minus], (an -1 people of Geard. '

Jerior), servant. (06.) Mixisrex. \ morior, 3, mortuus [mors], (fut.
Cf. magister. part, moritiirus), die.



norosus

morosus, -a, -ww, adj. {mos), fret-
Sul, cross; morose.

mortilis, -c, adj, [mors], (lalle
{0 death), mortal.

mortuus, -a, -um, adj. [P. of mo-
rior]), dead.

mors, mortis, . Dmorior], death.

mos, moris, ., manner, hadit, cus-
tom. (140.) MoxnarL,

motus, -us, M. [moved], motion,
movement ; tumult, disturbance,

moveo, 2, movi, motum, move,

meox, adv., soon, presently.

mulier, -eris, r., woman,

multitada, -inis, r. [multus], mu/-
titude.

multum, adv. [multus], much.

multus, -a, -um, adj., comp. plis,
superl. plirimus, much, many.

mwundus, 3, ., world, universe, Cf.
whis terrdarum.

minio, 4 [noenia, fort{fications],
Sortlfy, defend.

minitio, -duis, r. [minic], fort]
cation. MuxiTiox.

miirus, -1, a1, wall.

miuts, 1, change, alter.

Murarion,

nam, coni., for. Cf. cnim.
nanciscor, 3, nanctus and nactus,
get, obtatn ; find, meet wieh.
narro, 1, lell, velate, report, narrate.
nascor, 3, nitus, be born ; be found.
Niasica, -ae, M., Nasiea, surname
of one of the Seipios.
-ae, r. [D.
daughter. Cf. filia.
natira, -ae, ¥. [niscor’], nature.
nanta, -ae, M. [for nivita; nivi
sailor.
npiavicula, -ac,
nivis], litle
cymba.

nata, of mascor],

&
> 1s

¥. [diminutive of
vessel, boat. Cf.
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noctii

navigatio, -onis, r. [navigd], a
sailing ; navigation.

navigs, 1 [navis, agd], sail, set
sail,

navis, -s, v, ship. (154.) Navar,

ng, conj., that not, lest ; w. hortatory
subjunctive, not.

ne, interrog. adv., enclitic. (p. 10,
x. 2.) Cf. ndune and num.

necessarius, -a, -um, adj.
cessc], necessary.,

necessitas, -itis, r. [necesse], ne-
cessily, constraint.

need, 1, ki, slay.
and oceldo.

nects, 3, nexul and nexi, nexum,
bind, weave.

nego, 1 [1g, &io, say), say net, deny
refuse.

némd, -nis, ar. and r. [ng, homo],
no one. Tor gen. and abl. use
nillus, nalle,

Neptanus, -1, n., Meptune, god of
the sea.

né-quaquam, adv., by no means,
not at all.

ne-que or nee, and nol; neque. ..
neque, nelther ... nor.

ne-seio, 4, know not, be ignorant of

neuter, -tra, -trum, adj., neither
(of two). (200.) XNuurrav.

niger, -gra, -grum, adj., black. Cf.
afer,

nihil, x., indecl., notlhing.

nimiun, adv., too, too much.

ni-si, conj., 7f not, unless, except.

nix, nivis, ¥, snow. (167, 2.)

ndbilis, -¢, adj. [ndscd], well-known,
Jamous ; noble.

noceod, 2, -ui, -itunm, do harm to,
lurt, Injure; w. dat, Noxiowvs.
Cf. obsum.

nocti, adv, [nox], dy night, in the
night,

{ne-

C{. interficio




nolo

noid, nolle, nolui, , [ng&, vold],
be unwilling, will not, not wish.
(316.)

nomen, -inis, N. [nosco], (that by
which a thing is known), name.
JoMINaL, (134.)

noming, 1 [ndmen], name, call,

non, adv. [ne, dnum], not,

non-ne, interrog., adv., expecting
an affirmative answer, not? Cf.
-ne and num.

non-niillus, -a, -wm, adj. (not none),
some.

nonus, -2, -um,num. adj. [novem],
ninth,

nosco, 3, novi, notum, learn, know.
P. notus, -a, -um, as adj. known,

noster, -tra, -trum, poss. pronh.,

our, ours. Nostrl, our men.

novus, -a, -um, adj., new. Nov-
BLTY,
nox, uoctis, v, night, (167, 2.)

NOCTURNAL.

niibes, -is, ¥., cloud. (149.)

nillus, -2, -um, adj. [ng, @llus],
not any, no, none. (200.) Nur-
LITY.

num, interrog. adv., expecting a
negative , answer, whether. Cf.
nonne and -ne.

Numa, -ae, ., Numa (Pompilius),
second king of Rome.

numerus, -i, am., number,

nummuas, -, M., piece of money,
coin.

nunc, adv., zow. Cf, jam.

nunquam, adv. [n¢, unquam],
never,

nuntio, 1 [nintius], announce,
report,

niintius, -1, ». [nintis], dearer of
new:s, messenger.

nusquam, adv. [ng, usquam], no-
where,
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octo

nitrid, 4, feed, nourish, support,
Cf. ala,

0, interj., 0, OL!

ob-ed, -ire, i, -itum, go o, reac,
“meet.

ob-ligd, 1 [lgs, bind], bind, oblige,
put under obligation.

obliviscor, 3, oblitus, forget.

ob-rud, 3, -ui, -utum, overwhelm,
cover, bury.

obses, -sidis, M. and ¥, [ob, sedcd],
(one who sits or remains as a
pledge), hostage.

ob-sided, 2, -stdi, -séssum [seded],
(st against), blockade, besiege.
Cf. oppiligno.

ob-sisto, 3, -stitl, -stitumn, oppose,
withstand, ‘bstruct; w, dat.

ob-sum, -esse, -ful, , be against,
opposed t ; injure; w. dat. Cf.
noceo.

ob-temperd, 1, camply with, yield
to; w. dat.

ob-viam, adv., in the way, towards ;
witli verb of motion, meet; w. dat.

occasus, -is, . [oceido], (a sink-
ing), setting.

oceidd, 3, -cidl, -casum [ob, cado],
Sall down, full.

oceidd, 3, -c1di, -cisum [ob, caeds,
cut], cut down, kill. Cf. nect and
interfieio.

occupd, 1 [ob, capid], take posses-
sion of, seize ; occupy. Cf. potior.

oc-currd, 3, -curri, -cursum [ob],
run to meet; meet, fall in with.
Oceur.

oceanus, -1, M., ocean.

ocellus, -3, a. [diminutive of ocu-
lug], little eye.

octavus, -a, -um, num. adj. [octd],
eighth.

octo, nu, adj., indecl., eight.




oculus 9
oculus, -, ., eye. OCULAR.
of-fero, offere, obtuli, oblitum

[ob], (bring before), present, offer.
(321.)

officium, -1, x. [opus, facid], service,
duty, office.

©lim, adv. [olle, old form of ille],
(at that time); formerly, once; at
some time or other; hereafler. Cf.
aliquando and quondam.

onnis, -¢, adj., whole, all, every. Cf.
totus.

onus, -eris, N., load, burden.
EROUS.

opera, -ae, F. [opus], labor, care,
attention; operam dare, try ; ope-
rd, on account of. OPERATE.

oportet, 2, -uit, impers. [opus], it
is necessary, 1t Deliooves; (one)
must or ought.

oppidanus, -4, -um, adj. [oppi-
dum], of a town ; noun, townsman.

oppidum, 1, X, fown.

op-pled, 2, -évi, -Ctum [ob], fill
up; cover.

opportanus, -a, -unm, adj., fit, con-
venlent, suttalle ; opportune.

op-pignd, 1 [ob], atiack, ussault,
bestege. Cf. expignd and obsided.

[ops], opis, ¥, aid, assistance;
plur., power, strengt/L, resources.

optimée, adv. [optimus], most ex-
cellently, dest. (219.)

opto, 1, wish, desire, long for,
cupié and désidero.

opus, -eris, x., work, labor (140); as
indecl. noun, need, necessity ; opus
est, it 15 necessary.

Graculun, -1, ¥. [0r0], oracle.

oratis, -onis, . [010], prayer, plea ;
speech, oration.

orator, -oris, m. [0rd], orator, am-
bassador.

orbis, -is, a0, cirele, orb; orbis ter-

Ox-

Cf.
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paréens

rarwm, earth, world. (154.)
orbus, -a, -, adj., bereaved, child-
less.

Orcus, -1, M., Orcus, the lower world ;
also Pluto, the god of the lower
world.

ordior, 4, orsus, begin, undertake.
Cf. incipio.

ordo, -iuis, M., row, rank; order,
arrangement,

orizns, -entis, a. [P. of orior],
T8y east,

orior, 4, ortus (pres. ind, of conj.
3, oréris, oritur; imp. subj. orirer
or orirer; fut. part. oritarus), »ise,
appear; begin.

ornamentum, -1, ¥ [6rno], (that
which adorns), ornament, jewel.

orno, 1, adorn, ornament.

oro, 1 [0s], pray, beg. Cf. petd and
rogo.

0s, oOris, x., mouth, face. ORAL.

os-tendd, 3, -41, -tnsum [ob(s)],
(stretch out before), show, display.

ostium, -1, x. [0s], entrance, door.
ovis, s, T., sheep.

ovum, -1, X, egg.  Ovav.

pabulum, -, x. [pascd], food, jod-
der. CI. cibus.

paene, adv., ncarly, abnost.
ferc.

paenitentia, -ae,
repentance, penitence.
TIARY.

paliis, -idis, ¥., swamp, marsh.

par, paris, adj., equal.

paratus, -a, -um, adj. [, of parc],
ready, prepared.

parcd, 3, perperci (parsl), parsum,
spare; w. dat.

paréns, -entis, ». and r., parent.
(167, 1)

Ct.

¥, [paenited],

PuxN1reN-




pared

pareo, 2, -ul, —, (come forth, ap-
pear), be obedient to, obey ; w. dat,

pario, 3, peperi, paritum and par-
twm, bring forth, lay.

pariter, adv, [pir], equally.

pars, 1, make ready, prepare, get.

pars, partis, ¥., part, piece, portion,
share.

partior, 4 [pars], divide; part,
share.

Parus, 1, ¥., Paros, an island in the
Lgean Sea. (11.4.)

parvus, -a,-w, adj. (comp. minor,
superl. minimus), small, little.

pasco, 3, pivi, pastum, feed, tend;
pasture.

passer, -eris, M., sparrow.

passus, -is, M. [pated], (a stretch-
ing owl of the jfeet m walking),
step, pace.

pastoyr, -Oris, M. [pascd], feeder,
keeper; shepherd, (134.) PasroRr,

pated, 2, -ui, , lle open, be open.
P. paténs, open.

pater, -tris, m., father. (134.) Ta-
TERNAL.

patienter, adv. [patiéns], patient-
fy, with patience.

patior, 3, passus, bear, suffer, en-
dure. PAss10N.

patria, -ac, v. [patrius, pater; sc.
terra)), fatherland, notive land,
country. KEXPATRIATE.

paucus, -a, -um, adj. (gencrally
plur.), few, litle,  Paverry.,

pauls, adv. [paulus], by a lLtle,
little.

paulus, -a, -wm, adj., litle.

Yaullus, -i, a0, surname of milius,

pauper, -eris, adj., poor. (167.3.)

pax, pacis, ¥. (vo gen. plur),
peace. Paciry.

peccatum, -1, . [peecd], mistake,
Jaulty sin,
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per-spicid

pecco, 1, make a mistake, commit a
Jault, sin.

peetus, -oris, N., breast.

pecus, -oris, x., cattle, herd.

pedes, -itis, M. [pes], foot-soldier,

pE&jor, -us, comp. of malus. (208.)

pellis, -is, r., skin, kide. PELT,

pénsum, -, N, [P, of pends], (what
s wewghed out, e.g. wool, as a task
Jor spinning), task; lesson, exer-
cise,

per, prep. w. acc., through, by, by
means of, on account of.

pera, -ae, r., bag, wallet.

per-agrg, 1 [ager], wander througl,
pass over, traverse,

per-do, 3, -didi, -ditum, destroy
lose. Cf. amitto.

per-dico, 3, -dixy, -ductum, lead
or bring through.

per-ed, -ire, -ii, —, perish, be
ruined. (327.)

per-fodio, 3, -fodi, -fossum, dig
through, pierce, stad. -

per-fringo, 3, -frégi, -fractum,
[frango], break through, break.

per-fugio, 3, -fagj, , Jlee (for
refige).

pergo, 3, perrdxi, perréetum [per,
regd], go on, continue.

periculum, -1, ~. [perior, #ry],
trial, aitempt; risk, danger, peril.

peritus; -a, -um, adj. [P. of perior,
try]), (having tried), skilful.

per-mitts, 3, -inisi, -misswm, allow,
grant, suffer, permit, Cf. sind.

per-paucus, -a, -um, adj. (gener-
ally plur.), very few.

Persae, -irum, »., the Persians.

per-sequor, 3, -clitus, follow persist-
ently, follow up.

per-spicio, 3, -spexi, -spectum,
[specit], see through, see into 3 per-
ceive, observe.  PLRSPECTIVE.




per-sto

per-sto, 1, -stitl, -statum, stand
Jast, persevere, persist.

per-terred, 2, -u, -itum, thoroughly
Jrighten.

pertinicia, -ac, . [pertinax], per-
severance; obstinacy. PrRTINAC-
1TY.

per-venio, 4, -véni, -ventum (come
through to the end), arrive. Cf.
advenio.

pes, pedis, ., foot. (105.) PrpAL.

petd, 3, -Ivi or -ii, -itum, seek, de-
mand, beg. Prrimox. Cf. 610
and rogd.

Philotimus, -1, M., Philotimus.

piger, -gra, -grum, adj., slow, lazy,
indolent,

piget, 2, -uit or -itum est, imper-
sonal, ot disgusts, (one) is dis-
gusted, (416.)

pigritia, -ae, r. [piger], lexness,
sloth, indolence.

pilum, -1, x., javelin,

pipio, 1, chirp.

placed, 2, -ul, -itum [placidus],
p/ease,' w. dat.

placide, adv. [placidus], softly,
gently, quietly. Pracipry.

placidus, -a, -um, adj. {placedd,
gentle, quiet, calm. PLACID.

planities, -¢i, r. [planus, cuen,
level}, (a flatness), level ground,
plain.

planus, -a, -um, adj. [planitiés],
even, flat, level, plain.

Plataeénses, -ium, ., the Platae-
‘ans, inhabitants of Plutea.

plebs, plebis, ¥., the common people,
multitude. PLEBLIAN,

plénus, -a, -um, adj. [ples, fill],
Sull.

plérusque, -aque, -umque, adj.
(generally plur.), very many, most,
the greater purt,
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post-ed

plumbum, -i, X, lead; plumbum
album, ¢in.

plits, plaris, adj., comp. of multus.
(208.)

Plao, -onis, Pluto, u., god ¢f ihe
lower world.

poculum, -i, x., cup, bowl.

poema, -atis, N, poem.

poena, -ae, v, [pinid], quit-money,
Jine, punishment. PENAL.

Poeni, -orum, M., the Carthaginians.

Poeniceus, -a, -um, adj. [Poeni],
Carthaginian. See Panicus.

pocta, -ae, M., poet.

polliceor, 2, promise.
mitto.

Polyphemus, -1, m., Polyphemus,
a Ciqelops.

Pompgjus, -1, M., Pompey, a fu-
mous Roman general.

pomum, -i, N., fruit.

pondus, -eris, N, [pendd, weigh],
weight.

pono, 5, posui, positum, put, place,
set, Posiriow,

pons, -ntis, M., bridge.

Popedius, ¥, ., Popedius, a Latin.

populus, -, M., people.

Poreius, -, M., a Roman fumily
name.

Ctf. pro-

Porsena, -ae, M., Porsena, an
Etruscan king.
porta, -ae, ¥, gate, door. Ponrraswn.

Ci. janua.
portd, 1, carry, bring. Cf. fero and
veho.
rorticus, -is, r. [porta], portico.
portus, -@s, ., harbor, port. (247.)
possum, posse, potul, [potis,
able, sun], be able, can. (292.)
post, prep. w. acc., afler, belind ;
as adv., for posted, afterwards.

afler.

"post-ed, adv., qfterwards.



posterus

posterus, -a, -um, adj. [post]
(comp. posterior, superl. postré-
nius or postumus), following, next.

post-hac, adv., after this time, here-
after, henceforth.

postridié, adv. [posterd di¢], on
the day afier, the following day.

postuld, 1, ask, demand. Cf. quae-
10 and rogd.

potens, -entis, adj., [I. of possum],
able, powerful ; potent.

potior, 4 [potis, able], become mas-
ler of, get, yet possession of; w.
gen. or abl, Cf, adipiscor.

praebed, 2 [prae, habed], hold forth,
offer, furnish.

pracceps, -ipitis, adj. [prae, ca-
put}, head-foremost, headlong ; rash,
precipitate.

praeceptor, -0ris, i, [praeceptum],
teacher, preceptor.  CI. magister.

pracceptum, -, ¥, [praeceptor],
mazim, precept.

praeda, -ae, ¥., booty, spoil, prey.
PrepATORY.

praedico, 1 [prae, dico, -ire, make
known’, proclaim, boast.

prae-ec, -ire, -1, -itum, go before;
be at the head. —(327.2.)

praemiumn, 4, N, rewerd, prize.
Premiva.

praesidiam, -i, N, [prae, seded, sit
before], defence, help; troops, gar-
71801,

praestins, -antis, adj. [ L. of prae-
st0], pre-eminent, distinguished.

prae-sto, 1,-stitl, -stitum (statum),
stand before; surpass; fulfil, dis-
charge, perform.

prae-sum, -esse, -ful, , be be-
Jore, at the head of, command ; w.
dat.

praeter, prep. w. ace., beyond, De-
sides, except,
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pro-gredior

praeter-ed, -ire, -1, -itum, go by,
pass by, omit. (327, 2.) PrET™
BRITE.

praetorius, -a, -um, adj, [praetor],
(pertaining to a preetor), preto-
rian; noun, ex-prwlor,

pratum, -1, ¥, meadow.

premo, 3, pressi, pressum, press;
with Ore, bite, eat.

[prex], preeis, ¥. (used mostly in
plur.), prayer, entreaty.

primus, -a, -um, adj. [superl. with
comp. prior, no pos.], first, fore-
most. Prime.

princeps, -ipis, adj. [primus, ca-
pio], (taking the jfirst place),
JSirst, chief; noun, chief, leader.
(105.) Tmixce.

prius-quam, conj., before that, be-
Jore.

prive, 1, deprive; w. abl.

pro, interj., 0!

pro, prep. w. abl., before, in behalf
of, for; considering.”

pro-cédo, 3, -céssy, -céssum, go jor
ward, advance, proceed. CI. pro-
gredior.

procul, adv., far, far from.

pro-do, 3, -did, -ditunm, give forth;
hand down; give up, betray.

pro-duco, 3, -daxi, -ductum, lead
Jorth.

proelium, 1, ., battle, combat. Cf.
piigna,

proficiscor, 3, -fectus, set out,
march, go. Cf.exed and gredior.

pro-fiteor, 2, -fessus [fateor], ac-
knowledge, confess, declare. Pro-

pro-1igs, 1, overthrow, destroy, ruin.
PRrorLIGATE.

profundus, -a, -um, adj., deep,
profound.

pro-gredior, 3, -gressus [gradior



pro-hibeo

step], go forward, advance. I'ro-
aress.  Cf. procedo.

pro-hibed, 2 [habeu], (hold in front
of), hold back, check, hinder, pre-
vent, prohibit.

pro-icio, 3, -jéci, -jectum [jacio],
throw _fbrward, cust away, cast,
Proarct.

pro-mitto, 3, -mis1, -missum [let or
send jorth], promise; let grow.
Cf. polliceor.

prope, prep. w. acc.,, and adv.
(comp. propius, superl. proximé},
near, near to; nearly, almost.

Pro-pons, 3, -posui, -posituin, put
before, set forth; make known, de-
clare. Prorost.

proposituny, -1, X, [propond], pur-
pose, design, resolution. Prorosi-
TION.

proprius, -a, -um, adj., (one’s) own,
Prorrx.

pro-piguo, 1 (fight in jfront), rush
out to buttle, make sorties.

pro-sequor, 3, -ciutus, follow, pur-
sue. Prosecurk.

Proserpina, -ac, ¥., Proserpina,
duughter of Ceres.

pro-stexnd, 3, -stravi, -striatum,
overthrow, dest?‘oy; prostrate.

pro-sum, prodesse, profui, , be
useful to, benefit; w. dat. (293.)

pro-vehd, 3, -vexi, -vectum, carry
Jorward, convey; in pass., ride,
sail.

pro-video, 2, -vidi, -vismn, (sce
Jorward), provide.

provincia, -ac, v., province.

proximus, -a, -um (superl. with
comp. propior, No Pos.), nearest,
next. Proxmuiry,

prudéns, -entis, adj. (for provi-
dens], wise, sagacious, knowing,
prudent.  (164.)
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priidenter, adv. [priadéns], wisely,
prudently.

pradentia, -ae, r. [pradéns], fore-
sight, sagacity, wisdom, prudence.

publicus, -2, -um, adj. [populus],
( pertaining to the people), public.

Publius, -1, M., Publius, a Loman
Jirst nume.

pudet, 2, puduit or puditum est, im-
pers., it shames, {(one) is ashamed.

puella, -ac¢, v [diminntive of puer],
girl, maiden.

puelliris, -, adj. [puella], girlish.

puer, -e1T, M., boy, ckild. PurriLE,

puerulus, -1, ». [diminutive of
puer], litle boy.

pigna, -a¢, ¥. [piignd], baltle, con-
test. Puenicrous. Cf. proclium.

pugud, 1 [pignal, fight. Cf. dimi-
0.

puleher, -chra, -chirum, adj., beauti-
Jud, fuir, comely.

pulchritiido, -inis, r. [pulcher],
beauty.

pulvis, -eris, a1, dust, PULVERIZE.

Punicus, -a, -um, adj. [Poeni],
Carthaginian, Punic; malum Pu-
nicum, pomegranate. See Pocni-
ceus.

punid, 4 [pocnal, punish.

puto, 1, think, belicve, reckon. (429.)

Pyrénaecus, -a, -um, adj., Pyre-
naean, Pyrenees.

Pyrehus, -1, M., Pyrrhus, kay of
Lpirus.

quadraginta, num. adj.,, indecl.
[quattuor], forty.
quadringenti, -ae, -a, num. adj.
[quattuor, centum’, four hundred.
quaerd, 3, guaesivi or -ij, quaesi-
tuin, seek, ask, tnquire.  (382.)
quaest, 3, Ivi, or i, [old
form of quaerd), bey, pray.
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quam

quam, adv.; interrog., how, how
much? rel., asmuch, as, than ; quam
saepissimé, as ofien as possible.

quantus, -a, -um, adj. [quam],
how great, how much ; as great as,
as much as.

qua-ré, adv. (on account of which
thing), wherefore.

quartus, -a, -um, num. adj. [quat-
tuor], fourth. Quamt.

qua-si, adv., as 7.

quater, nun. adv. [quattuor], four
times.

quattuor, nuw. adj., indecl., four,

quattuor-decim, num. adj. [de-
cem’, jourfeen.
-que, conj. enclitic, and. Cf. et,

atque, and ac.

quercus, -is, ¥, oak. (11.4.)

qui, gqnae, quod, rel. and adj. pron,,
who, which, what, that. (279.)

quia, conj., because. Cf. quod.

quidam, quaedam, quld(quod)
dam, indef. pron., certain, a cer-
tain one, a.  (279.4.)

quidem, adv. (never the first
word) indeed, certainly, tn truth;
né . .. quidem, not even.

quin, CODJ. [qui, né], but that, that.

quingenti,-de,-a, nunt. adj., indecl.
[quingue, centum?, five lundred.

quinquiginta, num. adj., indecl.
[quingue], fifty.

quinque, nuw. adj., indecl,, five.

quintus, -a, -um, num. adj. {quin-
que], fifth.

guintus decimus, num. adj., A/
teenth.

quis, quae, quid, interrog. pron.,
who? which? what? (279.)

gquisquan, quidquam (no fem. or
plur.), indef. pron., any, any one
(at all). (279.4.)

quisque, quaeque, quid(quod)que,
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indef. pron., each one, each, every
(2i9.4.)

quo, adv., where, whither,

quod, conj., because. Cf. quia.

quondam, adv., ance, formerly. Cf.
aliquandd and 6lim.

quoniam, adv. [cum (quom),
jaml, since, because. Cf. cum.

quogque, conj. and adv. (following
the emphatic word), alse, too.

quot, interrog. and rel. adj., in-
decl., how many ; as many as.

radius, -1, M., beam, ray.

rado, 3, rasl, risum, shave.

riina, -ac, v., frog.

rapax, -icis, adj. {rapic], snatching,
greedy, ravenous. RAraclous

rapio, 3, -uj, -tum [rapix],
snatch, drag oway. RArrTURE.

rarus, -a, -um, adj., far apart, dis-
persed, single.  RanEk.

ratio, -onis, ¥., plan, method ; reason.

re-cipio, 3, -ctpl, -ceptum [capid],
take back, get again, receive. Se
recipere, withdraw, retreat,

recito, 1, read aloud, recite.

re-cred, 1 [cred, make], refresh,
recreate.

rects, adv. [réctus], rightly.

red-eo, -ire, -ii, -1tu1n [1e(d)] go
back, 7ctu7n. (321,

reditus, -is, M. [T edeoj, return.

re-died, 3, -daxi, -ductum, lead back,
bring back. REpuCE.

re-fero, -ferre, rettull, datum, carry
back, bring baek, (321.) Rernn.
Ct. reportd.

Razon.

K

re-ficio, 3, féc1, fectum [facid],
make again; repair, restore, re
build.

régina, -ae, ¥, [regd], (the ruling
one), queen.
regio, -inis, ¥., region,




regno

régnd, 1 [rignum, réx], be king,
rule, reign.

régnum, -1, N, [réx], kingdom.

regd, S, réxi, réctum [rex], rule.

Reégulus, 1, M., Regulus, a Roman
consud.

re-icid, 3, -jéci, -jectum [jacio],
thyow buack, drive back. Rerxcr,

re-linqudo, 5, -liqui, -lictum [re-
Yiguusl, leave belind, leave. Ru-
LINQUISIL

reliquus, -2, -um, adj. [relingud],
remaining, the rest.

re-mnitts, 3, -isy, -missum, send
back., Remrr.

T3mus, -1, M., oar,

Remus, -1, M., Remus, twin brother
of Romulus.

re-pelld, 8, reppull, yepnlsum,
drive back, repel, repulse. )

re-perio, 4, repperi, repertum [pa-
rio, procure), find, discovcr, ascer-
tain.  CI, invenio.

re-petod, 3, -petivi or i, -petitum,
seel: again, demand back; 1€s re-
peto, demand restidution.

re-pled, 2, -¢vi, -etun, (A again),
Sl up, fill. Rerriere.

re-portd, 1, bring back, carry back,
Cf. referd.

re-prehendo, 3, -d1, -hensum, hold
back, rvestrain, reprove.  Rrrmu-
HENSIVE,

re-puto, 1, (count over), reckon;
think over.

YEs, rcl, F., thing, event, circumstance,
affair (2547 ; rts publica, repub-
lic, state, commonwealil.

re-scindo, 3, -scidi, -scissum, lear
away, break down. Rrscixp.

re-spounded, 2, -di, -sponsum,
(promise in return), answer, reply,
respond.

re-stitus, 3, -ui, -Gtum [statud],
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replace; give back, return, restore
ResmiTUTION.

re-sto, 1, restiti,
stand still, rematn.

re-tineo, 2, -tinui, -tentum [teneo],
Lold back, restrain, retain.

re-vertor, 3, -ti, -snm {deponent
in pres. imp, and fut.), twrn dack,
return.  REVERT.

re-voed, 1, call back, recall.

rex, 1igis, n. [regdl, (ruler), king.
(105.)

Rhea Silvia, -ac, v., Rhea Silvia,
mother of Romulus and Remus.

Rlenus, -1, M., the Rhine.

Rhodus, -1, ¥, Rhodes, un island
i the AZgean Sea.

rictus, -iis, M. [ringor, open the
moutl ), jows wide open ; jaws.

, stop behm(}‘

rideo, 2, risi, risum, laugh. Cf.
cachinno. DERIDE.

risus, -iis, a1, {ridec], laughter.

rivus, -1, M., brook, strean.  RivaL.

robur, -oris, X., streagth.

rog®d, 1, ask, question. Cf. inter-

rogo. (382.)

Roina, -ae, T., Rome.

Romanus, -a, -um, adj. [Roma],
Roman ; noun, ¢ Roman.

Romulus, -1, M., Romulus, jirst
king of Rome.

rosa, -ae, F., rose.

rostrum, -1, 5. [10do, gnaw], beak
of a vessel.  RosTrRUM.

rubes, 2 [ruber], be red.

ruber, -bra, -bhrum, adj. [rubed],
red. Tuny.

raina, -ae, r. [rud, fall], (a falling
down), downfall, disaster, ruin.

riipes, s, v. [ru(m)pd, break], (the
broken thing) cliff, rock.

rursus, adv. [re-vorsus, reverto]
(turned back), back, again.

viis, raris, N, the country. (336.)



2

rusticus

riisticus, -1, . [ris], countryman,
peasant.  Rusric.

sacer, -cra, -crum, adj., sacred.

saepe, adv., often, frequently.

sagitta, -ac, r., arrow.

Saguntum, I, x., Saguntum,
town in Spain,

Sallustius, -i, »1., Sa/lust, ¢ Roman
historian.

salus, -itis, wr., safety, welfare.
SAruTARY,

Samnis, -Itis, M., a Samnite.

sanguis, -inis, ., blood. Saweul-
~ary. Cf cruor

sapiens,-entis, adj. [sapio, be wise],
wise, sensible.

sapienter, adv. [sapidus], wisely.

satis, adv., enough. Sirmisry,

Saturnus, -, M., Saturn, god of
agriculture.

saxwum, -3, N., rock.

schola, -ae, ¥., school.

scio, 4, scivi, scitumn, know, know
how. SCIENCE.

Secipio, -Ouis, m., Scipio, a fumous
LRoman general.

scriba, -ae, mM. [scribo], (one who
writes), clerk.  Scripe.

scribd, 3, seripsl, seriptum [seriba],
write. SCRIBBLE.

seriptors -Oris, n. [seribo], writer,

" author.

scriptum, -1, n, [seribo], writing,
written work, Scrirt.

selitum, -1, x., shield

5€-CcEedD, 3, -céssI, -cEssum, go apart,
withdraw, retire; secede.

secundus, -a, -um, adj. [sequor],
Sollowing, next; second ; fuvoradle,

sed, conj., but. (893.)

seded, 2, s¢di, séssum, sit.
SION,

sedes, -is, r. [seded], seat, abode.

a

Ses-

5

4

sextus

semper, adv., always, ever.

sempiternus, -a, -um, adj. [sem-
per], everlasting.

senator, -oris, M. [senex], senator.

sendtus, -iis, ». [senex], council of
elders, senate.

senectis, -utis, F. [senex], old age.

senex, senis, adj., old; noun, old
man. (202.) SBNILE.

senior, -Oris, adj. [comp. of senex],
elder, old person.

sénsus, -is, M. [sentid], jfeeling,
sense, perception,

sententia, -ae, ¥. [sentit], opinion,
purpose. SENTENCE.

sentio, 4, stnsl, sénsum [sénsus],
Jeel, know (by the senses), see, per-
celve,

septem, num. adj., indecl,, seven.

September, -bris, v, [septem], Sep-
tember, Often as adj.

septem-decim, num. adj. [decem],
seventeen.

septies, num. adv. [septem], seven
times.

septimus, -a, -wn, num. adj. [sep-
tem], seventh.

sequor, 3, seciitus, jollow.
QUEKCE.

sero, 3, sévl, satum, sow, plant.

serta, -orum, x. [serd, plait], gar-
lands, wreaths of flowers.

serus, -a, -um, adj., late.

servio, 4. [servus], be a slave lo,
serve; w. dat.

Se-

servitude,
servo, 1, save, keep; preserve.
servus, -, M. [servio], slave, ser-
vant. (66.)
sexagintd, num.
[sex], siaty.
sextus, -a, -wm, num, adj. [sex]
sixth.

adj.,, indecl.



S1

81, conj., if, whether.

sic, adv., so, thus, in
Cf. ita.

Sicea, -ac, M., Sicca, a friend of
Cicero.

Sieilia, -ae, ¥, Sicily.

sidus, -eris, N., star, constellation.
Smerean.  (301.)

signum, -, x, mark, sign, signal.

silva, -ae, ¥., wood, forest. SILVAN.

similis, -¢, adj. [simul], lke, re-
sembling, simifar.  (207.)

simplex, -icis, adj., simple, plain,
artless.

simul, adv. (similis], at the same
tme.

sin, conj. [sind], but if; however, if.

sine, prep. w. abl,, without.

singuli, -ac, -a, num. adj., separate,
single, one by one. (311.8.)

sinister, -tra, -trum, adj.,
(hand). SreisTBR,

sing, 3, sivi, situm, allow, permir.
Cf. permitto.

sinus, -@s, ., bosom, lap, folds of a
garment,

sitis, -is, 1. (acc. -im, abl. -T), thirst.

socer, -e13, M., Jfuther-in-law.

socius, -1, ., ally, companion.
SOCIATE.

Socrates, -is, M., Socrates, a_fomous
Greels philosopher.

861, solis, ., sun (no gem. plur.),
SOLAR.

s0le0, 2, solitus, be accustomed, wont.
(p- 177, note 2.)

Solon, -0nis, M., Solon, the great law-
giver of Athens.

solus, -a, -um, adj., alone, single;
sofe. (200.)

s501v3, 3, solvi, soliitum, loase, loosen ;
break ; weigh anchor, set sail.
SoLve.

somnus, -i, ., sleep.

this manner.

left

As-
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I soror, -0ris, 1., sister.

sors, -tis, r., lot, condition. Sorr.

sortior, 4 [sors], draw lots, obiain
by lot.

spargo, o, -s1, -sum, sirew, scatler,
Sranse.

Spartacus, -, M., Spartacus, a
gladiator.

spatium, -1, ., room, space; period.

spectd, 1 [specio, look], look at, be-
hold, wiiness.  SYECTACLIE.

speculor, 1, spy out, watch.

specus, -is, M., cave, den.

sperd, 1 [spés], hope, hope for.

spes, spel, r. [sperd], iope, ex-
pectation.

spolio, 1, rob, plunder, spoil, de-
spoil.

statim, odv. [st6], (standing there),
on the spot, immediately, at once,

statua, -ac, ¥. [statud], (the thing
set up), statue.

statuo, 3, -ui, -itum, put, place;
determine, think, believe.

stella, -ae, ¥, star. (301.) SreLLak.

sto, 1, steti, statum, stand.

strages, -is, v., slaughter, carnage.

stringd, 38, -nxi, strictum (draw
tight), graze; draw, unsheath.

studeo, 2, -uy, [studium], be
cager, sirive earnestly jor; study;
w. dat.

studium, -1, x. [studed], zeal
eagerness; study.

stultitia, -ac, v. [stultus], folly.

stultus, -a, -uin, adj., joolish, silly.

suavis, -e, adj., sweet, delightfil.
Cf. dulcis. Suvavity.

sufiviter, adv. [suiivis], sweetly,
delightfully.

sub-duceo, 3, -duxi, ~ductum, draw
Jrom under, draw up.

subeo, -ire, 4, -itum, go under or
up to, enter; undergo. (327.)




subito

subito, adv. [subed], suddenly, un-
expectedly.

sub-moved, 2, -movi, -motum
(move from benearh), remove, drive
away.

subsidiwm, -1, 5. [subsideo], aid,
support, velief, assistance.

sub-silia, 4, -ui, [salid, leap],
Jumpup. Cf. désilio and transilic.

sub-venio, 4, -véni, -ventum (come
to one’s relief?), help, aid, assist.
Cf. succurrd.

suc-currd, 3, -currd, -cursum [sub],
(run up to), help, aid, succor.

suf-fero, sufferre, sustull, subliatum
[sub], bear up under, underyo.
SUFrER.

sul, reflex. prow, of Limself (her-
self, dtself, themselves). (2064.)

Siilla,-ae, M., Sulla, a famous Roman
general and statesman.

sum, esse, ful, , be, exdst. (72.)

summus, -a, -u, adj., superl. of
superus, highest.

simo, 3, simpsi, samptum, tale,
take up; assume.

super, prep. w. acc. and abl., over,
above, on top of.

superbeg, adv. [superbus], proud!y,
haughtdy.

superbus, -a, -um, adj. [super],
proud. Surenrs.

superior, -us, adj., comp. of supe-
rus, higher, superior,

supero, 1 [super], pass over; sur-
pass, overcome ; conguer.  (186.)

super-sum, -esse, -fui, —-, se-
main over; survive, exist.

supremus, -a, -uni, adj., sup. of
superus, highest ; last.

suscipio, 3, -cepl, -ceptum [sub,
capid], underiake.

sus-pendd, 3 -di, -pénsum [sub],
Lang up, suspend, hang.

56 tenebrae

suspicor, 1 [suspicio, look askance
atl, misirust, suspect.

sustineo, 2, -tinui, -tentum [sub,
tened], kold up, bear, endure; sus-
tain.

suus, -a, -um, poss. pron. [sull, Ais,
hers, her, its, theirs, their (own).

taceo, 2, tacu, tacitum, be silent,
be silent about. Tacir.

taedet, 2, tacduit, taesum est, im-
pers., it disqusts, wearies ; (one) is
disgusted, wearled. (416.)

talea, -ac, T, thin bar.

tam, adv., so; tam . . . quam, as
...as. Cf.ita and sic.

tamen, adv., yet, but, necertheles

tandem, adv. [tam], (just so far),
at length, finully.

tang®d, 3, tetigl, tactum, touch.

tantd, adv. [tantus], by so much, so
much the (with comparatives).

tantum, adv. [tantas], only.

tantus, -a, -um, adj., so great.

Tarentinus, -a, -um, adj., of Ta-
rentum, Tarentine.

Tarquinius, -1, M., Tarquin the
Proud, seventh king of Rome.

tectum, -, . [tcgd, cover], cover-
inyg, shelter, roof.

telum, -1, N., weapon.

teuerarius,
rash, inconsiderate.

temere, adv., rashly, inconsiderately.

temeritas, -itis, [temeré],
chance ; rashness, temerity.

tempestas, -atis, r. [tempus],
(state ox condition of time), weath-
er ; stormy weather, storm, tempest.

temipluin, 1, x., temp/e.

tempus, -oris, x., time. TEMPORAL.

tenebrae, -arum, T, darkness,
shades.

S.

-a, -um  {temeré],

i

I,




tenebricosus

tenebricosus, -a, -um, adj..[tene-
brae], (Sfull of darkness), dark,
gloomy.

tenced, 2, -ui, tentum, hold, keep,
have ; memorid tenére, remember.

tener, -era, -erum, adj, soft, deli-
cale, tender.

tenuis, -e, adj., thin, light.

ter, num. adv. [trés], thrice, three
iimes.

Terentius, -1, ., a Roman jumily
name.

terguin, -1, N, baek,

terra, -ae, v, earth, land. Tex-
RACE.

terred, 2 [terror], frighten, alurm,
terrify.

terrvor, -Oris [terred], terror, alarm.

tertio, adv. [tertins], the third time.

tertius, -a, -um, num. adj. [oés],
third.

tertius decimus, num.
teenth.

testimonium, -, x. [testor, bear
witness ], witness, evidence, testi-
mony.

testudo, -inis, ¥. [testa, shell], tor-
toise; shed or covering to profect
bestegers.

Teuton@€s, -um, .,
German tribe.

Thalés, -is, .,
philosopher.

Themistoclés, -is, m., Themisto-
cles, a jamous Athenian.,

Ticinus, -1, M., the Tieinus, a river

adj., thir-

the Teutons, a

Thales, a Gireel

of Italy.

tigris, -is, or -idis, tiger.

timeo, 2, -ul, —— [timor], fear, be
afraid of.

Timoledn, -ontis, ar., T/'moleon a
Corinthian genmal
timor, -Oris, . [timed ], fear, dread,

alarm. TiMonrous.
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tripartito

tolerd, 1, bear, endure, TOLERATE.

tollo, 3, sustull, sublatum, I/,
raise, pick up ; weigh (anchor).

tot, adj., indecl., so many. Cf.quot.

totus, -a, -um, adj., whole, all, entire.
(200.) Torar.

tracto, 1 [traho], handle, manage,
treat.

tra-do, 3, -didi, -ditum [trans], give
over, deliver ; velate, recount. Tha-
DITION.

traho, 3, traxi, -ctum, draw, dray;
derive.

tri-icio, -jecy, -jectum [trans,
jacio], tlrow across; pass over,
cross.

trajectus, -is, M. [{rdicio], ¢ cross-
ing over, passare.

tranquillitas, -atis, [tranquil-
lus], calmness, l‘ranqu////'l‘y ;oa
calm.

trans, prep. w. acc., across, beyond,
over,

tran-scendo, 38, -dI, -scénsum
[scandd, climb], step or pass over ;

cross, TRANSCEND,

trians-ed, -re, -1, -ituw, go over,
cross. 72.)

trans-figo, 3, -{ixi, -fixum, pierce

through, pierce, stab; transfix.

tran-silio, 4, -ii, and -ui, [sa-
15, leap], leap over or across.
Cf. désilio and subsilio.

trecenti, -ae, -a, num. adj. [trés,

centum], threc hundred.

tredecim, num. adj., indecl. [trés,
decem ), thirteen.

tres, tria, num. adj., three. (311.4.)

tribiinus, -1, ». [tribus, tribe], trib-
une.

triginta, num. adj., indecl. [trés],
thirty.

tripartito, adv. [trés, partior], in
three divisions.




tristis

tristis, -e, adj., sad, gloomy.

triumphus, -, triumph.

tii, pers. pron,, thou. (264.)

tuba, -ae, ¥., rumpet. (14.)

tueovr, 2, tuitus, and tutus, look at;
watch, defend, guard. Cf. défends.,

Tullia, v, Tullia, Cicero’s
daughier.

tum, adv., af that time, then.

tunc, adv. [tum], at that time, then.

turgidulus, -a, -um, adj., swollen.
Tercin.

turpis, -e, adj., ugly, foul; base, dis-
graceful, shameful.

turpiter, adv. [turpis], foully, base-
ly, shamejully.

turpitudo, -inis, r. [turpis], ugli-
ness, baseness.

turris, -is, ¥, tower. (149.)

tutus, -a, -um, adj. [P. of tueor],
sufe.

tuus, -a,-um, poss. pron., thy, thine ;
your, yours (of only oune).

tyrannus, -1, m., fyrant.

-ae,

ubi, adv., where, when.

illus, -a, -um, adj. [for danulus,
diminutiveof iinus], any, any one.
(200.)

alterior, -us, adj., comp. (no posi-
tive), further,

ultiinus, -a, -um, adj. (superl. of
dlterior), furthest, last, Uwrri-
MATE.

umerus, -1, M., shoulder.

unde, adv., whence. .

undi-que, adv., from all parts, on
dl sides, everywhere.

Ani-versus, -a, -um, adj., (furned
into onc), ull together.

unquam, adv., at any time, ever.

unus, -a, -um, nun. adj., one; alone.

(200, 311, 8.)
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venator
urbs,, -is, v, city. (163.) Syp.
URES.
urged, 2, ursi, ——, press, drive,

impel, urge.

usque, adv,, all thé time, continually.

ut or uti, adv. and conj., how, as;
that, in order thai, so that.

uter, -tra, -trum, interrog. pron.,
which of two,  (200.)

uterque, utraque, utrumgue, indef,
pron., each of two, both. (200.)

atilis, -¢, adj. [Qtor], useful, advan-
tageous.,

utinaw, adv., wowld that, O that,
1 wish that.

titor, 3, fisus, use, employ; w. abl.

utram, adv., whether; used chiefly
in double questions.

ava, -ae, 1., grape, bunch of grapes.

uxor, -oris, ¥., wife. Ci. conjunx.

vagor, 1, go to and fro, wander.
VAGRANT,

valed, 2, -ul, -itum, be strong or
well ; vale, furewell, good by. Cf,
convalésco. '

valétudo, -inis, ¥, [valed], state of
health, Lealth.

validus, -a, -um, adj. [valec],
strong, stout, sturdy, VALID.

vallis {or vallés), -is, ¥., valley, vale.

variug, -a, -um, adj., different,
changeable, various.

Varrd, -onis, M., Varro, a Roman
consul.

vasto, 1 [vastus, waste, desolule],
lay waste, ravage.

veho, 3, vexi, vectum, carry, draw,
convey ; pass., ride, sail.

velox, -Ocis, adj., swift, fleet, quick.
(179.) Vzvoocrry.

véndtor, -oris, M. [vénor, Lunt],
hunter,



venénumn
venénum, -1, N., poison. VENOM.
venia, -ae, v., tndulgence, mercy,

kindness. VEN1AL.

venio, 4, véni, ventum, come.

ventus, -1, M., wind.

Venus, -eris, r., Venus, goddess uf
love.

Venusia, -ac, ¥., Venusia, a town
in Apulia.

venustus, -a, -um, adj. [Venus]y
lovely, charming.

ver, veris, K., spring.  VERNAL.

verbum, -1, x., word. VERB.

vereor, 2, reverence, respect, fear.

vérd, adv. and conj. [vérus], in
truth, in juct, but tn fact.

verum, -1, ®. [virus], the truth.

verus, -a, -um, adj., true, real.

vester, -tra, -trum, poss. pron.,
your, yours (of more than onc).

veterrinius, -a, -, adj., superl.
of vetus.

vestio, 4 [vestis, garment], clothe.

veto, 1, -ul, -itum, forbid, prevent.
VETO.

vetus, -eris, adj. (comp. vetustior,
superl.veterrimus), o/d. (141,208.)

vetustior, -us, adj., comp. of vetus.

via, -ae, ., way, road, strect,

vicinus, -a, -um, adj. [vicus], near,
neighboring., V1CINITY.

victor, -oris, m. [vi(n)co], con-
queror, victor.

victoria, -ae, r. [victor], victory.

vicus, 1, M., village.

video, 2, vidi, visum, see, perceive;
pass., be seen, seem.  V1R10N,

vigil, adj. [vigeo, be lively], watch-
Sul. (151.4) Vicinaxr.

vigilia, -ac, ». [vigilo, vigil],
watching, watcl, i.e., the fourth part
of the night.

vigilo, 1 [vigil], watch.
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Zama

viginti, num. adj., indecl., twenty.

vincio, 4, vinxi, vinctum, bind.

vineo, 3, vicl, victum, conguer, de
Jeat. (186.)

vindicd, 1, daim; avenge, punish.
VINDICATE,

vinum, -, X., wine.

viola, -ae, r., violet.

vir, virl, M., man, hero. (138, 262.5

virgo, -inis, ¥., maiden, virgin.

vivtias, -iitis, ¥. [vir], (munliness),
courage, bravery ; virtue.

vis, vis, . (gen. and dat., rare),
sirength, power.  (262.)

vita, -ae [vivd], life. ViTaL.

vitis, -is, ¥. [vieo, twist together],
vine.

vitium, -, §. [vitis], (¢« moral
twist), joult, blemish, vice. Cf.
culpa.

vito, 1, avoid, shun.

vitrum, -, X., woad, a dye.

vitupero, 1, dlaie, censure. Viru-
rveraTioN, Cf. culpo.

vivo, 3, vixi, victum [vivus), live.

(194.)
vivus, -a, -um, adj. [vivd], alive,
living.
vix, adv., hardly, with difficulty.
vold, velle, volnl, ——, wish, b¢

willing, desive, intend. (816, 819.)
voluptas, -atis, ¥., pleasure, enjoy-
ment. )
vox, vocis, v. [voed, call], voice.
vulners, 1 [vuluus], wound, luri,
njure. VULNERABLE.
vulnus, -cris, v. [vuluerd], wound.
vulpés, s, ¥., foz.
vultus, -is, »., countenance, looks,
Jeatures.

Zama, -ae, v, Zemd, a town in
Africa.



a

a, commonly not trunslated ; quidam,
quaedam, quoddam (279, 5).

able (be), possum (202).

about, dg, w. all.

absent (be), absum (297).

aceept, accipio, 3.

accompany, comitor, 1,

accord (own), ipse, -a,
(270. 6).

accuse, acciso, 1.

across, trans, w. ace.

act, agd, 3.

admire, admiror, 1.

admenish, moned, 2 (112).

adorn, ornd, 1.

advance, procedg, 8 ; progredior, 3.

advice, consilinn, -1, N,

advise, moued, 2 (112).

afar, longd.

affair, 1Gs, rei, v. (254.)

afraid (be), metug, 8; timed, 2.

_Africa, Africa, -ae, I,

after, post, w. acc.; cun, w. sudj. ;
postquam, w. ind.

afterwards, posted, deinde,

agadn, iterum, rarsus,

against, adversus, contrd, in,
acce.

age (old), senectis, -itls, ».

agriculture, agi cultara, -ae, v.

aid, auxilivm, -1, N,

air, acr, deris, a0

Alexander, Alexander, -dri, .

alive, vivus, -a, -um.

-1m

w,

NGLISH-LATIN VOCABULARY.

arrangement

all, omnis, -e; totus, -a, -um (200)

Alps, Alpés, -um, r.

alone, solus, -a, -um (200).

aloud (read), recitd, 1.

altar, ara, -ae, ¥.

always, semper.

ambassador, 1égatus, -1, M.; ori-
tor, -Oris, M.

among, in, w. all.; inter, w. acc.

ancient, antiguus, -a, -um; vetus,
-eris (141).

and, ct; atque, or ac; -que.

Androclus, Androclus, -3, M.

anger, Ira, -ae, 1,

angrily, cum ra (144).

animal, animal, -alis, x. (149).

another, alius, -a, -ud (201); one
... unother, alius . . . alius.

another’s, alituus, -a, -uu.

answer, responded, 2, w. dat.

any, illus, -a, -um (200); aliquis,
-qua, -quid, or -quod (279); quis
(p. 211, note 15); quisquam,

, quidquam (279. 6).

approach, appropiqud, 1, w. dat,,
«nd ad, w. ace.

arm, 2., bracchiuin, -3, N.

arm, v., armd, 1.

arms, arma, -6\‘\1“'\, N.

army, exercitus, -is, M., the l(/eneral
word ; on the march, Agmen, -inis,
N.; in order of battle, aciGs, -1, r.

Arpinum, Arpmum, -1, N.

arrangement, ordo, -inis, a.




arrival

arrival, adventus, -Us, M.

arrive, advenio, 4; pervenid, 4.

arrow, sagitta, -ac, .

art, ars, artis, ¥.

as, ut; as...as, tam.. . quam;
same . . . as, idem . .. qui; (=
since), cum ; (= when), cum.

Asia, Asia, -ae, F.

ashamed (be), pudet, 2 (415).

ask of, quaerd, 3.

assemble, convenio, 4.

at, in, w, acc. or abl.; ad, w. acc.;
apud, w. acc.; in combination 1.
verbs (wonder at, etc)), sce the
verbs ; w. names of towns, locative
case (334).

Athenian, Athéniénsis, -e.

Athens, Athénae, -arum, r,

attentively, diligenter.

author, auctor, -Oris, ar,

away (go), abed (327); discidd, 3.

away from, i or ab, w. abl.; ¢ or
ex, w. abl.

back (bring or carry), referd
(321); reporto, 1.

bad, malus, -a, -um; improbus, -a,
1.

basely, turpiter.

battle, pligna, -a¢, ¥.; proelium,
-, N.

be, sum (73).

bear, ferd (321); vehd, 3; tolers,
1; (oft), aufero.

beast, béstia, -ac, ¥,

beautiful, pulcher, -chira, -chrum,

beauty, pulehritiidd, -inis, r.

because, quod; quia.

become, {10 (827); it Decomnes,
decet, 2 (415).

beg, petd, 3; oro, 1.

begin, ineipio, 3; ordior, 4.

believe, créds, 3, w. dat.
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brook

benefit, n,, beneficium, -1, ¥.

benefit, v.,, prosum (293), w. dal.

besicge, obsides, 2; oppugno, 1.

best, optimus, -a, -1m.

better, melior, -us, compar. of bo.
nus (208).

between, inter, w. acc.

big, magnus, -a, -uwm.

bind, vineio, 4.

bird, avis, -is, F. (164).

black, niger, -gra, -grum;
atra, atrun.

Dblame, vituperd, 1; culpd, 1.

blind, caecus, -a, -um.

blood, sanguis, -inis, M.; cruor,
-Oris, M.

boar, aper, apri, M.

boat, navicula, -ae, v.;
-ae, ¥

body, corpus, -oris, N.

Dbold, auddx, -acis.

boldly, audacter.

boolk, liber, -bri, ».

booty, praeda, -ae, ¥.

Lorn (be), niscor, 3,

Boston, Bostonia, -ae, ¥.

both (each of two), uterque, utra-
que, utramque (200); voth . . .
and, et ... et.

boy, puer, -eri, M.

bow, arcus, -Us, M. (247),

brave, fortis, -e.

bravely, fortiter.

Dbravery, fortitds, -inis, w.

break, frangd, 3; (through) per-
fringd, 3.

breeze, ventus, -1, M.; aura, -ae, F.

bribe, corrumpd, 3.

bridge, pons, pontis, M.

bring, portd, 1; ferd (821); (up),
gduco, L.

Britain, Britannia, -ae, 7.

broad, 12tus, -a, -uni

broolk, rivus, -I, M.

ater,

cymba,



brother

brother, friter, -tris, M.

Brutus, Brutus, -1, M.

build, aedifico, 1.

burden, onus, -eris, N.

but, at; anteni; sed (393); (that),
guin,

buy, emd, 3.

by, 4, ab, w. abl. ; (denoting means
or instrument), w. adl. alone.

Cwesar, Caesar, -aris, M.

call, n0mMinog, 1; appelld, 1; voed, 1.

calm, aequus, -a,-um; placidusg, -a,

camp, castra, -orum, N. [-am.

Campania, Campilnia, -ae, 1.

can, possum (292).

care, cira, -ac, 1.

carefully, diligenter; cum ciird
(144).

carry, portd, 1; fero (821);
(back), referd; carry on war,
bellum gerere.

cart, carrus, -1, M.

Carthage, Carthago, -inis, .

Cato, Cato, -6uis, M.

certain (a), quidam, quacdam,
quid(quod)dam (279. 4); sure,
certus, -4, -uln.

chance, fors, -tis, v. ; casus, -Us, M.

change, miato, 1.

cherish, colo, 3.

chief, priiceps, -¢ipis, M.

children, pueri, -orum, a.; libe-
1, -Orum, M. (60).

Cicero, Cicerd, -onis, ».

Cimbri, Cimbri, -6rum, M.

circumstance, 1€s, rel, 17,

citadel, arx, arcis, v.

citizen, civig, -is, M. and ¥ (154.)

city, urbs, -is, .

clerk, scriba, -ae, M.

cliff, riipes, -is, 1.

clothe, vestio, 4,
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canning

| eold, adj., frigidus, -a, -um.

i cold, n., frigus, -oris, N.

Collatinus, Collatinus, -1, M.

come, venid, 4; (down), déscei
do, 3; (out), Egredior, 3; (to-
gether), convenio, 4; (off),
abed (327).

coniing, n., adventus, -Us, M.

command, impero, 1, w. dat; ju-
bed, 2,w. acc., praesum, w. dat.

commander, imperator, -oris, M. ;
dux, ducis, M.

commonwealth, 1és piblica, rel
pitblicae, 1.

comrade, comes, -itis, M. and v.

companion, comes, -itis, M. and 1.

compel, ¢6g0, 3.

condemn, damnd, 1.

conquer, superd, 1; vined, 8 (186).

cousul, consul, -is, M.

consulship, consulitus, -0s, M.

contemplate, contemplor, 1.

contented, contentus, -a, -um, w.
abl.

converse, colloguor, 3.

Corinth, Corinthus, -1, .

Jornelia, Cornélia, -ae, 1.

correct, corrigo, 3.

counsel, consilinm, -1, N.

country (fatherland), patria, -ae,
¥.; (not city), ris, raris, x.

courage, virtus, -atis, .

covered with leaves, frondosus,
-a, -um.

cowardice, Ignavia, -ac, ¥.

covwwardly, 1gnavus, -4, -0m.

create, cred, 1.

creator, creator, -oris, M.

cross, tr,, transcendd, 3;
fntr,, trinsed (327).

cruelly, cridéliter.

cultivate, col0, 3.

Cumae, Ciimae, -Aruni, r.

i canniug, n., calliditas, -atis, ¥.

. and




cup

cup, poculum, -i, N.
Cyrus, Cyrus, -1, M.

Dwedalus, Daedalus, -1, M.

daily, cotidié.

danger, periculum, -1, N.

daughter, filia, -ae, ¥

day, dies, -&1, 3. and v. (254).

daybreak (at), primi lice.

dear, cirus, -4, -unm.

death, mors, -tis, 1.

deep, altus, -a, -um; profundus,
-a, -um.

defeat, n., clades, -is, v.

defeat, v., vined, 3; superd, 1
(186).

defend, défendo, 3.

defender, défénsor, -0Oris, M.

delay, mora, -ae, ¥.

delight, déclecto, 1.

deliver, déferd (821).

demand restitution, résrepeto, 5.

Demosthenes, Démosthenés, -is.

depart, discédd, 3; exed (827). .

deprive, privo, 1; w. abl.

descend, déscendd, 3.

desert, désero, 3.

deserve, mered, mereor, 2,

design, conusilinm, -1, N.

desire, volo (816); désidero, 1
(319); cupio, 3.

despair, désperd, 1.

despise, coutemno, 3.

destroy, dgleod, 2.

difficult, difficilis, -e. (207.)

difficulty (with), vix.

diligently, diligenter.

discharge, fungor, 8, w. abl.

disclose, cuantio, 1.

disgraceful, turpis, -e.

disgusted (be), piget, 2 (416),

divide, divido, 3; (share), par-
tior, 4.
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Ennias

‘do, facid, 3; ago, 3.

dog, canis, -is, M. and P.

doubt, =., dubium, -1, N.

doubt, v., dubito, 1.

doubtful, dubius, -a, -um.

dove, columba, -ae, r.

down (tear),rescindo, 8; (come)
déscendo, 3.

draw, tralio, 3; (up), subdiico, 8.

drink, biho, 3.

drive,agd, §; (off), submoved, 2.

duty, officinm, -1, N.

dwell, habito, 1; vivo, 3 (194),

each (one), quisque quaeque,
quid(guod)gque (279. 4); (of
two), uterque utraque, utrum-
gue (200).

eagle, aquila, -ac, 1.

earth, tcrra, -ae, In

easily, facile.

easy, facilis, -e. (207.)

eat, ¢do, 3.

egeg, ovum, -1, N.

eight, octo.

eightly, octiivus, -3, -um.

either ... or, aut. .. aut,

elegant, élegins, -antis.

elephaut, elephantus, 1, m.

else, alius, -a, -ud (201).

embark, conscendo, 3.

employ, admoved, 2; Ttor, 3, w.
abl.

encirele, ¢iugo, 3.

end, n., finis, -is, M. (154.)

end, v., fInio, 4.

endure, patior,
tolerd, 1.

endurance, fortitido, -inis, .

enemy, lostis, -is, M. and v.; ini.
mieus, -1, M. (172).

enjoy,; fruor, 8, w. abl.

Ennius, Eunius, -1, m.

3; ferd (821),



C)

&

enough

enough, satis.

enter, ingredior, 3; ined (827).

entertain the hope, venid in
spel.

entreaty, precés, -ulli, 1,

Epirus, Epirus, -1, v.

equally, pariter.

cquanimity, acquus anius, M.

Europe, kuropa, -ac, 1.

even, etiam; ipse (270. G).

evident (it is), constat, 1.

excellently, optimé.

explain, explico, 1.

expulsion, . of expelld.

eye, oculus, -i, M.

Fabricius, Tabricius, -, M.

fact, rés, rei, v.

fail, déficid, 3; deésum (297).

fair, pulcher, -chra, -chrum.

faithful, {1dus, -8, -um; fidélis, -e. |

faithfully, fidéliter.

¥Faliscans, Falisel, -oruin, M.

famous, clirus, -a, -um.

far and wide, longe litéque.

farmer, agricola, -ae, M.

father, pater, -tris, m.

father-in-law, socer, -er1, AL

fault, vitium, -1, ~.; culpa, -ae,
r.y find fault with, vituperd, 1;
culpo, 1.

favor, faved, 2, w. dat.

fear, n., metus, -Us, M.

fear, v., timed, 2; metud, 8.

few, paucl, -ae, .

fidelity, fidés, -el, 1.

field, ager, agri, M.

fierce, atrox, -0cls; ferdx, -0cis.

fiftieth, quinquageésimus, -a, -um.

fifty, quinquaginti.

fight, pugno, 1; dimico, 1.

1ill, impled, 2, -&vi, -etum; com-
pled, 2.

finally, dénigue.
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frighten

find, reperid, 4; invenio, 4.

finger, digitus, -1, M.

finish, finio, 4; contieid, 3.

fire, Ignis, -is, M.

first, promus, -4, -ut.

fit, apto, 1.

five, quinque.

five hundred, quingenti, -ae, -a.

flee, fugio, 3.

fleet, clissis, -is, r. (154.)

flight, fuga, -ae, v.

flock, grex, gregis, v

flow, fluo, 3.

flovver, flos, f10ris, .

fodder, pabulum, -, N.

follow, sequor, 3.

folly, stultitia, -ae, ¥.

food, cibus, -, M.

foot, pCs, pedis, M.

foot-soldier, pedes, -itis, M.

fox, conj., nam; enim (not the first
word),

for, sign of dative; prep., d&, pro,
w. abl.; of time, space, Purpose,
i, w. ace.

forces, copiae, -arum, ¥.

forget, obliviscor, 8.

forgetful, oblitus, -a, -um.

former (the), ille (275. 6).

forth (go), excd (827);
dior, 8.

fortify, manio, 4.

fortune, fortina, -ae, ¥.

forty, quadraginti.

forum, fornm, -1, N.

forward (go), procedo, 8; pro”
gredior, 3.

foully, turpiter.

fourteen, quattuordeciin.

fourth, quartus, -a, -u.

free, liber, -era, -erum. (71.)

free from, 11bero, 1; w. abl.

friend, amicus, -1, M.

frighten, terrceo, 2,

egre-
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frog, rana, -ac, r.

from, A&, w. abl.; awaey from, a or
ab, w. abl. ; out of, € or ex, w.
abl.; (afar), longe.

fruit, friictus, -4s, ar.

full, plénus, -a, -um.

furnish, praebed, 2.

Galba, Galba, -ac, .

game, 1Gadus, -1, M.

garden, hortus, -1.

Gaul, Gallia, -ac, 1.

Gauls, Galll, -oruin, ».

ecneral, dux, ducis, ». end m.;
imperator, -0ris, .

Germans, Gernmniang -otam, i,

get, adipiscor, 8; (possession),
potior, 4, w. ail.; (by lot),
sortior, 4.

wift, donum, -, x.

girl, puella, -ac, 1,

eive, 40, 1.

glory, gloria, -ae, 1.

20, ¢0 (327); (forth orout), exed;
(off or away), ahed; discédo, s;
(down), déscendd, 3.

God, Deus, -1, n1. (202).

coddess, den, -ae, ¥

oold, auruin, -1, X,

golden, aureus, -a, -nuL

good, bonus, -&, -ur (71, 208).

good thing, bDouniy, -, x.

erain, {rimentum, -i, N.

great, mignus, -a, -Gl

greatly, maxime.

Greece, Graecia, -ac, 1.

Greelr, Graecus, -4, -un.

guard, n., custos, -0dis, M. and ¥.

guard, v., custodis, 4.

hand, manus, -iis, F.
handsome, pulcher, -chra,-chrum.
Hannibal, Hannibal, -alis, M.

huge

happy, hedtus, -a, -um; felix,
-cis,

hard, diras, -a, -um; (diffculs),
difficilis, -e.

hasten, contendd, 3.

haughtily, superh@.

have, habed, 2.

he, is, hic (270); ille (275).

Iiead, caput, -itis, n.; e at the
head of, pracsum  (297).

lheadlong, pracceps, -cipitis,

hear, audic (223).

heart, cor, cordis, N.

heat, calov, -Oris, .

heaven, caelum, -, X,

heavy, gravis, -c.

Iector, Hector, -oris, .

hero, vir, ¥irT, ar. (262).

hesitate, dubitd, 1; cuuctor, 1.

high, altus, -a, -uu.

hill, collis, -is, 3. (1564.)

himself, see self.

his, &jus (270); ilts
(own), suus, -a, -un.

history, historia, -ae, 1.

Told, habeo, 2; tened

home, domicilium, -1, x.; domus,
-, 1. (202).

Homer, Howeérus, 1, ».

honor, »., honestis, -atis, ».

honor, v., honovo, 1.

lope, spEs, -ci, v,

Horatius, IToriting, -1, ».

Lorn, corni, -Us, x.

horse, cquus, -1, M.

horseback (ride), in equd vehis
eqnitd, 1.

Liorscman, horse-soldier, cques,
-itis, ar

hour, hora, -ae, 1.

house, domus, -Us, . (262).

how, quam; (many), quot.

huge, magnus, -a, -um; Inma-
nis, -e; ingeus, -entis.

(275)

2




human

buman, hiiminus, -a, -um.
hundred, centum.

hunger, famés, -is, 1.

hunter, vénator, -oris, M.
hurl, conicio, 3.

husztfal (be), noced, 2, w. dat.
hustle, exturbo, 1.

I, cgo (264).

Tearus, Learus, -1, a.

if, s1; ¢ not, nisi.

ignorant (be), nescio, 4; 1gndro.
illustrious, clarus, -a, -un.
imitate, imitor, 1.
immediately, statim.

in, In, w. abl.

increase, augeo, 2.

inhabitant, incola, -ae, 3. and .
inhabit, habito, 1; incold, 3.
injure, noced, 2; obsum;w. dat.
instruet, érudio, 4; doceo, 2.
intend, in animmo est; w. dat.
into, i11, 20. ace.

invite, invito, 1.

iron (of), ferreus, -a, -um.
island, insula, -ac, 17,

it, is, ea, id (270).

Ytalian, Ttalus, -1, M.

Ttaly, Italia, -ae, ¥.

itself, see self.®

Janus, Janus, -, M.

javelin, pilum, -1, .

jewel, ornamentum, -1, N,

joy, gaudium, -1, X.

judge, judex, -icis, m. (105).
judgment, jidieinm, -1, N.

Julius, Jilius, -1, M.

Jupiter, Jippiter, Jovis, m. (262).
Jjustly, juste. ‘

keen, icer, ficris, acre,
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keep off, arced, 2.

line of Lattle

kill, necd, 1; interficio, 3; occi-
do, 3.

kind, benignus, -a, -uu.

Lking, réx, régis, M.

kingdom, réguum, -I, X.; impe
rium, -I, N.

knife, culter, -1, M.

know, know how, scid, 4.

Iknown, notus, -a, -um.

labor, labor, -Oris, M.

lack, désum (297)

Liaevinus, Laevinus, -1, M.

lake, lacus, -Us, M. (247).

land, ager, agri, M.; terra, -ae, v,

langnage, lingna, -ae, 1.

large, wiguus, -a, -un.,

last, suprémus, -a, -unn.

Latin, Latinus, -a, -un.

latter (the), Lic, haec, ide (275.
5).

laugh, r1ded, 2; (at), irnided, 2;
(aloud), cachinng, 1.

law, 1Tx, 1égis, 1.

lazy, piger, -gra, -grum.

lead, dicd, 35 (out), 2dicd, 8.

leader, dux, ducis, M, and ¥.

leaf, foliun, -1, N.

leap over, trinsilio, 4.

learn, disco, 3.

leg, crus, criris, N.

legion, legio, -oOnis, 1.

lesson, pénsum, -1, N.

let, sign of subj. or imperative.

letter, epistula, -ae, 1.; litterac,
-arum, F.

levy, d&léctus, -s, M.

life, vita, -ac, F.

light, adj, levis, -¢ (150).

light, =., lax, licis, r.; lomen
-nis, N,

like, amo, 1.

likeness, imago, -inis, ¥.

line of battle, aciés, -C1, .



lion

lion, 1cd, -0Onis, M. (134).

listen, audio, 4 (223).

literature, litterae, -arum, 7.

little, parvus, -a, -um.

live, viv0, 3; habito, 1 (194).

long, longus, -a, -um; « long
time, did.

longer (no), jam, w. neg.

look at, specto, 1.

lose, Amittd, 8; perdd, 3.

lot (obtain by), sortior, 4.

lIoud (Jaugh out), cachinng, 1.

love, amd, 1 (319).

Iow, humilis, -e.

Incky, {elix, -1cis.

maiden, puclla, -ae, T

make, facid, 3; (trial of), expe-
rior, 4.

man, vir, vir, a. (262); homo,
-inis, »r. (188).

Manlius, Manliug, -1, ar.

manner, Mos, Moris, M.

many, multl, -ac, -u.

Marcellus, Marcellus, -, .

marshal, Tnstruo, 5.

master, dominus, -1, ar; magis-
ter, -417, AL

may, licet; w. dat.

means (by means of ), use abl.

meet, obed (827); ¢o to meet,
obviam ed, w. dat.

memory, memoria, -ae, 1.

maessenger, nintius, -1, M.

migrate, migro, 1.

mind, animus, -3, M.; mius, men-
tis, v, (273).

mindful, melaor, -oris (150).

mine, mens, -a, -nm (266).

Minecrva, Minerva, -ac, 1.

miscrable, miser, -era, -erum.

miss, désiderod, 1.

Mithridates, Mithridates, -is, M.

modesty, modestia, -ae, 1.
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» month, ménsis, -is, M.

monument, monumentum, -1, x.
moon, lina, -ae, k.

more, plits (208), magis.
most, plirhmus, -a, -um (208).
mother, miter, -tris, 1.
mountain, 1M0OLS, Montis, .
nove, 110ved, 2,

much, multus, -a, -um (208).
multitude, multitido, -inis, »
must, oportet, 2; gerundive.
my, meuns, -2, -nm (266).

name, ndmen, -inis, N.

nation, géns, gentis, w.

native land, patria, -ae, v.

near, prope, w. ace.

neighboring, fiitimus, -1, -nn.

Neptune, Neptinus, -1, A1,

never, HUNQUANL

new, NOVUs, -4, ~utl.

night, nox, NoCtig, ¥,

nightingale, luscinia, -ac, 1.

ninety, noniginti.

ninth, nonns, -a, -1t

1o, nllns, -a, -um (200).

nobody, no one, n&mMos, -inis, A
and ¥. (980); that no one (ney.
purpose), n¢ quis.

no longer, jam, w. neg.

not, 101

nothing, nihil, indecl.

nourish, ald, 8; nltrio, 4.

now, nunc; jam.

Nnma, Numa, -ae, M.

number, Hnerus, -1, M.

nurture, nutrio, 4.

oalk, querens, -is, ¥.

obey, pareo, 2, w. dat.

obtain, adipiscor, 3; potior, 4, w.
abl.; (by lot), sortior, 4.

ocean, Hceanus, -1, M.



of

of, sign of genitive; dgE, w. abl.;
(out of ), € or ex, w. abl.

offer, propond, 3; ofterd (321);
pracbed, 2.

often, saepe.

old, antiquus, -a, -um ; vetus, -eris
(141); (man), senex, -is (262);
(age), sencctis, -iitis, r.

on, in, w. abl.; (of téme), abl.

one, tnus, -a, -um (200); one ...
another, alius . . . alius; the one
... the other, alter ., . alter.

open, adj., paténs, -entis.

open, 1., aperio, 4.

opinion, judicium, -, x.

oppose, obsisto, 3; w. dat.

orator, oritor, -oris, M.

order, v, lnperd, 1,w. dat.; jubed,
2, w. acc.

order (in order 10), nt, w. subj.

other, alius, -a, -ud (201); some

. others, alil . .. alil; (of

two), alter, -cra, -crum,

ought, deheo, 2; oportet, 2; gerun-
dive,

our, noster, -tra, -trnm.

ourselves, see self.

out, in combination w. verdbs, see
the verbs.

out of, & or ex, w. abl.

over, in combination w. verbs, see

 the verbs.

overcoie, vined, 33
(186).

owe, débeo, 2.

own, proprius, -a, -um; (his, her,
their), suus, -a, -um; (my), me-
us, -a, -um; (our), noster, -tra,
-trum; (your), vester, -tra,
trum; (thy), tuus, -a, -um.

supero, 1

pain, dolor, -oris, pr.
parent, parens, -eutis, M. and 1.
part, pars, partis, r.
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prevent

pass (narrow), angustiae, -Arum,
T

pass by, praectered (327).

patience (with), patienter; cnm
patientia (144).

patiently, patienter.

peace, pix, picis, 1.

people, populus, -1, M.;
mon), plebs, -is, r.

peril, perlculum, -I, N.

perish, pered (327).

Persians, Iersae, -arum, .

physician, medicus, -1, M.

place, n., locus, -1, M., {n plur,
M. and N.

place v., pOno, 3.

plain, planities, -€1, 1.

plan, consilium, I, x.

pleasant, gritus, -a, -um.

pleasing, gratus, -a, -um,

pleasure, voluptas, -dtis, 1.
(with), libenter.

pledge, fidés, -eI, 1.

plough, »., aratrum, -1, N.

plough, v., aro, 1.

pocm, poéma, -atis, N,

poct, poeta, -ae, M.

point (be on the), see 422,

Polyphemus, Polyphémus, -1, M.

Pompey, Pompéjus, Pompal, M.

poor, miser, -era, -eruill; pauper.
-eris (1067. 8).

possess, habed, 24 potior, 4, w. abl,

possession (get possession of ).
potior, 4, w. abl.; adipiscor, 3.

postpone, differd (821).

power, imperiuni, -1, N.

praise, n., laus, laudis, 1.

praise, v, laudo, 1.

precept, praeceptum, -1, N.

prefer, 1nalo (316).

present (be), adsum, w. dat.

pretty, pulcher, -chra, -chrun.

prevent, prohibed, 2.

(com-



prisoner
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Sammnite

prisoner, captivus, -1, M.; captiva, ! renowned, amplus, -a, -um; ¢la.

-ae, I )

proceed, procedo, 3.

proclamation (make), 8dicd, 3.

promise, polliccor, 2; promit-
t0, 3.

property, hona, -orum, N.

proud, supcrbus, -a, -um.

province, provineia, -ae, .

prow, rostrum, -y x.

prudence, pridentia, -ac, 1.

punish, plnio, 4.

punishment, poena, -ae, 1.

pupil, discipulus, -1, .

purpose (for the purpose of ), ut
or qui, w. subj.; ad, w. gerund
or gerundive ; supine.

put (to flight), fugd, 1; (off),
differd (821); (by), dépdno, 3;
(an end to), finio, 4.

Pyrrhus, Pyrrhus, -1, a.

queen, réging, -ae, ¥,
quickly, celeriter.

raise, tollo, 3; levd, 1.

rather (wish), milo (316).

read, leg0, 8; (aloud), recito, 1.

receive, recipid, 3; accipio, 3
excipio, 3.

recite, recitd, 1.

recognize, 3g1dsced, 3.

red, ruber, -bra, -brani,

refresh, recred, 1.

Regulus, Régulus, -1, M.

reign, 18eno, 1.

relate, tridd, §; narrg, 1.

relieve, Itherod, 1; w. abl.

remain, maned, 2 ; resto, 1.

remember, memorii tened.

remove (= emigraie), demigrs, 1,

Remus, Remus, -1, M.

render aid, auxilium ferd.

reno¥vn, fama, -ae, 1.

[
|

rus, -a, -unl.

report, 1iintio, 1.

republic, rés plblica, rel pibli
cie, I

respect, vercor, 2.

respects (in all), omnibus rébus.

rest (the), citerd, -ae, -a.

restitution (demand), 1és repe-
0, 3.

restrain, coerceo, 2.

results (it), fit (527).

retain, retined, 2.

retreat, € recipio, 3.

return, reded, (327).

reward, praeminm, -, N.

Rhine, Rhénus, -1, M.

Rhone, Rhodanus, -1, ».

rich, dives, -itis (167. 3).

ride, pass. of veho, 3; equito, 1.

rightly, récte,

rise, orior, 4.

viver, amuis, -is, a5 flavius, -,
M.; flimen, -nis, x. (172).

road, via, -ac, ¥,

rob, spolio, 15 privd, 1; w. abl.

robber, latrd, -ouis, M.

Roman, ROminus, -a, -um.

Rome, Roma, -ae, 1.

Romulus, Romulus, -1, M.

rose, 1osa, -a¢, ¥.

rough, asper, -era, -erum.

ruddy, ruber, -bra, -brum.

rule, regd, 3 (180); régud,

—

sad, t1istis, -c.

safe, titus, -a, -um.

sagacious, pradens, -entis.

sail, pass. of veho, 8; navigd, 1.
sailor, nauta, -ae, m.

sake ( for the sake), causi, w. gen.
Sallust, Sallustius, -I, M.

same, 1dem, eadein, idem (270).
Samnite, Samuis, -Itis,



Saturn

Saturn, Siaturnus, -i, M.

save, servo, .

say, dicd, 8; (keep saying), dic-
tito, 1.

scare, terred, 2.

school, schola, -ae, 1.

Seipio, Selpid, -onis, M.

sea, mare, -is, N.

see, vided, 2;
spicio, 3.

second, sceundus, -4, -um.

seek, petd, 3; quaerd, 3.

seem, videor, 2.

seize, rapio, 5.

self, ipse,-a, -um (270); sui (2064).

send, mittd, 35 (back) remittd, 3.

senate, senitus, -is, M.

september, September, -bris, M.

servant, minister, -tri, m.; ser-
vus, -1, M. (66).

sat.out, proficiscor, 3.

seven, septem,

seventl, septimus, -a, -um.

share, partior, 4.

sharply, acriter.

she, ea, Ejus, 1.

sheep, ovis, -1, 1.

shepherd, piastor, -6ris, .

shield, scutwm, -1, N.

ship, navis, -s, r. (154).

sirore, 11tus, -oris, x.

short, brevis, -e.

chout, clamor, -0ris, .

Sicily, Sicilia, -ae, 1.

sick, acger, -gra, -grum. (71.)

side, 1atns, -eris, N.

stgnal, signuin, -1, X

silent (be), taced, 2.

since, cum, w. subj.

sing, cand, 3; canto, 1.

sister, soror, -Ovis, I

sit, sedeo, 2.

sixth, sextus, -4, -um.

skilful, peritus, -a, -um.

irough), per-
th gh), T
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study

slave, gervus, 1, M. (66).

slavery, servitis, -utis, .

slay, neco, 1; interficio, 3;
€1do, 3.

sleep, 7., somnus, -1, M.

sleep, v., dormio, 4.

small, parvaus, -a, -um.

smith, faber, -b11, M.

Socrates, Socratés, -is, M.

soldier, miles, -itis, a1,

Solon, Solén, -6nis, M.

some one, aliquis, -qua, (quid)
-quod (279.2); quidam, quae-
dam, quod(quid)dam (279. 5);
some ... others, alil . . . alil;
(of two parties), alterl. .. alterd;
often not expressed.

something, aliquid.

son, filius, -3, M.

song, cantus, -Us, M.;
-inis, ™. (278).

son-in-law, gener, -eri, M.

001, MOX.

soothe, mollio, 4.

source, fons, fontis, M.

Spain, Hispinia, -ae, ¥.

spare, parcd, 3; w. dat.

speal, loquor, 3; Aico, 34 speak
to, alloquor, 3.

spear, liasta, -ae, 1.

spiritedly, acriter.

spring, fous, fontis, M.

spy, explorator, -Oris, M.

stab, trinsfigd, 3.

stain, maculd, 1.

star, stella, -ae, ¥, (301).

start (= set out), profisciscor, 3.

state, cIvitas, -atis, r.

statue, statua, -ae, F.

step, gradus, -us, M. (245).

story, fibula, -ae, F.

street, via, -ae, F.

strong, validus, -a, -um; fortis, -e,

study, n., studinm, -1, N.

ocC-

carmen,



study 2

study, »., studeo, 2, w. dat.

sturdy, validus, -a, -um,

successfully, optimé; feliciter.

suddenly, improviso.

suffer, patior, 3; tolero, 1;
ferd (321).

suitable, opportinus, -a, -un,

summer, aestis, -atis, 1.

summon, invito, 1.

sun, $0l, sdlis, .

surpass, Supero,
(186).

surrender, dgdd, 3.

surround, cingd, 3; circumve-
nio, 4.

snrvive, supersun (297).

swear, juro, 1.

sweet, dulcis, -e; suilvis, -c.

swift, vElox, -Ocis; celer,-eris, -ere
(179).

sword, gladius, -1, M.

sul-

1; vineo, 8

table, mensy, -ae, 1

tail, cauda, -ae¢, ¥.

take, capio, 3; stmd, 3; lake a
walk, ambuld, 1.

tall, altus, -a, -nm.

Tarentine, Tarentinus, -1, .

Tarquia, Tarquinius, -1, .

task, pensum, -, N.

teach, doced, 2.

teacher, magister, -t11, M.; prae-
ceptor, -Orvis, M.

tear down, reseindd, 3.

tedious, longus, -a, ~um,

tell, narro, 1; died, 3.

temple, templum, -1, N.

.tender, tener, -era, -erum.

tenth, decimus, -a, -um.

terrify, terred, 2.

terror, tervor, -oris, M.

than, quam; abl. (212).

that, conj. (in purpose or resull

tower

clauses), ut; (after verbs of fear-
ing), n&; (mot), né; (afier ci-
pressions of doubt), quin; ajter
verbs of saying and the like, not
translated.

that, pron. (determ.), is, ea, id

270); (demon.), ille, -a, -ud

(275); iste, -a, -ud (275); (rel.),
qut, quae, quod (279).

their, gen. plur. of is; (owm),
suus, -1, -unl.

themselves, sce sclf.

then, tum; deinde.

there, ibi; as an expletive, not
transtated.

thing, 185, -€1, 1.

think, arbitror, 1; putd, 1 (429).

thirst, citis, -is, w (e, -im,
abl. -1).

thirty, triginti.

this, (determ.), is, ca, id (270);
(demon.), hic, haee, hoe (275).

thomn, ta.

though, cum, . sulj.

thousand, mille (311. 6).

three, trés, trin (311, 4).

three uudred, trecenti, -ae, -a.

thrust forth, exturbo, 1.

through, per, w. acc.

throw, jacid, 8; conicio, 3.

time, tempus, -oris, N.

tired, defessus, -a, -un.

to, sign of dative; ad, i, w. acc. ;
(expressing  purpose), ut, .
subj.; ads w. gerund or gerund-

e supine.
to-day, hodid.
together with, cum, w. abl.
toil, lahoro, 1.
to-morrow, cris.
too, quoque; (much), nimium.
touch, tango, 3.
towards, ad, in, w, ¢cc.
tower, turris, -is, 1. (149).



town

town, oppidum, -i, x.

townsman, oppidanus, -1, M.

train, exerced, 2.

tree, arbor, -orig, v,

trial (malke), experior, 4.

true, verus, -, -uin.

trumpet, tuba, -ae, r.

truth, veérum, I, N.

try, experior, 4; conor, 1.

turn, convertd, 3; (from), aver-
10, 3; (out), Evenio, 4.

twenty, vigintl.

two, duo, -ae, -0 (311. 4) ; (which
of), uter, -tra, -trum; (each of),
uterque, utraque, utrumaque,

tyraut, tyrannus, -1, M.

uncertain, incertus, -a, -un.

undertalke, suscipio, 3; conor; 1.

unwilling (be), nols (316).

up, . combination w. verbs, sce
the verbs.

upon, in, w. acc. or abl,

use, fitor, 3; w. abl.

useful, 0tilis, -e.

vain (in), friistra,

valley, vallis (or vallés), -is, 1.
valor, virtis, -litis, r.

very, superl. degree; admodum.
victorious, victor, -Oris, .
victory, victoria, -ae, 1
wvirtue, virtiis, -utis, 1.

voice, vOx, vicis, 1.

wage (wav), gero, 3.

wagon, carrus, -, M.

wallkk (= take ¢ walk), ambuld, 1.

wall, murus, -1, M.

wander, vagor, 1. )

want (= wish), volo (316); dé-
siderd, 1.

want (= lack), cared, 2.
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wonder

war, bellum, -T, N.
L warn, noned, 2.
watch, vigilo, 1.

watchful, vigil, -is (151, 4).
water, aqus, -ae, .
way, via, -ae, I.; (= respect)

rés, e,

weapon, télum, -1, N.

weary, défessus, -a, -um.

weep, fle, 2.

welcone, excipio, 8.

well, bene.

well (be), valed, 2.

what, interrog., quis, quae, quid
(quod) (279); (= that which),
id quod.

when, cum. N

whether, num; utrom.

which, qui, guae, quod (279) ; (of
two), uter, utra, utrum (200).

while, dum.

wlite, albus, -a, -um; candidus,
-8, -un.

who, rel., qul, quae;
quis, quae (279).

whole, totus, -, -um (200).

why, clr.

wide, latus, -a, -um.

wife, uxor, -Oris, 1.

wild, ferus, -2, -un.

wild beast, fera, -ae, .

wind, ventus, -1, M.

wine, vinum, -1, N.

wing, dla, -ae, ¥,

winter, hiems, -is, 1.

wise, sapiéns, -entis.

wisely, sapienter.

wish, volo (316).

with, cum, w. abl.; sometimes abl.
alone.

without, sine, w. adl.

witness, specto, 1.

woander, miror, 1;
ror, 1.

1nLerroy.,

(at), admi-



wooden

wooden, ligueus, -a, -un.

woods, silva, -ae, ¥.

word, verbuin, -1, X.

work, n., labor, -0Oris, M.; opus,
-eris, N.

work, v., labord, 1.

world, mundus, -1, M.

worthy, diguus, -a, -um.

would rather, mild (316).

would that, utinam.

wound, ., valnus, -eris, x.

wound, v., vulnerd, 1.

wretched, miser, -cra, ~erun.

write, scribo, 8.
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zeal

Cwriting, seriptum, -1, N,
[ wrong, injuria, -ac, ¥,

year, annus, -I, M.

yesterday, herl.

yonder (that), ille, -a, -ud (275.3).

you, sing. t, plur. vos.

young man, aduléscéns, -entis,
M.; juvents, -is, M.

your, sing. tuus, -a, -wm; plur.
vester, -tra, -trum.

Zama, Zama, -ae, 1.
zeal, studinm, -1, N,




GLOSSARIUM GRAMMATICUM.

ablative

distributive

ablative, ablitivus, -1, M.; (of;ooz:ditional, hypotheticus, -a,

mstrument) Instrimenti;
agent) agentis ; (of manner)
modi; (of specificetion) respec~
tis; (of separation) sEpariatio-
nis; (of deseription) guilititis.
absolate, absolatus, -a, -um.
accent, accentus, -0s, M.
accusative, accusitivys, -, M.
active, activus, -a, -wm.
adjeetive, adjectivun, -, N.
adverb, adverbinm, -1, x.
agent, agcus, -entis, n.
agree, congrud, 8; w. adbl.; con-
cordo, 1.
agreement, coneorditio, -onis, .
alphabet, alphabituy, -1, N,
answer, 7., respousum, -1, N,
answer, v., responded, 2.
antecedent, antecenéng, -cntis, N.
apposition, appositio, -onis, ¥.;
(be in) appdud, 3

[N

cardinal, cardinilis, -c.

rase, CAsNS, - o ML

clause, claus iy, -ae, 1.

comon or ¢ ¢ pellative, appella-
tivus, -2, -l .

comparative, comparativuas, -a
-un.

comparison, comparatio, -onig, 7.

compound, compositus, -a, -um.

comneessive, coneZssivus,

condition, hypothesis,
conditio, -Cuis, 1.

)

Ads, o1

(of |

-um conditionilis, -c.
conjugation, conjugatio, -onis, r.
conjunction, conjunctio, -onis, 1.
consonant, littera cOnsondns,

-antis, or consonaus, -antis, 1.
construction,coustriictio,-onis, .
conversation, colloguium, -1, N.
correet, adj., i€ctus, -a, -un.
correct, v., corrigd, 3; émendd, 1.
correctly, 1:cte.

dative, dativus, -1, AL

decleusion, déclinatio, -onis, 1.

decline, declino, 1.

declinable, déclinabilis, -c.

defeetive, defectivus, -a, -uni.

degree, gradus, -Us, M.

demonstrative, démonstrativus,
-4, -un.

deponent, dEponeéns, -entis.

derive, traho, 3.

description (abl. of), qualitis,
-itis, 1w

determinative, définitus, -a, -um.

difference, discrimenn, -inis, N.

diminutive, déminutivom, -1, N.

diphthong, diphthongus, -1, »1.

direct, diréctus, -a, -um; réctus,
-4, -1,

discourse, oritio, -onis, 1.

diseuss, tractd, 1.

-a, um. | dissyllable, dissyllabuns, -1, m.

distributive,
Ui,

distributivus, -u,



end

end, »., désind, 3.
English, Anglicus, -a,
English (in), Anglice.
etymology, ctymologia, -ac, r.
example, exemplum, -, N.; (for)
ut; exempll cansi.
exception, exceptio, -ouis, .

-unt.

feminine, femininus, -a, -unw
finite, fIultus, -a, -um.
formation, formatio, -ouis, 1.
future, futarum, 1, N,

future perfect, futiiruin exactuni,

gender, genus, -eris, N.
genitive, genetivus, -1, .
gerund, gerundium, -1, N.
gerundive, gerundIvum, -1, N.
govern, regod; pass. of jungd or
conjungd, foll. by cum w. abl.
grammar, grammatica, -ae, ¥.

imperative, modus imperafivug
or Linperativus, -1, M.

imperfect, imperfectum, -1, N.

impersonal, iimpersondlis, -c.

incrvease, CI'ésco, 3.

indicative, modus indicativus,
g, M., or indicativus, -1, M.

indeclinable, indeclinabilis, -e.

indirect, indiréctus, -a, -uni; ob-
hquus, -a, -um.

infinitive, modus Infinitivas or
mfinitivus, -1, .

instrument, instramentum, -I, N.

interjection, interjectis, -onis, T.

interrogative, interrogativus, -a,
-um.

intransitive, Intransitivus, -a,
-um.
irregular, irrégularis, -e; ano-

malus, -a, -urg,

215

pluperfect

Latin, Latinus, -a, -um.

Latin (ir), Lating,

lesson, pénsum, -1, N.

letter, littera, -ae, v.

limit, »., Jimito, 1.

liquid, liquidus, -a, -um.

locative, locdtivus, -1, M.

long, longus, -a, -um; produoctus,
-a, -um,.

manner, modus, -i, .

masculine, iasculinus, -a, -um.

mean, significo, 1.

meaning, significatio, -onis, r.

mistake, n., error, -oris, M.

mistalke, v., erro, 1.

monosyllable, mouosyHlabum, -1,
N.

mood, modus, -1, M.

mute, Mutus, -a, -um.

negative, 1ecgativus, -8, <,

neuter, neuter, -tra, -trum.

nominative, nominativus, I, ».

noun, némen, -inis, N.; substan-
tivom, -1, N

numeral, nuinerilis, -e.

object, objectun, -, N
ordinal, ordinilis, -c.

paradigm, paradigina, -atis, N.
participle, participium, -I, x,
particle, particula, -ac, 1.
partitive, partitivus, -a, uni.
passive, passivus, -a, -unl.
perfect, perfectnm, -1, N,
person, perséna, -ae, In.
personal, personilis, -e.

phrase, phrasis, -is, ».
pluperfect, plisquamperfectum,

-1, N.



plural 276

plural, pliiralis, -c.

positive, positivus, -a, -um.
preposition, praepositio, -onis, 7.
present, praeséns, -entis, N.
principal, principilis, -e.
prounoun, prondmen, -uis, x.
proper, proprius, -a, -um.

quantity, quantitas, -atis, r.
question, interrogatio, -onis, r.

reflexive, reciprocus, -a, -um; re-
flex1vuy, -4, -um.

regular, reguldris, -c.

relative, relitivug, -a, -um.

remember, niemoria teneo.

review, recognosco, 3; (lesson)
PEnsum recognoscendun.

root, ridix, -1¢is, r.

rule, rogula, -ae, .

school, schola, -ae, T

scntence, sententia, -ae, 1.

separation, séparatio, -onis, .

scquence, consecutio, -onis, .

short, brevis, -¢; correptus, -u,
-,

sibilant, sibilus\, -, -0,

singular, singuliris, -c.

sound, sonus, -1, M.

specification, respectus, -is, A

speech (part of), Hritid, -ouis, ¥.

stem, basis, -is, r.

study, n., studiwmn, 1, N

study, v., studed, 2.

i subject, subjcctum, -, N.
isubjunctive, modus subjancti-

vus, -1, M., 0r subjunctivus, -1, M.
substantive, substantivam, -1, x.
substantively, substantive.
superlative, superlitivus, -a, 1.
supine, suplnum, -I, N.
syllable, syllaba, -ace, 1.
syntax, syntaxis, -is, v.

teaclher, praeceptor, -Oris, M.
magister, -trl, nn; 1magistra,
-ae, 1.

tense, tempus, -oris, N.

termination, terminiitio, -onis, .

transitive, trinsitivus, -a, -um.

treat (= discuss), tracto, 1.

verb, verbom, -1, N.

vocabulary, vocabuliriwm, -1, w.

vocative, vocitivus, -1, a.

voice, vOx, vocis, 1.
-eris, N.

vowel, littera vacilis, -is, ¥., or
vocilis, -is, 1.

genns,

wish, optatio, -Ouis, .
word, verbun, -1, x.; voeabulun,
-, N.; vOXx, vOcels, 10,

yes, certé, certissimé; verd; ita
ost, ista sunt; verb of guestion
repedated.



pages.

INDEX.

Trr general vocabularics are to be used as an index to words (with some excep.

tions) for which reference is needed.
A superior figure (e.g. 10?) indicates a foot-note. Nost.abbreviations
will readily be understood: ff,= and following; imv, = imperative,

A,

Full-face figures refer to sections, not

Apsecrives, of 1st and 2d decls,,
44, 71; of 34 decl., 105, 134,

3 or ab, 61, 62.

a~verbs, 86.

ABBREVIATIONS beginning letters,
4374, 438.

Asvative, translation of, 142, 591;

141, 150, 164; irregular, 200;
comparison of, 205 ff.; poss. adj.
prons., 266; interrog., 279, 3;
numeral, 311; agreement with
nouus, 45, 11, 13, 53, 54; used as

of agent, 61, 62; of means or in-
strument, 90, 91; of material, 92,
II, 8; of separation, 128-130;
of time, 135, 136; of manner,
144, 145; w. comparatives, 211,
212; of specification, 259, 260;
w. ator, ete., 303, 304; w. preps.,
333 of place, 335, 3; deseriptive,
341, p. 222%4; absolule, 412 ; abl.
sing. of vowel stems in 8d decl,,
151, 2.

ABsTrRACT XOUNS, 168

-abus, in dat, and abl. plu.,, 191
Accext, 7; before enclitics, 7, (1).
AcCUsATIVE, divect obj.,, 25, 26;
predicate, 92, 1, 5%, 93,11, 74 171,
1I, 34, 250, 11, 43; two aces., 181,
1, 82, 197, 1T, 108; w. verhs of
remembering and forgetting, 305,
306; of extent, 312, 313; w.
preps., 333, 4; of limir, 334, 335,
2; w. inf, 400, 401; w. some
impers. verbs, 415, 3, 4, 4186.
Ap, w. gerunds and gerundives,
432, 3.

noung, 117 ; of one, two, or three
terminations, 155; agrecment
with understood subject, 197,
I, 85 order w. prep. and noun,
64,1, 7}; order w. gen. and noun,
124, 1, 63; method of declining,
442,

Apverss, formation of, 216 ff.;
comparison of, 219; numeral,
311, 8.

Acrxt, abl. of, 61, 62; dat. of,
425 (5), 426, 4444, cf. 428, TI, %5,

Aliquod as adj., 279, 2.

Arpuaber, 1.

Axp, omitted, 57, I1, 63, 227, 11, 17,
cf. p. 2208; inserted, 35, II, 557,
50, 11, 8¢, 57, I, 84

Axrgornrxr of rel. pron, 280 . ;
omitted, 287, I, 103, p. 22110,

Axrerexuvrr, 5, 5.

Anyihing ot all, quidquam not
aliquid, 279, 6, 44011,

Arrvosrrnown, 118, I, 21, 157, 158,
197, 11, 87,

Augustus et Inlus (Coll), 9.
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BarrLe or Cannae (for trams.),
339, 378.

Barrie oF MaratrON (for trans.),
2901,

C.

Capsar’s Two Ixvasioxs or Bri-
rary (for trans.), 448.

CARDINAL NUMERATLS, 311,

Casgs, names of, 10; alike in form,
16.

Cause, expressed by cum clause,
375; by part., 409, 7, 412, 3.
Charon et Mercurius (Coll.), 187.

Cognomen, 195, 204.

COLLECTIVE NOUNS, 1682,

Covrroqura, Augustus et Iulus, 9,
58, 80; Pater et Filiolus, 95,
222, 302 ; Frater et Sororcula,
111, 162, 269, 274 ; Praeceptor
et Discipulus, 126, 133, 195,
204, 234, 261 ; Magister et Dis-
cipulus, 139; Duo Pueri, 148;
Father and Son, 173; Charon
et Mercurius, 187 ; Jacobus et
Augustus, 242; Socratés et
Rhadamanthus, 290; Tityrus
et Meliboeusd, 332 ; Johanneés et
Jacobus, 388.

COMMANDS AND APPEALS, 39L.

COMPARATIVE DLGREE, formation
of, 206, (1),219; with and with-
out quam, 211, 212; trans. Ly
too, p. 2205

Comranrson of adjs., 205 {ff.; of
advs., 219.

CoMpoUrD TENSES, 97.

Coxcession, expressed by
clause, 372, 375, p. 219115 by
part., 409, 4, 412, 3.

Cowprrions, 383 ff.; expressed by
part., 409, 5, 412, 3, p. 2142

cum ¢

INDEX.

Coxgucarions: 1st, 86 {f., 351 ff.;
24, 112 ff,, 351 {f.; review of Ist
and 2d,127 ff.; 34,180 ff., 367 {f.;
review of 1st, 2d, and 3d, 196,
197 ; 4th, 2R3 {f., 357 {f. ; 3d in -0,
235 1f., 357 ff. ; review of the four
conjs., 240, 241; periphrastic,
422 ff.

Coxgoxaxrs, 3; sounds of, 4.

Coxsonanr stEms, 104, 134, 140.

Cum, conj., temporal, causal, and
concessive, 372 ff.

Cum, prep., with me, te, ete., 265, 3;
w. abl. of manner, 144, 145,

CusroMs Axp Hapirs or
Brrroxs (for trans.), 449.

TIE

D.

Darive of possessor, 32 indirect
obj., 31,1,1,8, 9,11, 2, G, 10, 33,
34; w. comps, of sum, 295; of
service, 2911, 296, 11, 73, 344; w.
certain verbs, 342, 343; double
dative, 344 ; w.intransitives, 417,
418; of agent, 425, 426; not to
be taken for abl., 184, G.

Draru or tux Per Seaxrow (for
trans.), 421.

Decrexsron, paradigms of:  1st,
14; 2d in -us and -wm, 38; in -er,
59, 65; adjs. of 1lst and 24, 71;
3d, mute stems, 105 ; liquid stems,
134; sibilant stems, 140, 141;
¢ stems, 149, 150; mixed stems,
163-165; comparatives, 209 ;
4th, 245 ; 5th, 254 ; special, 262 ;
prons., 264, 270, 275, 279; duo
and tres, 311, 4.

Derixirioxs, sometimes not given
in vocabs., 57, I, 1.

DuMONSTRATIVE PRONOUNS, 275.

Dxrvoxpyr veres, 1st and 2d conjs.,
298 ff. ; 3d and 4th conjs., 303 ff.

Derivariow, 345,



INDEX.

abl., p. 2223.4,
DererMinarive rroNoUNs, 270;
used like adjs., 270, 1.
Die, imv. of dico, p. 1501,
Drraruoxas, 4; quantity of, 6, 2.
Drsrrivuarve NuveraLs, 311, 8.
-do, nouns in, 168.
Doupre coxsoxaxrs, 3.
Douvere parive, 344.
Diie, imv. of duco, p. 160
Dua with pres. ind., 26313, 4421,
Duo Pueri (Coll.), 148,

E.
é-verbs, 112.
é-verbs, 180, 235,

Ixvarisn amanon of pronunciation, !

8.
Excruimes, 7, (1).
-er, nouns and adjs. of 2d decl. in,
G67; compar. of adjs. in, 206,
-gvi, perfects in, 1192
Exrunt, accusative of, 312, 313.

F.
Fanres (for trans.), 441-447.
Tae, imv. of facio, p. 1501,
Ifaruer axp Son (Coll), 173.
FemiNise crxprr, 11, 2,4 in 1st

decl., 135 in 3d decl., 168, 2 in |

4t deel, 244, 1; in 5th decl.,
263.

Fer, imv. of ferd, p. 150

Ferd, compounds of, 322.

Fieri peoL., 2562 ff.

First coxg, 86 ff., 351 ff.; first
periphrastic conj., 422.

Firsy vuew., 121f, 52 {1,

Founrrn cong., 223 ff., 357 {I.

Fourru DECL., 243 L.

Frater et Sororcula (Coll), 111,
162, 269, 274.

Furure translated by Eng. pres.,
116, 1, 18, 385, 81; tut.imv., 391,
(3); equivalent to imv., 43818,

G.

GexbpER, general rules of, 11; in
1st deci., 13; in 2d decl., 37;
in 3d decl., 168; in 4th decl,
244; in bth decl, 253. Agree-
ment in, 45, 11, 13, 53, 54, 281,

Grximve, like Eng, possessive, 30,
I, 61; of nouns in ~fus and -fum,
79; with verbs of remembering
and forgetting, 305, 306; parti-
tive, 340, 43817, 4395, 440'2; de-
seriptive, 341 ; with certain im-
pers. verbs, 415, 3,4, 416 ; order
w. adj. and noun, 124, I, (3.

i Grruxp, 430-432; nom. of sup-
plied by inf,, 431, 1.

GERUNDIVE, p. 342; 423, 432 ; diff.
between gerund and gerundive
construction, 432,

-g0, nouus in, 168.

.

Hic, demon. of lst pers., 275, 1;
in contrast with ille, 275, 5.

IisroricarTexses, 347; pros. 4445,

Horrarony sunsuxerive, 390, 391.

I

‘ i-stems, 149 ff.

1-verbs, 223.

Tlle, demon, of 3d pers., 275, 3; in
contragt with hie, 275, 5.

Imrznrrecr, denoting continuance,
115, 1, 5%; of customary action,
44512,

Tvverarive, 389 ff,; not commnion
in prohibitions, 391, (2)3.

IMPERSONAL VERES and verbs used
impersonally, 415 {f., 425, (4).

Ix not always to be translated by
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in, 146, I, 21 185, 11, 7, 296,
11, 105,

In omitted, 2917,

INCREASE in the gen,, 152, 11,

INDEFINITE PRONOUNS, 279,

Ixpicarrve in cond. sentences, 385.

Inpinecr piscounse, 399 {f,

Invirecr opsecr 31, 1,7, 8, 9, 11,
2, 6, 10, 33, 34.

IxnpirEcT QuEsTIONS, 379 1f.

INFINITIVE as in Eug., 395 f.; w.
sub, ace., 399 ff. ; tenses of, 402~
403; fut. pass., 4021, 405, 1, 27,

IxsTrUuMENT, abl. of, 90, 91.

INTERROGATIVE PRONOUN, 279; adj.,
279, 3, advs., 380, 1.

InTrRANSITIVE vERBS used imperson-
ally in the passive, 417, 418.

-6, nouns in, 168; verbs in, of 3d
eonj., 235.

Iprsz, distinguished from sg, 270, 4,
5; how translated, 270, 6.

Irrrcurar adjs., 200 1ff.; verbs,
72 {f., 292 1., 316 ff.

Is as pers. pron., 270, 2; this or
that, 275, 6.

Isr.aNDs, names of, 3342,

Ir, expletive, 35,1, 11, 56, 1, 72

<dum in gen. plu., 151, 3.

Jus in gen. sing. of adjs., 200.
-iug and -ium, gen. of nonns in,
79; voc. of nouns i -lus, 79.
-Ivi, perfs. in, often drop v, 281, I,

gL.2, 327, 2.

J

Jacobus et Augustus (Coll.), 242.
Johanneés et Jacobus (Coll.), 388.

L.
Lerrers (for trans.), 437-440.
Linar, ace. of, 335, 25,
Liquips, 3.
TaqQuip srEms, 134 {f.
-lis, superlative of adjs. in, 207.

INDEX,

Locative, 10, 3,334, 335, 1; in 1st
decl., 14, 2; in 2d decl, 40; in
3d decl,, 175.

M.

Magister et Discipulus (Coll.),
139.

Max~NER, how expressed, 144, 145.

Marcus Porcius Catd, Puer (for
trans.), 394.

MASCULINE GENDER, 11, 1, 3 ; in 2d
decl., 87 ; in 3d decl,, 168, 1; in
4th decl., 244; in bth decl., 253.

MarEriaL, how expressed, 92,11, 81,

Muraxs, abl. of, 90, 91.

Mixep sTeMs, 163 ff.

Moriox, verbs of, foll. by acc. with
and witbout prep., 333-335.

Muris, 3. :

Mure strms, 105 ff.

N.
Narramive sENTENCES, 372, (8).
Nasica and Ennius (for trans.),
407.

NWe, enclitic, 7, (1), 28, 1% 51, 3%,
583,

Ne, 358, 369, 391, (1); omitted
after cave, p. 1784

NuuTer cexdER, 11, 5; in 2d decl,,
37; in 3d decl., 168, 3.

o1 in prohibitions, 391 (1)L

Nomen, 195, 204.

Nomwarive, subj., 24; pred., 46,
47, 92, 1, 63, 93, 11, 03

Nonne, 51, 33,

-ns, nouns in, 167, 1.

NomeraL adjs., 311; advs,, 311, 8.

0.

0, w. voc., 56, IT, 14,
Osgzor, direct, 25, 26; indireet,
31,1,17,8,9 11, 2,6, 10, 33, 34.




INDEX,

281

Or = because of, 330, 1T, 2.

Omisgsion of my, thy, lus, ete., 100;
of ut, 4389, 4461 ; of in, 2917;
of ng, p. 178%; of fore in trans.,
428, 1, 44,

Orver of words in sentence, 23 ;
35,1; 56,1, 10%; 64, 1, 7}; 69,
1,100 77,1, 55; 93, 1, 92; 124,
1, 6%; 202, I, 65; 2151; quis-
que, 287, 1, 6?; ferg, 329, 1, 01;
386, 1, 3%; 404; 410, II, 95;
43810 ; 440V ; 4467; p. 2163; p.
21765 p. 21018,

ORDINAL NUMERALS, 311.

Ouvenr, of past time, 419, 1, 88,

.

Parricrpres, 408 ff.; in principal
parts, 86'; decl. of pres. act.,
165, 408, 1, of perf. and fut,
408, 2; perf. in comp. tenses
as adj., 192, 1, 7%, 404, 1, 41;
part. and verb trans. by two co-
ordinate verbs, 409, 2, 410, 1, 54,
412, 4; abl. absolute, 412, 413;
Eng. perf. act. part., how ren-

| PERIPHRASTIC CONJUGATIONS : act.,
422 ; pass., 423 ; paradigms, 424.

PLRSONAL PRONOUNS, 264, 265;
when nom. of is expressed, 265, 2.

Pracx, expressions of, 334 ff.

Possess1vE ADJ. PRONS., 266 ; when
omitted, 100.

Possussox, dat. of, 32; cf. 4414
Praeceptor et Discipulus (Coll.),
126, 133, 195, 204, 234, 261.

Praenomen, 195, 204.

Previcare NoMm., 46, 47, 92,1, 63,
93, 11, 6%; acc., 92, 1, 52, 93, 1],
74, 171, 11, 3L

Purerosimoxs, 333; order w. adj.
and noun, 64, I, 71

Priesext, translation of, 43!; de-
noting continuance, 115, I, 5?;
Bng. pres. for Lat. fut., 116, I,
13, 385, 31; for Lat. {ut. perf,
413, 11, 10?; sometimes distin-
guished from perf. by short pe-
nult, 119%, 191, 1, 2'; w. dum,
26313,44219 historical, 4445, pres.
subj. trans. as tut., 369, 1, 4.

Primary rexses, 347.

dered, 412, 6, 7; used as nouns, ;
2915, ‘;

Passive to be distinguished from |
progressive form in Eng., 69, 11, |
86, 123, 1I, 81.

Pater et Filiolus (Coll.), 95, 222,
302.

ParmiTive eex., 340, 43817, 4395
44012,

Pexvrr, 5, 5.

Prrrrcr, sometimes distinguished
from pres. by long penult, 1193,
191, 1, 23, 232, 1, 11; definite and
indefinite, 347 ; perf. subj. in pro-
hibitions, 391, (2); perf. part.
trans. by pres., 44212, p. 2175; w. |
ubi, ut, ete, 4449; perf. subj. |
really fut. perf, 391, (2)2 1

Prixcirar varrs of verbs, 86L

PrixcirAr TENSES, 347.

Prompririoxs, 391, (1), (2).

Proeressive rory in Eng. to be
distinguished from passive, 69,
11, 8%, 123, 11, 8.

PronunciaTion, Roman method,
4 ; Inglish wethod, 8.

| Proserpina (for trans.), 199, 215,

263.

Piublius Cornelius Scipio
trans.), 188.

Purrosy, expressed by ut w. subj,,
352, 353; qui w. subj., 364;
fut. part, 410, I, 95; ad w.
gerundive, 432, 3; supine, 433,
434 ; causa w. gen. of gerund or
gerundive, 435, 1, 8, p. 2210,

(for
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Q.

Quantiry of vowels and diph-
thongs, 6, 1, 2; of syllables, 6,
3,4, 5.

Quin, w. subj., 349, 350,

Quis, indef. pron. w. si, ete., 362,
1, 67, 438%,

R.

1, as sign of passive, 871; for s,
7313:4 142,

ReFLEXIVE PRONOUN, 264, 265.

RevraTive rroxouxn, 279; agrec-
ment, 280 {f. ; in purpose clause,
364.

Rest, verbs of, foll. by abl., 333-
335.

Rusvrr, w. ut, 368 ff.; to be dis-
tinguished from purpose, 352,
368, 44712,

Romax mETIOD of pronun., 4.

s, nouns in, 167, 1.

S.

-3, monosyllables in, 167, 2.

SECONDARY TENSES, 347,

SecoND cong, 112 ft,) 351 ff. Sec-
ond periphrastic conj., 423.

SECOND DECL., in rus and -um, 36 {1,
52 tf,, in -er, 59 {1,

SEMI-DEPONENTS, p. 1772

SeraraTION, llow expressed, 128 {f.

Seouence of tenses, 347 {f.

Servicr, dat. of, 2911, 296, I1, 7%,
344.

SIBrLANT, 3.

Sipirant stuwms, 140 f.

Socrates et Rhadamanthus (Coll.),
290.

Sourps of letters, 4.

Sreciricariox, abl. of, 259, 260, p.
2186,

- 8rem, 12%; in 24 decl., 36, 42; in

INDEX.

verbs, 86!; in 3d decl.,, 103,
104, 107, 151, 1, 152, 166, 167 ;
in 4th decl., 243; in &6th decl,,
252. Perf. stem w. long vowel,
1195

Svsrrer Nom., 24 ;
omitted, 50, I, 91,

Sussuxcrive of purpose, 352, 353,
364 ; of result, 368 ; w. cum, 372 ;
in itnd. guestions, 3T L. ; in wishes
and conditions, 383 1f.; Aortatory,
390 ; perf. really fut. perf., 391,
(2)2; fut. teuse of, 425 (1).
Meaningsnot given in paradigms,
p- 261,

Svrurvarive degree, formation of,
206, (2), (3); strengthened by
quam, 4375,

Suvrixe, 433, 434.

S. V.B. 1. V., 4371

Syivavies, 5; quantity of, 6, 3,
4, 5. )

Syroxymous Worns, pueri, liberi,
60; magister, dominus, 66; min-
ister, servus, 66 ; homo, vir,138;
amnis, flimen, fluvius, 172 ; hos-
tis, inimicus, 172; celer, vElox,
179; superd, vinco, 186; habito,
vivd, 194 ; animus, méns, 273;
cantus, carmen, 278 ; sidus, stel-
la, 301; amd, diligd, volo, dé-
siderd, 319; interrogd, rogd,
quaerp, 382; at, sed, autem, 393;
jadicd, cénsed, existimd, arbi-
tror, putd, opinor, 429,

ace. 401;

T.

TERMINATIONS, 15.

Tuere, expletive, 35, 1, 22; 56,1,
72; 220, 1, 12

Tmro cona., 180 ff., 357 f.; verbs
in -id, 235 ff., 357 {f.

Tuirp vrcw., mute stems, 105 ff.;
liquid stems, 134 ff.; sibilant



INDEX.

283

stems, 140 ff.; istems, 149 ff.;
mixed stems, 163 ff.

Tivme when or within which, 135,
136; how long, 312, 313; ex-
pressed by cum clause, 372, 373,
by part., 409, 1, 2, 8, 412 ; rela-
tive time in tenses of inf., 402,
403, 405, 11, 8%, of part., 409.

Tityrus et Meliboeus (Coll.), 332.

Towxs, names of, 334, 335.

TransLaTION, passages for, Publius
Cornélius Scipid, 188; Proser-
pina, 199, 215, 263; Battle of
Marathon, 291 ; Maxims, 320;
Battle of Cannae, 339,378 ; Mar-
cus Porcius Catd, Puer, 394 ; Na-
sica and Ennius, 407 ; Death of
the Pet Sparrow, 421 ; Letters,
437-440; Fables, 441-447 ; Cae-
sar’s Two Invasions of Britain,
448; Customs and Habits of
the Britons, 449.

U.
-ubus in dat. and abl. of 4th decl,,

Urrina, 5, 6.

Ut, of purpose, 352 ff.; of result,
367 ff.; w. ind.,, 4374, 439%;
omitted, 4389, 4467,

V.

v, sometimes dropped, 231, I, 942,
327, 2, 4215,

Vocarrve, 10, 2; in 2d decl,, 39;
of filius, ete., 79.

Vocasurarins following exercises,
75, 2.

VoweLs, how marked; 2; sounds
of, 4; quantity of, 6, 1, 2.

W,
Wisngs, 383 ff.

Wirn not always to be translated
by cum, 185, 11, 52

X.
-x, monosyllables in, 167, 2.
Y.

You, sing, or plu,, 732



